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Аннотация
Некромант просыпается в теле Джоффри за час до казни Эддарда Старка и обнаруживает, что Вестерос безответственно выбрасывает квалифицированные кадры.

Примечания автора:
Оговорка прежде чем вы начали читать.
>Все слишком просто приняли факт живых мертвецов, да и сами мертвецы как-то очень не очень в шоке от самого факта своего "оживление".
Есть противники поднятия, есть те кто с ним активно борятся. Но сам факт принимают почти сразу после первого шока.


Аркадий Изломов, Тая Подлунная
Его мёртвое величество


Глава 1. Испытательный срок

Я очнулся королём за час до казни человека, которого собирался назначить десницей.
Разумеется, в тот момент я ещё не знал ни имени человека, ни названия должности. Я сидел в комнате с красными коврами, золотыми львами и таким количеством резных стульев, будто прежний владелец тела боялся однажды остаться без трона. На мне была тесная одежда, на голове тяжёлая корона, а в памяти дрались две жизни.
В одной я был некромантом. Не величайшим и не последним, как любят представляться люди, которым некому проверить рекомендации. Просто хорошим специалистом. Я поднимал солдат, возвращал мастеров к станкам и однажды восстановил главного счетовода после того, как тот попытался унести годовой отчёт в могилу. Там осталась моя мастерская — инструмент, который я собирал тридцать лет, и стол, на котором всё лежало по руке. Я решил считать происходящее отпуском.
Во второй жизни меня зовут Джоффри Баратеон. Мне тринадцать. Я был королём, садистом и результатом очень близких семейных отношений.
Последний факт объяснял многое, но ничего не исправлял.
Я встал. Ноги оказались длиннее ожидаемого и хуже слушались. В серебряном зеркале на меня смотрел красивый светловолосый мальчик с мокрыми губами. За его глазами не было ни капли некромантии. Сила находилась глубже, под рёбрами, холодным узлом на месте, где в прежнем теле лежал многолетний запас смерти.
Узел был маленьким.
Я потянулся к нему и услышал за окном хлопанье крыльев.
На каменном подоконнике лежал голубь. Птица врезалась в стекло и сломала шею. Голова была вывернута, один глаз смотрел в небо, второй в комнату. Рядом сидел жирный рыжий кот и собирался приступить к завтраку.
Подходящий случай для проверки полномочий.
Я коснулся мёртвой птицы. Холодный узел раскрылся тонкой нитью, вошёл в труп и натянулся. Голубь дёрнулся. Кот замер с открытой пастью.
Птица поднялась.
Шея осталась сломанной. Голова болталась на груди, крыло волочилось, из прокушенного бока торчали два пера. Однако голубь встал именно так, как вставал всю жизнь. В его мёртвых мышцах сохранилась память о лапах, ветре и полёте.
Я приказал ему взлететь.
Он оттолкнулся от камня, сделал круг по комнате и врезался в корону. Посадка требовала доработки.
Кот бросился под кресло.
Голубь приземлился на спинку, развернул целый глаз к хищнику и медленно раскрыл клюв. Кот зашипел, выскочил в дверь и едва не сбил женщину в зелёном платье.
Женщина вошла без стука. Тело узнало её раньше меня. Серсея Ланнистер, королева-мать, сестра моего настоящего отца и одна из причин, по которым в этом мире стоило держать семейные праздники под надзором септона.
Она посмотрела вслед коту, потом на меня.
— Через несколько минут тебя ждёт народ.
Голубь сидел за моей короной и был не виден с двери. Из его бока на бархат капнула кровь.
— Народ подождёт.
Серсея прищурилась. Судя по памяти тела, прежний Джоффри говорил тем же тоном, когда хотел кого-нибудь выпороть. Мне требовалось время, чтобы подобрать собственный.
— Ты произнесёшь то, что мы обсуждали, — сказала она. — Старк признает измену. Ты проявишь милосердие и позволишь ему принять чёрное.
Память услужливо раскрыла лица и события. Эддард Старк, лорд Винтерфелла, бывший десница, человек, который раскрыл происхождение моего тела и не сумел использовать открытие. Его дочь Санса была моей невестой. Вторая дочь исчезла. Старший сын собирал войска.
Старк имел опыт управления Севером, командования армиями и работы десницей. Королевство собиралось выбросить такого человека на Стену, где он провёл бы остаток жизни среди снега и преступников.
Кадровая политика здесь была хуже родословной.
— Он действительно умрёт, если я прикажу? — спросил я.
— Толпа этого хочет, но смерть Старка начнёт войну. Поэтому ты его пощадишь.
— Я спросил о технической стороне.
Серсея подошла ближе.
— С тобой всё хорошо?
Мёртвый голубь выбрал этот момент, чтобы перепрыгнуть с кресла мне на плечо. Его голова качнулась и стукнула меня по щеке.
Серсея отшатнулась.
— Что это?
— Испытательный срок.
Я приказал птице перелететь на стол. На этот раз она не врезалась ни во что. Крыло работало несмотря на разорванную мышцу. Смерть убрала боль, страх и необходимость дышать, но оставила навык.
Серсея побледнела.
— Убей это.
— Уже.
Голубь поклонился. Я этого не приказывал. Видимо, при жизни его кормил кто-то из придворных, научивший птицу выпрашивать крошки. Навыки сохранялись даже самые бесполезные.
Дверь снова распахнулась. Вошёл седой рыцарь в белом плаще. Барристан Селми, командующий королевской гвардией, шестьдесят один год, исключительный мечник, устаревшее чувство чести. Память тела выдала сведения с раздражением. Я оценил их иначе.
Шестьдесят один год означал скорую потерю ценного сотрудника. К счастью, теперь поправимую.
Селми увидел голубя. Его рука легла на меч.
— Ваше величество, отойдите от птицы.
— Она служит короне.
— У неё сломана шея.
— Это не мешает ей выполнять обязанности.
Селми перевёл взгляд на Серсею. Та молчала. Она была достаточно умна, чтобы не отрицать то, что только что пролетело у неё перед лицом, и недостаточно спокойна, чтобы придумать полезную ложь.
Я протянул руку. Голубь сел на запястье. Через связь я чувствовал простую память птицы: башни, горячую черепицу, зерно на площади, тысячи людей вокруг Великой септы. И высокий помост. На помосте стоял палач с большим мечом.
Там уже готовили вакансию.
— Сколько человек погибло в столице за последнюю неделю? — спросил я.
Селми нахмурился.
— Мне неизвестно.
— В темницах есть казнённые?
— Разумеется, но зачем вам…
— Сколько рыцарей погибло при аресте людей Старка?
Серсея наконец обрела голос.
— Джоффри, прекрати.
Я посмотрел на неё. В памяти тела она была властью, любовью и страхом одновременно. Для меня она была женщиной с хорошим политическим чутьём и катастрофическими привычками найма.
— Ты хотела сохранить жизнь Старку, чтобы предотвратить войну. Разумно. Но война уже началась. Его сын поднял Север, Ренли уехал, Станнис молчит слишком громко. Живой Старк может отказаться служить. Мёртвый будет связан королевской волей.
— Ты понятия не имеешь, о чём говоришь.
— Поэтому мне нужен опытный советник.
За дверью загремели трубы. Толпа у септы ответила рёвом. Селми шагнул ко мне.
— Ваше величество, что бы вы ни задумали, прошу помнить, что Эддард Старк признал вину перед богами и людьми.
— Прекрасно. Значит, предварительное собеседование он прошёл.
Я направился к выходу. Мёртвый голубь перелетел на корону и устроился между золотыми зубцами. Серсея схватила меня за локоть.
— Если ты прикажешь убить Старка, назад пути не будет.
Я остановился.
Она ошибалась. Назад как раз имелся очень короткий путь. От плахи до королевской службы.
— Мама, — сказал я голосом её сына. — Если всё получится, у нас больше никогда не будет недостатка в хороших людях.
На площади кричали тысячи живых.
Под площадью лежали тысячи мёртвых.
Я вышел к народу и впервые увидел настоящее богатство Королевской Гавани.

Глава 2. Вакансия десницы

Эддард Старк стоял на коленях перед Великой септой и выглядел хуже голубя.
Кривошей, так я назвал своего первого мёртвого сотрудника, хотя бы не признавался в преступлении, которого не совершал.
Толпа заполнила площадь до самых лестниц. Люди висели на окнах, сидели на крышах и давили друг друга у помоста. Они пришли увидеть смерть великого лорда. Неподалёку от меня Санса Старк ждала милосердия. Серсея ждала, что я исполню договорённость. Варис ждал неприятностей и потому был единственным, кто подготовился правильно.
Я слушал признание Неда и рассматривал будущего сотрудника. Истощён, ранен в ногу, борода грязная. Говорит чётко. Даже унижаясь ради дочери, умудряется выглядеть человеком, который временно согласился полежать под рухнувшим зданием, но собирается потом спросить с каменщика.
Хорошая основа для государственной службы.
Когда он закончил, толпа загудела. Санса сжала руки.
— Пожалуйста, — прошептала она. — Пожалуйста, мой король.
Я поднялся. Память прежнего Джоффри подсказывала слова о женской слабости и измене. Я отбросил их. Оскорбления не повышают производительность и портят переговоры о найме.
— Моя мать советует отправить лорда Старка на Стену, — сказал я. — Моя невеста просит сохранить ему жизнь.
Санса вскинула лицо. Серсея медленно выдохнула.
Голос вышел выше, чем я привык себя слышать. Мальчишеский тенор не был рассчитан на площадь. Я укоротил фразы: короткое это горло выдерживало.
— Но королевство стоит на пороге войны. Нам нужен человек, который знает Север, умеет командовать и уже работал десницей.
Варис перестал обмахиваться рукавом.
— Поэтому, — продолжил я, — Эддард Старк останется в столице и поступит на королевскую службу.
Толпа не поняла. Серсея поняла слишком поздно.
Я наклонился к осуждённому.
— Первый раз?
Нед посмотрел на меня, как смотрят на мальчишку, придумавшего новую жестокость. Отвечать он не стал.
— Сэр Илин, исполняйте.
Меч опустился.
Санса закричала. Голова Неда ударилась о плаху, перевернулась и упала лицом к помосту. Из шеи хлынула кровь. Тело качнулось вперёд и тяжело легло на доски. Толпа взревела так громко, что мёртвый голубь на моей короне расправил крылья.
Углы рта потянуло вверх. Не у меня — у тела: мышцы помнили, как прежний хозяин любил этот звук. Я запретил лицу улыбку и спустился с возвышения.
Серсея схватила меня за плечо.
— Что ты наделал?
— Освободил должность от несовместимых обязательств.
Я подошёл к телу. Палач вытер Лёд о плащ казнённого и отступил. Янтос Слинт улыбался. Его золотой плащ плохо скрывал человека, который привык брать деньги со всех сторон и называл это верностью.
— Голову на пику, ваше величество? — спросил он.
— Поднимите.
Слинт кивнул двум стражникам. Один взял голову за волосы.
— Не так. Положите на место.
Улыбка Слинта исчезла.
Я опустился рядом с телом Неда. Кровь уже стекала между досками. Сердце остановилось. Навык, память и характер оставались внутри, как записи в закрытом архиве. Я приложил голову к шее. Срез был чистым. Сэр Илин обладал превосходной квалификацией. Следовало сохранить и его, когда придёт время.
Холодный узел под моими рёбрами раскрылся. На этот раз нить была толще. Она вошла в спинной мозг, прошла по мёртвым нервам и разветвилась до кончиков пальцев. Тело Неда выгнулось. Стражники отскочили. Голова повернулась, хотя между ней и плечами оставалась красная щель.
Глаза открылись.
На площади стало тихо.
Не совсем. Где-то плакал ребёнок, у кого-то под ногой хрустнула корзина, а голубь клевал золотой зубец короны. Но десятки тысяч людей одновременно решили не мешать.
Нед посмотрел на меня.
— Вы, — произнёс он.
Воздух вышел из рассечённого горла с неприятным свистом. Говорить без соединённой дыхательной трубы было трудно, но возможно. Это открывало полезные варианты для следствия.
— Я, — подтвердил я. — Добро пожаловать на службу.
Он попытался встать. Голова соскользнула. Я поймал её за волосы и вернул обратно.
— Нужен воротник.
Санса перестала кричать и теперь только открывала рот. Серсея сделала два шага назад. Варис, напротив, подошёл ближе и рассматривал Неда с профессиональным интересом человека, которому только что испортили половину тайников.
Янтос Слинт перекрестился перед семиконечной звездой.
— Это мерзость.
Нед повернул глаза к нему.
— Это человек, который предал моих людей.
Речь стала разборчивее. Смерть быстро осваивала повреждение.
Я посмотрел на Слинта.
— Благодарю, лорд Старк. Первое полезное замечание принято.
— Я не буду вам служить.
— Уже служите. Вы сообщили королю сведения о неблагонадёжном чиновнике.
Нед закрыл глаза. Возможно, он молился. Возможно, собирал терпение. Оба навыка пригодятся при дворе.
Я приказал королевским гвардейцам перенести тело в Красный замок. Барристан Селми снял белый плащ и обернул им шею Неда, чтобы голова не падала. Плащ немедленно пропитался кровью.
— Верну после стирки, — сказал Нед.
Селми замер. В голосе мертвеца не было улыбки, но старый рыцарь понял. Он подхватил бывшего десницу под плечи.
Толпа расступалась перед нами. Люди пришли посмотреть, как король отнимает жизнь. Они увидели, как король возвращает человека на работу. Это производило более устойчивое впечатление.
Санса стояла на помосте, пока мы проходили мимо. Я остановился.
— Ваш отец сохранит память, речь и способность двигаться. Боли нет. Есть некоторые требования к креплению головы.
Она смотрела на меня с ужасом.
— Вы чудовище.
— Возможно. Но вы просили сохранить ему жизнь. Я сохранил всё, что имело значение, и добавил бессрочный контракт.
Нед открыл глаза.
— Санса.
Она бросилась к нему. Обняла осторожно, придерживая голову ладонью. Он поднял руку и коснулся её волос. Пальцы слушались. Чувства сохранились. Это было важно не из милосердия, а из качества результата. Верный человек без причин для верности становится обычным рабом. Верный человек, у которого осталась дочь, остаётся политиком.
Серсея догнала меня у носилок.
— Ты начал войну.
— Война уже началась.
— Робб Старк не остановится после такого.
— Значит, у нас появится ещё один опытный командир.
Нед услышал.
— Не смейте трогать моего сына.
— Тогда помогите сделать так, чтобы он не погиб.
Он смотрел на меня всю дорогу до ворот. В его взгляде не было покорности. Прекрасно. Покорные советники годятся только для решений, которые уже приняты.
В Красном замке мейстер Пицель отказался пришивать голову.
— Противоестественно, — бормотал он, пятясь от стола. — Кощунство. Нарушение всех законов богов и людей.
— Тогда найдите кожевника, — сказал я.
Нашёлся мастер королевской оружейной. Он принёс тонкие серебряные скобы, кожаный воротник и два ремня. Нед лежал спокойно, пока мастер соединял мышцы, кожу и кость. Кровь больше не шла. Сердце не требовалось. Через час бывший десница смог сидеть, не придерживая голову.
Я вернул ему знак должности. Нед посмотрел на серебряную ладонь, потом на меня.
— Вы казнили меня как изменника.
— Предыдущее назначение прекращено в связи со смертью. Новое не связано с прежними взысканиями.
— Я присягал Станнису Баратеону как законному королю.
— Политические разногласия внесём в протокол. Пока вы расскажете мне, почему королевская казна должна Железному банку больше, чем стоит весь этот замок.
Он замолчал. Профессиональное возмущение победило личное.
— Потому что Роберт никогда не смотрел в счета, — ответил Нед. — А Бейлиш показывал совету только те цифры, которые были ему выгодны.
У дверей тихо кашлянул Варис. Я улыбнулся. Предварительное собеседование действительно прошло прекрасно.
В этот момент во дворце закричали. Зазвенела сталь. За дверью пробежал стражник и упал со стрелой в шее. Следом появился человек в сером плаще, поднял арбалет и выстрелил в меня.
Нед первым увидел оружие. Он успел посмотреть на меня с прежним отвращением, затем шагнул под выстрел.
Не ради меня. Убийство короля сейчас отдало бы Сансу победителю следующей дворцовой драки, а королевство — человеку, который эту драку оплатил.
Стрела вошла ему в грудь. Он посмотрел на древко, потом на нападавшего.
— Это, — сказал мёртвый десница, — было неразумно.
Я поднял погибшего стражника.
Испытательный срок закончился. Начинался набор штата.

Глава 3. Аппарат управления

Стрела торчала из груди Неда Старка, а он всё ещё заслонял меня от убийцы.
Это была убедительная демонстрация преимуществ неживой гвардии.
Человек в сером плаще выронил арбалет и побежал. Поднятый мною стражник лежал между нами. В его шее оставалась стрела, ноги дёргались, пальцы искали меч. Он умер меньше минуты назад и ещё не понял, что повреждение больше не является уважительной причиной.
— Встать, — приказал я.
Стражник поднялся на четвереньки. Потом на ноги. Голова свесилась набок, но правая рука вытащила меч одним привычным движением.
Убийца оглянулся. Мёртвый стражник метнул меч. Клинок вошёл беглецу между лопатками. Тот сделал ещё два шага, упал и проехал лицом по камню.
— Имя? — спросил я у стражника.
— Оррин, ваше величество.
Говорил он пузырящимся шёпотом через дыру в горле.
— Должность?
— Стража западной галереи.
— Повышены до королевской гвардии второго состава.
Оррин попытался поклониться. Голова качнулась, стрела задела наплечник. Потребуется единый стандарт ремонта шеи.
За дверями гремел бой. Попытка убить меня не ограничивалась одним арбалетчиком. С нижнего этажа доносился топот. Кто-то опустил решётку между башнями и перекрыл проход к казармам белых плащей.
Нед вытащил стрелу из груди.
— Кто знал, что вы приведёте меня сюда?
— Все, кто был на площади.
— Кто знал, в какую комнату?
Варис стоял у дверей, прижимая рукав к губам.
— Малая палата десницы, — сказал он. — Это можно было предположить.
— Предположения не опускают внутренние решётки, — ответил Нед.
Назначение уже окупалось.
Я подошёл к убитому арбалетчику. Серый плащ скрывал кольчугу, на руке была татуировка в виде башни. Лицо обычное, ладони в мозолях от оружия. Я поднял его. Он сел, не вынимая меча из спины.
— Кто приказал напасть?
— Не скажу.
Воля сохранялась. Я мог заставить тело двигаться, но не мог вложить в голову честный ответ. Это было скорее преимуществом. Послушный труп повторит любую удобную ложь. Упрямый сохраняет ценность свидетеля.
— Как вас зовут?
— Не скажу.
— Какова ваша профессия?
Он молчал.
Оррин наклонился к нему.
— Харло, ты три года пил со мной в «Хромом коне».
Убийца посмотрел на стражника.
— Ты же умер.
— Получил повышение.
Первая полезная связка следственного отдела возникла без моего участия.
В дверь ударили снаружи. Доски треснули. Нед поднял арбалет Харло и проверил тетиву.
— Дайте мне меч.
— У вас ранена нога.
— Уже нет.
Он встал. При жизни повреждённая нога не держала вес. После смерти мышцы выполняли приказ без боли и воспаления. Нед сделал шаг, второй и впервые за много дней перестал хромать.
На его лице появилось выражение человека, обнаружившего крайне неприятное удобство.
— Не привыкайте, — сказал он.
— Я рассчитываю именно на обратное.
Дверь рухнула. В палату ворвались шестеро в серых плащах. Первый получил арбалетный болт от Неда. Второго встретил Оррин. Его голова болталась, зато рука помнила двадцать лет службы. Меч рассёк нападавшему живот. Кишки вывалились на ковёр.
Третий поскользнулся на них.
Я запомнил ковёр как расходный материал.
Варис исчез за портьерой. Пицель залез под стол. Оружейник, который крепил голову Неда, схватил железный молот и ударил упавшего человека по шлему. Мастер не был воином, но точно знал, куда прикладывать усилие к металлу.
Нед сражался молча. Стрела в груди мешала повороту, и он выдернул её на ходу. Крови не было. Кожа вокруг раны только разошлась, показывая серую мышцу. Меч противника вошёл ему под ребро. Нед шагнул ближе, зажал клинок телом и сломал нападавшему шею рукоятью арбалета.
Живой рыцарь не смог бы применить этот приём дважды. Мёртвый десница мог включить его в обычную подготовку.
Последний убийца развернулся у двери. Харло, всё ещё сидевший с мечом в спине, подставил ему ногу. Человек рухнул. Оррин прижал клинок к его горлу.
— Живой нужен? — спросил стражник.
— Для сравнения показаний, — ответил я.
Бой закончился.
На ковре лежали пятеро погибших нападавших, один тяжело раненный и оружейник. Мастер получил кинжалом под ключицу. Он ещё дышал, когда я опустился рядом.
— Как зовут?
— Тоббо, — выговорил он. — Я не хочу…
Он умер. Я вернул его прежде, чем кровь перестала впитываться в фартук. Тоббо открыл глаза.
— Не хотите чего?
Он ощупал рану, потом посмотрел на свои руки.
— Оставить заказ незаконченным.
— Превосходно. Воротник лорда Старка требует усиления. Кроме того, нужен ремонт шеи Оррина и стандартный комплект для будущих сотрудников.
Тоббо сел. Смерть не отняла у него ни ремесла, ни недовольства сроками.
— Серебро мягкое. Для милорда нужен шарнир у основания черепа. А этому, — он указал на Оррина, — хватит двух скоб и кожаной шины.
— Составьте перечень материалов.
Пока живые запирали пленника, я поднял пятерых убийц. Они вставали среди своих внутренностей, подбирали оружие и смотрели на меня с ненавистью. Один пытался удержать живот руками. Я приказал ему перестать. Кишечник больше не участвовал в работе, а руки требовались свободными.
— Вы поступаете во временное распоряжение короны, — сказал я. — После установления заказчика получите должности согласно навыкам.
— Гореть тебе в семи преисподних, — ответил высокий наёмник.
— Навык публичных выступлений отмечен.
Нед устало потёр переносицу. Жест сохранился из жизни, хотя устать он больше не мог.
Из коридора донёсся звон. К нам пробивались белые плащи. Первым вошёл Барристан Селми, за ним Сандор Клиган. Пёс увидел мёртвых, стоящих вдоль стены, и обнажил меч.
— Опоздали, — сказал Нед.
Сандор посмотрел на разрезанную шею бывшего десницы.
— Вижу.
Он убрал меч. Среди всех живых в комнате Пёс принял происходящее быстрее всего. Человек с обожжённым лицом не ждал от мира приятных объяснений.
Янтос Слинт появился последним. Его золотые плащи якобы отбивали нападение у лестницы. Потерь они не понесли. На доспехах Слинта не было крови.
Оррин повернул к нему сломанную шею. Харло тоже посмотрел на командующего городской стражей.
Слинт побледнел.
— Почему эти мерзости здесь?
— Комплектуется следственный отдел, — ответил я. — Вы знакомы с сотрудниками?
— Никогда их не видел.
Харло улыбнулся. Изо рта потекла кровь.
— А я тебя видел, Янтос. Сегодня утром. Ты выдал нам плащи и ключ от западной галереи.
Слинт выхватил меч.
Шесть мертвецов одновременно повернулись к нему.
— Осторожнее, — сказал я. — У нас пока нет штатного специалиста по ремонту кистей.
Тоббо поднял окровавленный молот.
— Уже есть, ваше величество.
Янтос Слинт опустил меч.
Я сел на резной стул. Колени дрожали, узел под рёбрами тянул холодом, как перетруженная мышца. Семерых за час — текущий предел этого тела.
Так за один дворцовый переворот корона получила гвардейца, оружейника, пятерых оперативников и подозреваемого с доступом к городской страже.
Материальные потери ограничивались ковром.

Глава 4. Свидетели не уклоняются

Интерлюдия. Серсея
Серсея знала, как Джоффри переносит страх.
Он начинал говорить громче. Искал того, кого можно ударить. Требовал, чтобы все вокруг подтвердили: опасность была ничтожной, а он — нет.
Из разгромленной палаты вышел мальчик с лицом Джоффри. За ним шли пятеро мертвецов, которые несколько минут назад пытались его убить. Один шёл, не придерживая разрезанный живот, потому что Джоффри объявил его руки нужнее кишечника.
Серсея поймала сына за рукав.
— Ты едва не погиб.
— Ни один клинок меня не задел.
— Это не ответ.
— Тогда вопрос был неточным.
Он наконец посмотрел на неё. Глаза были Джоффри. Раздражение тоже. Только прежнего Джоффри раздражала мать, а этого раздражал неточный вопрос.
— Что я велела тебе сделать со Старком?
— Сохранить ему жизнь и отправить на Стену.
— И почему ты не послушал?
— Он нужнее здесь.
Прежний Джоффри мог бы ослушаться её ради восторга толпы. Этот ослушался ради полезного покойника. Серсея ещё не решила, что хуже.
— Усильте охрану Томмена и Мирцеллы, — сказал Джоффри Барристану. — Пока не проверят внутренние ключи, ни одного нового слугу рядом с ними.
— Почему? — спросила Серсея.
— Если убийцам открыли дорогу ко мне, они могут открыть её и к ним.
Он не дождался одобрения и пошёл к залу совета. Мертвецы двинулись следом.
Серсея последовала за ними. Возможно, её сын внезапно научился думать. Возможно, что-то чужое слишком хорошо выучило его воспоминания.
Кем бы он ни был, оставлять его одного с советом Серсея не собиралась.

Янтос Слинт согласился сотрудничать ещё до того, как мы принесли в зал первую отрубленную голову.
Он сообщил, что ключ от западной галереи украли. Серые плащи купили на рынке. Харло ему незнаком. Утром они не встречались. Если мёртвый утверждает обратное, значит, смерть повредила память.
Харло стоял напротив и слушал. Меч из его спины вытащили, рану стянули кожаными ремнями. Тоббо закрепил мёртвому нижнюю челюсть тонкой проволокой, поэтому каждое слово сопровождалось тихим металлическим звоном.
— Ты дал мне ключ, — сказал Харло. — И половину серебра.
— Ложь.
— Двенадцать оленей.
— У меня даже нет такого кошеля.
Оррин положил на стол кошель Слинта. Внутри лежали двенадцать серебряных оленей. Слинт облизнул губы.
— Это мои деньги.
— Верно, — сказал Харло. — Ты не успел отдать вторую половину.
Я сидел во главе малого совета. Справа от меня находились живые: Серсея, Пицель, Бейлиш и Варис. Слева стояли мёртвые: Нед, Оррин, Харло и ещё четверо нападавших. Размещение получилось случайным, но живые сразу приняли его на свой счёт.
Бейлиш рассматривал неживую сторону с лёгкой улыбкой.
— Великолепное новшество, ваше величество. Обычно свидетели становятся менее разговорчивыми после смерти.
— Обычно расследованием занимается лорд Слинт.
Слинт дёрнулся. Нед положил перед ним ключ.
— На ключе знак городской стражи. Его изготовили в вашей оружейной. Мастер узнал работу подмастерья.
— Любой мог украсть ключ.
— Тогда сообщите имя подмастерья, который допустил кражу.
Слинт промолчал.
Нед повернулся ко мне.
— При жизни он тоже был таким.
— Это полезно для проверки сохранности характера.
Серсея ударила ладонью по столу.
— Довольно этого балагана. У нас нет времени допрашивать каждую крысу в городе. Северяне идут войной, Ренли собирает людей, а Станнис исчез на Драконьем Камне.
— Именно поэтому важно установить, кто может открывать внутренние двери Красного замка.
— Казни Слинта, если он тебя раздражает.
— Сначала нужно принять дела.
Дверь открылась. Сандор Клиган внёс деревянный ящик и поставил его на стол перед Пицелем. Из щелей капала вода.
— Нашли в колодце у старой псарни, — сказал Пёс. — Как велел птичий труп.
Мой голубь слетал за стену и вернулся с памятью о человеке, который ночью тащил свёрток к колодцу. Птица не знала человеческих имён, зато прекрасно запоминала места, где люди рассыпали зерно. Псарня находилась рядом с одним из них.
Сандор открыл ящик. Внутри лежала голова пожилой женщины. Седые волосы были мокрыми, на шее болтался обрывок верёвки. Харло назвал её Матушкой Мег. Через неё наёмники получали заказы.
Пицель закрыл нос рукавом.
— Это невыносимо.
— Вы сидели рядом с телом Роберта после охоты, — напомнил Бейлиш.
— Король был набальзамирован.
— Значит, дело в качестве обслуживания.
Я коснулся лба женщины. Холодная нить вошла в череп. Глаза открылись. Рот без тела не мог протолкнуть воздух через связки, поэтому я попросил Тоббо принести мехи от горна. Оружейник вставил тонкую трубку в обрубок трахеи и нажал на мех.
— Осторожно, — сказала голова чужим сиплым голосом. — Я тебе не очаг.
Тоббо отпустил ручку. Бейлиш перестал улыбаться.
— Кто заказал нападение? — спросил Нед.
— Молодой человек с цветком на застёжке. Заплатил золотом. Велел ждать, пока Старка выведут из темницы после помилования. Короля убить, девчонку забрать, Старка увезти к южным воротам.
Нед нахмурился.
— Зачем я нужен заказчику?
Тоббо снова нажал на мех.
— Чтобы ты признал Ренли законным королём. Живой или сильно напуганный. Про мёртвого разговора не было.
Серсея посмотрела на Бейлиша. На его застёжке была серебряная птица, не цветок. Варис носил простую ткань. Ренли любил зелёное, золото и розы дома Тиреллов.
— Имя посредника? — спросил я.
— Сир Марк Муллендор. Я видела его при Ренли. На руке у него обезьяна была, мерзкое животное.
Нед знал это имя. Рыцарь действительно служил Ренли и участвовал в его бегстве из столицы.
— Где он сейчас?
— Уехал до рассвета. А меня Слинт велел убрать, когда мальчишка-король поменял приговор.
Все посмотрели на Янтоса.
— Я не знаю эту женщину, — сказал он.
Голова Матушки Мег повернула глаза в его сторону.
— Ты мне за прошлый месяц ещё должен.
— За что? — спросил я.
— За трёх мальчиков в порту, сбор с борделей, поджог склада и старого сборщика налогов.
— Ложь!
— За сборщика отдельно договаривались.
Следующие полчаса превратили Янтоса Слинта из командующего городской стражей в подробный перечень нераскрытых преступлений. Голова называла места, суммы и посредников. Харло добавлял имена людей из золотых плащей. Оррин вспоминал, кому приказывали не выходить в ночную смену. Каждый ответ открывал следующий вопрос.
Живые свидетели обычно торгуются за безопасность. Мёртвым нечего было предлагать, кроме возможности закончить старые счёты и получить занятие.
Нед записывал показания. Стрела оставила дыру в его дублете, и сквозь неё при каждом движении была видна неподвижная грудь.
— У нас достаточно для суда, — сказал он.
Серсея рассмеялась.
— Суда? Он продал убийцам ключ от покоев короля.
— Именно поэтому обвинение должно быть оглашено публично.
— Зачем тратить время?
Нед посмотрел на меня.
Расчёт был прозрачен. Если просто казнить Слинта, городская стража увидит каприз мальчика. Если мёртвые свидетели перечислят его преступления перед строем золотых плащей, каждый поймёт новое правило.
Смерть больше не закрывала дело.
Суд состоялся во дворе. Янтос Слинт выслушал показания живых и мёртвых, отрицал всё до последнего и попросил отправить его на Стену. Я отказал. На Стене не требовался человек, который знал все преступные связи столицы.
Сэр Илин отсёк ему голову тем же мечом, которым утром казнил Неда. Я поднял Янтоса сразу. Его тело встало с колен. Голова открыла глаза на плахе.
— За добросовестное признание вы могли бы получить должность заместителя, — сказал я. — Теперь начнёте младшим дознавателем.
— Никогда, — прохрипела голова.
— Харло, передайте новому сотруднику список адресов.
Харло развернул длинный свиток. Слинт увидел первую строку и выругался. Это был адрес ростовщика, которому он много лет платил за молчание. Вторая строка называла склад краденого оружия. На третьей значился трактир, где золотые плащи делили взятки.
Профессиональный интерес победил уже на четвёртой.
— Там подвал, — сказал Слинт. — Вход со двора. Если пойдёте через зал, хозяин успеет спустить людей в тоннель.
Харло поклонился мне.
— Следственный отдел приступил к работе.
К вечеру арестовали двадцать семь человек, нашли три склада оружия и вернули в казну восемь сундуков серебра. Погибших при задержании подняли и направили на продолжение обыска. Один контрабандист знал тайные ходы под городом. Двое золотых плащей умели читать. Матушка Мег получила постоянные мехи и место в архиве, где могла опознавать посетителей.
Бейлиш изучил перечень возвращённого серебра.
— Опасное изобретение, ваше величество. В городе скоро не останется секретов.
— Останутся. Но за хранение придётся платить дороже.
Он улыбнулся. На этот раз осторожно.
Варис принёс карту. На ней красными флажками были отмечены армии Старков, Ланнистеров и Ренли. Чёрный флажок стоял на Драконьем Камне.
— Ваш дядя Тирион едет в столицу, — сказал евнух. — А ваши враги собирают силы.
Я посмотрел на двор, где Янтосу пришивали голову. Рядом строились мёртвые стражники. За воротами лежал город, полный кладбищ, старых полей битв и людей, которые собирались пополнить одно из двух.
— Тогда расширяем штат, — сказал я.

Глава 5. Штат военного времени

За несколько недель столица привыкла к мёртвым на государственной службе. Вера не привыкла, но присланные септонами проклятия пока не содержали ни одного практически выполнимого требования.
Тирион Ланнистер въехал в Красный замок во главе горных дикарей и остановился перед караулом, состоявшим из семи мертвецов.
Рядом ехал Бронн, наёмник без герба, и рассматривал мёртвый караул с профессиональным интересом.
Оррин командовал сменой. Тоббо закрепил его голову железным воротником, но не выправил шею до конца. Поэтому начальник караула смотрел на прибывших немного сбоку. За ним стояли люди со вскрытыми животами, пробитыми кольчугами и одинаковыми новыми плащами.
— Я Тирион Ланнистер, — сообщил мой дядя. — Прибыл по приказу лорда Тайвина служить десницей короля.
— Должность занята, — прохрипел Оррин.
Тирион поднял бровь.
— Кем?
Нед Старк вышел на стену над воротами. На нём был серый дублет с высоким воротником. Серебряные скобы блестели под подбородком. Стрела больше не торчала из груди, но дыру решили не зашивать. Нед считал её полезным напоминанием о дворцовой безопасности.
— Мной, — сказал он.
Тирион долго смотрел вверх.
Один из горцев перекрестился. Второй вытащил топор. Третий спросил, можно ли забрать мертвецу сапоги, если победить его в честном бою.
— Нельзя, — ответил Оррин. — Они казённые.
Так началось прибытие человека, которому предстояло готовить столицу к войне.
Я принял Тириона в зале малого совета. Серсея потребовала удалить мёртвых. Тирион потребовал вина. Нед потребовал сначала прочитать письмо Тайвина. Все требования, кроме первого, были разумными.
Тирион положил письмо передо мной.
— Отец назначает меня исполняющим обязанности десницы. Он считает, что вам нужен взрослый надзор.
— Он не знал о восстановлении лорда Старка.
— Подозреваю, никто не знал.
Он обошёл Неда. Остановился за его спиной, посмотрел на шов и вернулся к столу.
— Вы помните собственную казнь?
— Каждое мгновение.
— И всё равно служите Джоффри?
— Я служу королевству. Иногда разница требует разъяснений.
Тирион посмотрел на меня.
В памяти тела всплыло, как прежний Джоффри ненавидел дядю за острый язык и способность не бояться короны. Я увидел специалиста по финансам, политике и канализации. Последний навык оказался неожиданным, но особенно своевременным.
— Десница у нас есть, — сказал я. — Требуется человек, который подготовит город к осаде и будет спорить с моей матерью, когда Нед занят.
Серсея сжала кубок.
— Мне не нужен ещё один урод за этим столом.
Матушка Мег стояла на полке архива. Тоббо сделал для её головы деревянную подставку и подключил мехи ножной педалью. Она нажала педаль подбородком.
— Тогда тебе, милая, придётся уйти.
Тирион рассмеялся. Серсея швырнула кубок в голову. Мег пригнулась. Кубок попал в Пицеля.
Я поручил Тириону подготовку города к осаде.
Через час мы осматривали городские стены. Нед шёл без устали. Тирион ехал на маленькой лошади и задавал вопросы. Янтос Слинт, чью голову не стали соединять с прежним телом, путешествовал в корзине у Харло и перечислял слабые места городской стражи.
— Южные ворота держат двести человек по спискам, — говорил он. — На деле восемьдесят. Остальные платят половину жалованья командирам и занимаются своими делами.
— Полезная схема, — сказал Тирион. — Для врага.
— У речных ворот то же самое. У Железных хуже.
— Почему хуже?
— Там командир берёт полное жалованье отсутствующих.
Тирион посмотрел на меня.
— При жизни он тоже был таким откровенным?
— При жизни у него были основания рассчитывать на побег.
На втором пролёте живот свело. Растущее тело требовало еды, не интересуясь военным положением. Я взял у обозного хлеба и слушал дальше. Из всей инспекции обедали двое: я и Тирион — остальные экономили короне на довольствии.
Мы дошли до участка, где кладка разошлась на толщину ладони. Живые каменщики обещали ремонт за две недели. Неживая бригада работала с ночи. Они не спали, не боялись высоты и поднимали камни, пока сухожилия не рвались окончательно. Рядом Тоббо менял повреждённые руки на шарнирные крюки.
Один рабочий сорвался со стены, упал на мостовую и сломал обе ноги. Тирион поморщился. Мертвец сел, выпрямил кость, перевязал колено верёвкой и полез обратно.
— Срок ремонта? — спросил Тирион.
— Три дня, — ответил Нед.
— Два, — крикнул сверху бригадир. — Если дадут ещё шесть тел.
У подножия стены лежали трое казнённых разбойников. Они ожидали распределения.
— Дадим три, — решил Тирион. — Остальных поставим углублять ров.
Он перестал смотреть на мертвецов как на чудо и начал смотреть как на смету. Назначение было правильным.
У Речных ворот нас ждал первый кризис. Следственный отдел обнаружил склад горшков с диким огнём под жилым домом. Два пироманта переносили их для неизвестного заказчика. При задержании один уронил горшок.
Зелёное пламя заполнило подвал. Живые выбежали наружу. Мёртвые вошли внутрь.
Огонь обугливал кожу, плавил глаза и поджигал одежду, но не останавливал людей, которым не требовалось дышать. Они засыпали разбитый горшок песком, вынесли остальные сосуды и вытащили пироманта. Тот получил ожоги до кости и умер у выхода.
Я поднял его.
Пиромант посмотрел на собственные чёрные руки.
— Осторожно, — сказал он. — На коже остался состав.
— Кто заказал перевозку?
— Помощник Халлина. Для тайника у реки. Если начнётся осада, собирались поджечь корабли.
Тирион присел перед ним.
— Сколько у вас огня?
— Под городом тысячи горшков. Король Эйрис готовил их много лет. Половину складов забыли.
Тирион медленно выпрямился.
— Под городом, который собираются осаждать, лежат тысячи горшков вещества, способного жечь камень.
— Зато теперь у нас есть сотрудники для инвентаризации, — сказал я.
Мёртвый пиромант поднял обугленную руку.
— Мне потребуется новая кожа на ладонях. Без неё горшки скользят.
Тоббо осмотрел повреждение.
— Кожа не нужна. Сделаю керамические накладки.
К вечеру сформировали первую неживую огневую команду. Погибший пиромант возглавил её. Три казнённых поджигателя получили должности носильщиков. Им не доверяли спички, зато разрешили переносить запечатанные сосуды. Янтос назвал два тайных склада, о которых молчал при жизни.
Тирион развернул на столе карту Черноводной. Он отметил цепь между башнями, места для метательных машин и подходы вражеского флота. Нед добавил позиции лучников. Мёртвые контрабандисты нанесли тоннели, по которым можно было перебрасывать людей за стены.
Серсея вошла в зал, когда план почти закончили.
— Прибыл посол Ренли, — сказала она. — Он требует открыть ворота и угрожает выставить наши головы на пиках.
Тирион посмотрел на Неда, потом на голову Янтоса в корзине.
— Неудачная угроза.
— Почему? — спросила Серсея.
Матушка Мег нажала педаль мехов.
— Здесь головы после этого только начинают работать.
Посол оказался молодым рыцарем с розой на плаще. Он передал письмо, где Ренли называл себя королём, обещал милость тем, кто сдастся, и смерть советникам, которые продолжат сопротивление.
Я прочитал письмо дважды.
— Передайте вашему королю, что Королевская Гавань принимает квалифицированных военных без ограничения срока службы.
Посол нахмурился.
— Лорд Ренли приведёт сто тысяч мечей.
— Пусть приложит список специальностей.
Тирион прикрыл рот ладонью. Нед не улыбнулся, но взял у посла письмо и отметил численность армии на карте.
За окнами мёртвые каменщики работали при свете факелов. По улицам двигалась огневая команда с керамическими руками. Оррин обучал новых гвардейцев держать строй после потери конечностей. Харло и Янтос проверяли городские склады.
Бригада «Неутомимые кости», как всегда, выдавала максимальную производительность. Живые старались. Мешали сон, высота и обед. Город готовился к войне.
Отпуск откладывался.
* * *
На рассвете ворон принёс известие о первом большом сражении на западе. Тысячи погибших остались лежать у реки. Тирион прочитал письмо и передал мне.
— Плохие новости.
Я посмотрел на число потерь.
— Для армии, возможно.
На карте появилось новое место набора.

Глава 6. Очередь на возвращение

К полудню следующего дня у меня было шесть трупов, горящий зерновой склад и время только на одного специалиста.
Остальные лежали во дворе на мешках с овсом и постепенно портились.
Первым был караульный с пробитым виском. Вторым — приказчик в хорошем шерстяном кафтане, зарезанный возле счётной комнаты. Третьим — старший мастер подъёмного крана, на которого упала балка. Ещё трое грузчиков погибли от дыма. Они выглядели лучше остальных, но в данный момент умение носить мешки встречалось чаще, чем умение управлять портовым складом.
За стеной ревел огонь. Живые цепочкой передавали вёдра от реки. Мёртвые входили внутрь, цепляли горящие мешки крючьями и выбрасывали их из окон. Один вышел без руки, подобрал её с мостовой и встал в конец очереди за новым заданием.
Тирион прикрывал рот мокрой тканью.
— Если склад рухнет, мы потеряем зерно на две недели.
— На одиннадцать дней, — сказал Нед.
Он стоял в дыму без ткани. Дышать ему не требовалось, но глаза Тоббо ещё не заменил, поэтому Нед щурился от жара по старой привычке.
— Мастер знает, как опустить внутренние перегородки, — продолжил он. — Приказчик мог видеть поджигателя. Караульный знает, кто входил во двор.
— Поднять всех, — предложил Тирион.
— Подниму. По очереди.

У нас такой вызов получала бригада из трёх стажёров. Сил у этого тела — на одного из них. Мастерство от тела не зависит.
Я опустился рядом с мастером. Мужчину звали Хобб. Так было написано на деревянной бирке, привязанной к его запястью. Голова уцелела, но затылок лежал под балкой. Чтобы коснуться шеи, пришлось бы сначала освободить тело.
Приказчик лежал рядом. Чистая рана под рёбрами, целая голова, руки не обгорели. Быстрый подъём и готовый свидетель.
Из склада донёсся треск.
— Решай, — сказал Тирион.
Я выбрал приказчика.
Холодная нить вошла через основание черепа. Мертвец дёрнулся. Пальцы заскребли по камню. Я удерживал контакт, пока движение не дошло от шеи до пяток.
Несколько мгновений. Совсем немного, если рядом не горит еда для половины столицы.
Приказчик открыл глаза.
— Имя.
— Кобб, — выдохнул он.
— Должность.
— Старший приказчик королевского зернового двора.
— Кто устроил пожар?
Кобб повернул голову к восточной галерее.
— Мордей. Человек евнуха. Я видел, как он спрятал горшок под лестницей.
У стены Харло перестал помогать с вёдрами.
— Как выглядит?
— Рыжая борода. Нет двух пальцев. Серый плащ. Он побежал наверх.
Харло свистнул. Четверо мёртвых стражников двинулись к восточной галерее. За ними побежали живые золотые плащи.
— Живым вперёд, — приказал Нед. — Мёртвые прикрывают.
Они ворвались под арку.
Сверху что-то звякнуло.
Я поднял лицо. По наклонной крыше катился зелёный глиняный горшок.
Он ударился о балку над телом мастера Хобба.
Пламя раскрылось цветком.
Нед шагнул между мной и огнём. Его плащ вспыхнул. Тирион повалил меня за каменный бортик. Жар прошёл над головой, опалил волосы и ударил в стену.
Мёртвые грузчики бросились к телам. Один схватил Хобба за ноги. Второй потянул балку. Кожа на их руках чернела и лопалась, но они продолжали.
— Голову! — крикнул я. — Сначала голову!
Балка сдвинулась.
Хобба вытащили из зелёного огня. Нижняя часть тела ещё сохраняла одежду. Выше плеч ничего пригодного не осталось. Череп светился между углями, как горшок в печи.
Я коснулся затылка.
Нить вошла в кость и оборвалась.
Внутри не было закрытого архива. Там больше ничего не было.
Кость жгла ладонь. Я убрал руку не сразу.
— Поздно, — сказал я.
Тирион поднялся из-за бортика. Одна бровь у него обгорела.
— Для мастера?
В восточной галерее хлопнула дверь. Через мгновение из окон вырвалось второе пламя. На этот раз обычное, жёлтое, зато сразу на двух этажах.
— Для склада тоже, — ответил Нед.
Люди Вариса не нашли рыжебородого Мордея. Они нашли пустой чердак, два разбитых кувшина с маслом и верёвку, протянутую к двери. Открыв её, стража сама уронила горящие свечи в заранее политую кладовую.
Пока цепочка с вёдрами разворачивалась, огонь добрался до верхних закромов.
К вечеру склад отстояли. Из девяти тысяч мешков сгорели две тысячи сто сорок. Ещё семьсот промокли. Мастер Хобб остался кучей горячих костей. Кран перекосило, и никто из живых не знал, как опустить внутренние перегородки без него.
Кобб сидел на мешке и наблюдал за подсчётом.
Тоббо зашил ему рану и вставил в бок деревянную пластину. Работа была грубой, потому что мастер несколько раз отвлекался на мертвецов, приносивших собственные отвалившиеся части.
Харло положил перед Коббом серый плащ.
— Нашли на чердаке, — сказал он.
— Его плащ, — ответил приказчик.
— На нём мучная пыль из этого склада. Свежая. Мордей сегодня сюда не входил. Он третий день сидит в подвале Вариса за кражу писем.
Кобб промолчал.
Нед раскрыл счётную книгу.
— Вы сказали, что видели горшок под лестницей. Из счётной комнаты лестницу закрывают три ряда закромов.
— Я вышел в галерею.
— На ваших сапогах кровь возле стола и ни одной крупинки золы из галереи.
Кобб посмотрел на меня.
— Вы приказали мне отвечать.
— И вы ответили.
— Да, ваше величество.
Он не улыбался. Не торжествовал. Просто сообщил ещё один пункт правил, которые я должен был знать до того, как потерял мастера и две тысячи мешков.
Тело исполняло приказ. Язык принадлежал человеку.
— Кто велел вам назвать Мордея?
— Никто.
— Почему вы солгали?
— Не знаю.
— Где настоящий поджигатель?
— Не знаю.
Каждый ответ выходил без задержки. Каждый мог быть ложью.
Тирион подобрал со стола три жетона для мешков. Красный, чёрный и белый.
— Красный — кого поднимать первым. Чёрный — чья голова скоро станет невосстановимой. Белый — кто может подождать.
— А свидетели? — спросил Харло.
Тирион посмотрел на Кобба.
— Свидетели больше не получают красный жетон только потому, что уже умерли.
Нед закрыл книгу.
— Кто-то знал, что мы поверим первому покойнику. Кто-то хотел, чтобы мы обыскали людей Вариса и оставили вторую галерею без охраны.
Кобб сидел совершенно прямо. Из шва под рёбрами на деревянную пластину выступила чёрная кровь.
Я поднял белый жетон и привязал его к петле на его кафтане.
— Что это означает? — спросил он.
— Вы остаётесь в очереди.
— На что?
— На проверку.

Глава 7. Проверяемый покойник

Наутро Нед принёс в зал малого совета три табурета.
На первый он положил показания Кобба. На второй — серый плащ несуществующего поджигателя. На третий посадил Мордея, человека Вариса с рыжей бородой и восемью пальцами.
Мордей выглядел недовольным. Три дня в подвале Вариса не располагали к хорошему настроению, а внезапный вызов к королю обычно означал, что подвал был лучшей частью недели.
Кобб стоял напротив. Тоббо заменил деревянную пластину в его боку на медную. Теперь приказчик тихо звенел при повороте.
— Вы видели этого человека на складе? — спросил Нед.
— Да.
Мордей поднял обе руки.
— Я в жизни не видел этого покойника.
— Это поправимо, — сказал я. — Теперь видели.
Нед коснулся свитка.
— Первое свидетельство говорит, что Мордей поджёг склад. Вещественный след говорит, что плащ принесли из самого склада. Второй свидетель, тюремщик Вариса, подтверждает, что Мордей не покидал подвала.
— Тюремщик может лгать, — заметила Серсея.
— Может.
— Варис мог подменить плащ.
— Мог.
— Мертвец тоже лжёт.
— Уже установлено.
Серсея откинулась на спинку кресла.
— Тогда ваши табуреты бесполезны.
— Напротив. Они не дают одной удобной лжи стать приговором.
Тирион взял кусок мела и написал на доске три слова: свидетель, вещь, запись.
— Одно совпадение даёт нам направление, — сказал он. — Два дают основание действовать. Три дают основание будить палача.
Сэр Илин стоял у двери и воспринял это как распоряжение. Его рука легла на рукоять Льда.
— Пока не вас, — уточнил Тирион.
Палач убрал руку.
Кобб смотрел на три табурета.
— Кто заплатил вам? — спросил Нед.
— Никто.
— Кто угрожал вашей семье?
— Никто.
— Кто велел назвать Мордея?
— Никто.
Ответы были быстрыми, спокойными и совершенно бесполезными.
— Приказываю отвечать на вопросы следствия, — сказал я.
Кобб поклонился.
— Слушаюсь, ваше величество.
— Он и раньше отвечал, — заметил Тирион.
— Хотел убедиться, что приказ не испортит качество.
— Не испортил. Качество осталось прежним.
Харло вошёл с длинным свитком. За ним двое мёртвых стражников внесли корзину с головой Янтоса Слинта.
— Я требую нормальный ящик, — сообщил Янтос. — В корзине меня принимают за провизию.
— Провизия приносит городу больше пользы, — сказал Харло.
Он развернул свиток через весь стол. На нём улицы Королевской Гавани покрывали красные точки, имена и суммы. Получилась карта городской стражи, если считать её не охраной, а способом равномерно распределять преступления.
Янтоса положили рядом с картой.
— Здесь неверно, — сразу сказал он.
— Где? — спросил Харло.
— У Медных ворот не трое сборщиков, а пятеро.
— Ты назвал троих.
— Вы спросили о людях золотых плащей. Ещё двое работают на мясников.
Харло поставил две точки.
— Здесь?
— Ниже. Ты перегородишь им выход в красильню.
Перо сдвинулось ниже.
Янтос замолчал на мгновение.
— И этот подвал давно пуст.
— Ты утверждал, что там книги.
— Они были там прошлой зимой. Теперь книги в доме вдовы свечника. Сухой погреб, два входа, хозяин глухой.
Харло посмотрел на меня.
— Следственный отдел готов проверить.
— Берите Кобба.
Приказчик поднял голову.
— Зачем?
— Проверяемый покойник должен присутствовать при проверке.
Дом вдовы свечника оказался между бойней и лавкой благовоний. Запахи с двух сторон боролись за улицу и оба побеждали.
Глухой хозяин услышал, как мёртвые стражники выбили заднюю дверь. Вдова свечника оказалась живым мужчиной по имени Пейт, что само по себе не было преступлением, но хорошо описывало качество учёта в городе.
В погребе стояли бочки с воском. Янтос велел отодвинуть третью.
— Не третью от двери, болваны. Третью от стены.
За бочкой нашлась железная скоба. Харло потянул. Каменная плита опустилась, открыв проход.
Первый стражник шагнул внутрь и провалился по пояс. Из пола торчали железные шипы. Для живого человека ловушка закончилась бы криком и похоронами. Мертвец посмотрел на пробитый живот.
— Здесь яма.
— Уже заметили, — сказал Харло.
Они использовали его спину как мост.
За ловушкой находилась счётная комната. Полки занимали три стены. На четвёртой висела доска с именами командиров, ростовщиков, судей и владельцев складов. Никаких подписей. Только значки, суммы и даты.
Тирион прибыл через час. Он сел прямо на пол и начал читать.
— Один платит мяснику. Мясник должен меняле. Меняла прощает долг командиру. Командир ставит людей охранять чужой товар, — говорил он. — Деньги проходят через четыре законных сделки и оказываются взяткой только в конце.
— Чей способ? — спросил я.
Тирион поднял одну книгу.
— Наш мастер над монетой любит, когда монета путешествует дольше владельца.
Бейлиш просмотрел находки вечером. Улыбка у него осталась прежней.
— Вы нашли городские долги, ваше величество. Это не заговор. Это Королевская Гавань.
— Здесь ваши люди.
— Здесь люди, которые должны людям, которые иногда должны мне. Если считать это службой, половина города служит второй половине.
Нед перелистывал расходы.
— Ни одной подписи лорда Бейлиша.
— Я всегда ценил хорошего писца, — сказал Бейлиш.
— И осторожного.
— Это часто один человек.
Кобб стоял у стены и молчал. Против него у нас имелось свидетельство Мордея, вещественный след и запись о выплате его брату через двух менял. Три табурета были заполнены. Мы знали, что он солгал и получил за это деньги. Мы всё ещё не знали, от кого.
Мне требовался не верный ответ. Мне требовался проверяемый.
Нед остановился на последней странице.
— Странная статья.
Тирион заглянул ему через руку.
— Ремонт камня, охрана, масло для светильников, вино. Всё за счёт короны.
— Какой объект? — спросил я.
Нед повернул книгу.
В графе назначения было написано: «Покой и сохранность его величества Роберта Баратеона».
Даже после смерти Роберт продолжал расходовать казну на вино.
Я закрыл книгу.
— Проверим сохранность.

Глава 8. Бывший король

Роберт Баратеон лежал в каменном саркофаге, пах миррой и обходился казне в три бочки вина в месяц.
Сам он вина не пил. Это выяснилось по целым губам, зашитому животу и смотрителю усыпальницы, который встретил нас с лицом человека, внезапно увидевшего проверку после многих лет удачного траура.
— Вино используется для поминальных служб, ваше величество.
Тирион поднял пустой кувшин из-за саркофага.
— Службы проходят здесь?
— Иногда.
— По ночам?
— Скорбь не знает времени, милорд.
— И меры, судя по расходам.
Смотрителя увёл Харло. Янтос остался в корзине наверху. Он заявил, что не желает спускаться к покойному Роберту без тела, способного убежать.
В усыпальнице были я, Нед, Тирион, Серсея, Барристан и четыре мёртвых стражника. Серсея пришла не по приглашению. Когда королева-мать узнаёт, что её сын собирается поднять её покойного мужа, двери перестают быть надёжным способом ограничивать собрание.
— Нет, — сказала она.
— Это уже решили без тебя.
— Он был королём.
— Поэтому у него есть опыт работы.
— Он ненавидел тебя.
— Он меня почти не замечал. Проверим, изменилось ли это.
Серсея посмотрела на Неда.
— Остановите его.
— Я пытался остановить предыдущую казнь, — ответил Нед. — Результат вы видите.
Он стоял у головы саркофага. Камень и серый дублет почти сливались. Только серебряные скобы под подбородком отражали свет.
Роберта сохранили лучше. Охотничья рана была зашита под парадным кафтаном, лицо покрыто воском, борода расчёсана. На грудь положили боевой молот, которым мертвец уже не мог воспользоваться без разрешения гробовщика.
Я снял молот и передал Барристану.
— На первое собеседование оружие не дают.
— Ваше величество, — начал рыцарь.
— Если он попросит, вернём после оценки поведения.
Я положил ладонь Роберту на лоб.
Тело умерло не сегодня. Холодной нити пришлось пробиваться через воск, масла и неподвижность, которая успела стать привычной. Узел под рёбрами стянулся. Роберт дёрнул пальцами. Потом рукой. Потом всем телом так, что каменная крышка, прислонённая к стене, качнулась.
Глаза открылись.
Первым движением Роберт схватил меня за горло.
Барристан уронил молот. Серсея отступила. Мёртвые стражники одновременно вытащили мечи.
Рука на моей шее была тяжёлой, холодной и достаточно сильной, чтобы поднять тринадцатилетнего короля над саркофагом.
— Отпустите, — приказал я.
Пальцы разжались.
Я упал на Роберта, съехал с его живота и встал на пол.
Он сел. Швы под кафтаном затрещали.
— Джоффри, — сказал Роберт.
Голос был низким и сухим. Воздуха в лёгких оставалось мало, но злости хватало.
— Ваше величество, — поправил я.
— Маленький ублюдок.
Тело отозвалось не страхом. Короткое чужое удовлетворение: впервые этот человек смотрел только на него. Чувство было не моим, и я вернул его на место.
— Происхождение пока рассматривается.
Роберт перевёл взгляд на Неда.
Несколько мгновений они молчали.
— Нед?
— Роберт.
— У тебя голова отваливается.
— Твой сын приказал её отрубить.
Роберт посмотрел на меня. Потом снова на Неда.
— Конечно приказал.
Серсея издала звук, похожий на короткий смех. Возможно, в кои-то веки она была согласна с мужем.
Роберт перекинул ноги через край саркофага. Сапоги ударили о камень.
— Вина.
Тирион протянул ему кувшин смотрителя.
Роберт выпил одним долгим глотком. Вино вошло в рот, прошло по горлу и начало вытекать тёмной струйкой из шва на животе.
Он посмотрел вниз.
— Дрянная работа.
— Это не работа, — сказал я. — Это похороны.
— Тогда дрянные похороны.
Тоббо позже должен был поставить внутреннюю ёмкость. До этого Роберт держал кувшин над разрезом и пил так, чтобы вино возвращалось обратно. Барристан отвернулся. Тирион наблюдал с уважением к замкнутому обороту.
— Кто правит? — спросил Роберт.
— Я.
— Почему?
— Вы умерли. Нед умер. Ренли объявил себя королём. Станнис собирает войска. Ваша вдова поддерживает меня, пока я делаю то, что она хочет.
— То есть не поддерживает, — сказал Роберт.
— Именно.
Он указал кувшином на Тириона.
— Этот всё ещё здесь?
— Готовит оборону.
— Полезный. Раздражает Тайвина.
На Бейлиша он указать не мог, потому что того в усыпальницу не пригласили.
— Мизинец всё ещё ворует? — спросил Роберт.
— Ведёт казну, — ответил Тирион.
— Я спросил то же самое.
Серсея шагнула к саркофагу.
— Довольно. Ты мёртв.
Роберт повернул голову.
— А ты всё ещё злая. Значит, смерть исправляет не всё.
Она побледнела.
Нед вмешался раньше, чем бывшие супруги перешли к привычной форме общения.
— Роберт, перед смертью я узнал, что Джоффри, Мирцелла и Томмен не твои дети.
Кувшин остановился у рта.
— Чьи?
Серсея посмотрела на выход. Мёртвые стражники уже стояли перед дверью.
— Джейме, — сказал Нед.
Роберт медленно поставил кувшин. Вино продолжало капать из живота на камень.
— Я не знал.
Это не было признанием, доказательством или полезным свидетельством. Только ответ человека, которому сообщили, что его семья оказалась ещё хуже, чем он успел заметить при жизни.
Он встал.
— Не трогать живых без моего отдельного приказа, — сказал я.
Роберт сделал шаг к Серсее и остановился. Тело замерло. Лицо осталось прежним.
— Приказ услышал, — процедил он.
— Прекрасно. Начнём с совета.
— Я король.
— Вы были королём.
— Я вернулся.
— Нед тоже вернулся. Должность короля не может выдаваться каждому восстановленному сотруднику.
Роберт посмотрел на Неда.
— Ты позволяешь мальчишке так говорить?
— Я не могу физически помешать ему говорить, — сказал Нед. — Только требовать заносить сказанное в протокол.
Он повернулся ко мне.
— И требую занести, что возвращение Роберта не делает вас законным наследником. Как и моя служба не является признанием вашей короны.
Роберт протянул руку Барристану.
— Дай молот.
— Не давай, — сказал я.
Барристан остался стоять между двумя приказами, один из которых исходил от действующего короля, а второй от покойного.
Нам требовалось определить не только штат.
Нам требовалось определить, кто теперь имел право его утверждать.

Глава 9. Временная администрация

Интерлюдия. Санса
В песнях заколдованного принца узнавали по глазам.
У Джоффри глаза остались прежними.
Санса ждала у дверей малого совета между двумя гвардейцами. Отец пришёл проститься перед заседанием. Кожаный воротник держал его голову слишком прямо, а серебряные скобы блестели поверх шва.
— Тебе больно? — спросила она.
— Нет.
— Тогда хорошо.
Отец помолчал.
— Это удобно. Не одно и то же.
По коридору приближался Джоффри. Санса опустила взгляд. Прежний Джоффри заставил бы её поднять лицо, а потом нашёл бы в её взгляде повод для наказания.
Этот остановился рядом.
— На совет, — сказал он Неду.
Больше ничего.
Он прошёл мимо, не потребовав улыбки, благодарности или обещания стать хорошей женой.
— Я потребую, чтобы твою безопасность внесли в решение совета, — тихо сказал отец.
— Разве я не под защитой короля?
— Именно поэтому это следует записать точнее.
Санса посмотрела Джоффри вслед. Не потому, что он стал добрым. Она ждала, что он обернётся и всё исправит привычной жестокостью.
Он не обернулся.
Облегчение пришло раньше стыда. В песнях не было куплета о девушке, благодарной чудовищу за то, что оно перестало её замечать.

Первый совет с участием живого короля, мёртвого короля и отсутствующего законного короля начался с изъятия оружия.
У Роберта забрали боевой молот. У меня — арбалет прежнего Джоффри, который Серсея нашла под троном. Нед оружия не принёс. Он положил на стол чистый свиток, запасное перо и собственную голову, снятую для замены воротника.
Тоббо работал над ней в углу.
— Не поворачивайте, милорд, — сказал мастер.
— Я не поворачиваю.
— Тогда не разговаривайте.
— Совет уже начался.
— Шея тоже.
Тоббо вставил новую скобу. Нед продолжил смотреть на нас с верстака. Его тело сидело у стола и держало перо без головы, что придавало юридической процедуре необходимую торжественность.
Роберту поставили внутренний кожаный мешок для вина. Трубка выходила под кафтаном и заканчивалась медным краном. Роберт сначала назвал устройство оскорблением памяти короля, потом наполнил мешок и признал полезным.
— Итак, — сказал Тирион. — У нас есть живой король, который, возможно, не имеет права на корону. Мёртвый король, который, возможно, больше не имеет права на корону. Мёртвый десница, считающий королём живого человека, который собирается нас осаждать.
— Я не «возможно» не имею права, — сказал Роберт.
Серсея усмехнулась.
— Ты мёртв.
— Ты повторяешь это так, будто у тебя получилось.
— Не трогать живых, — напомнил я.
Роберт открыл кран и налил себе вина.
Варис сидел тихо. Бейлиш улыбался. Пицель делал вид, что читает письмо, хотя держал его вверх ногами. Барристан стоял у двери рядом с молотом и выглядел единственным человеком, который всерьёз опасался, что оружие придётся вернуть прежнему владельцу.
Тоббо закончил воротник. Тело Неда встало, забрало голову с верстака и установило на плечи. Скобы щёлкнули.
— Продолжайте, — сказал Нед.
— Кого вы считаете королём? — спросил я.
— Станниса Баратеона. Он законный наследник Роберта.
Роберт нахмурился.
— Станнис не умеет разговаривать с людьми.
— Это не отменяет закона.
— Ренли умеет. Слишком хорошо.
— И это не меняет старшинства.
— А если я снова король?
Нед посмотрел на пустой свиток.
— Закон не предусматривает возвращения монарха после смерти.
— Плохой закон.
— Неполный.
— Исправьте, — сказал я.
Нед поднял на меня взгляд.
— Вы предлагаете мне написать закон, который признает вас королём?
— Я предлагаю написать порядок, при котором город получает приказы сегодня, а вопрос короны не решается тем, кто первым занял кресло.
Серсея положила ладонь на стол.
— Джоффри уже помазан. Он король.
— Если дети не Роберта, помазание не исправляет происхождение, — сказал Нед.
— Это обвинение изменника.
— Теперь двух изменников, — заметил Роберт. — Мне тоже интересно, почему все дети светлые и ни один не похож на меня.
Серсея встала.
Мёртвые гвардейцы у двери одновременно повернули головы.
Она снова села.
Тирион налил вина себе. У Роберта вышло быстрее благодаря крану.
— До великого совета мы всё равно не доберёмся, если Ренли возьмёт город, Станнис сожжёт флот, а отец решит спасти нас от самих себя, — сказал Тирион. — Сначала нужна власть, которая способна заказать камень, выдать жалованье и не менять начальника стены трижды за день.
— Временная администрация, — сказал Нед.
— Звучит хуже короны.
— Потому что не обещает вечности.
Мне это подходило. Постоянных должностей я в этой жизни занимать не собирался.
Нед начал писать. Каждую строку он произносил вслух.
Действующие приказы сохранялись до отмены законной процедурой. Город, суд, снабжение и оборона подчинялись существующему совету. Я оставался главой администрации и носил королевский титул как фактический правитель, но документ не признавал происхождение и не отменял притязание Станниса. После прекращения непосредственной войны собирался великий совет живых домов.
Нед отдельно записал, что служит по принуждающему приказу и не приносит новой присяги.
— Добавьте безопасность Сансы, — сказал он.
— Она под защитой короны.
— Под защитой администрации, законность которой вы сами согласились проверить.
— Добавляйте.
Серсея отказалась подписывать. Пицель подписал там, где указал Нед. Варис написал имя мелко. Бейлиш прочитал документ дважды.
— Временная власть иногда живёт дольше постоянной, — сказал он.
— Поэтому её будут проверять, — ответил Нед.
Роберт нарисовал вместо подписи корону и перечеркнул её.
— Я не согласен. Но посмотреть хочу.
— Удивительно юридическая позиция, — сказал Тирион.
— Я много лет управлял именно так.
Документ не сделал меня законным. Он сделал следующее утро менее спорным, чем вечер.
Для начала требовалось понять, чем эта администрация владеет.
Бейлиш принёс казначейскую книгу. Толстую, чистую и настолько аккуратную, что Тирион сразу ей не поверил.
— Доходы, расходы, долги короны, — сказал Бейлиш. — Всё сведено.
Тирион перелистал страницы.
— Здесь долг Железному банку.
— Разумеется.
— Долг Ланнистерам.
— Отец любит, когда его помнят.
— Выплаты городским поставщикам. А где поручительства?
— Какие именно?
— Те, по которым поставщики дают зерно короне без денег.
— В частных книгах поставщиков.
— Кто за них отвечает?
— Казначейство.
— Кто именно?
Бейлиш улыбнулся.
Тирион вызвал главного писца. Писец назвал двух менял. Менялы назвали четырёх посредников. Один посредник оказался в Браавосе. Второй умер прошлой зимой. Третий числился владельцем лошади, заложенной одновременно мяснику, порту и короне. Четвёртым был сам Бейлиш.
К вечеру мы знали размеры официальных долгов и перестали понимать неофициальные.
— Сколько корона должна к началу следующего месяца? — спросил я.
— Зависит от того, кто спросит, — ответил Бейлиш.
— Я спрашиваю.
— Тогда меньше, чем если спросит кредитор.
Нед положил рядом с временной администрацией чистый лист.
— Нужна полная проверка казначейства.
Бейлиш развёл руками.
— Проверяйте.
Он не выглядел человеком, которого собирались разоблачить.
Он выглядел человеком, без которого проверяющие не найдут даже дверь.

Глава 10. Человек, без которого не платят

Мы заперли Мизинца до завтрака.
К обеду Королевская Гавань начала останавливаться.
Арест прошёл спокойно. Оррин вошёл в покои мастера над монетой с четырьмя мёртвыми гвардейцами. Харло забрал ключи. Нед огласил распоряжение о временном отстранении на время проверки. Тирион лично снял с шеи Бейлиша серебряную печать.
— Башня или подземелье? — спросил Бейлиш.
— Башня, — ответил Нед. — Вы не осуждены.
— Я ценю различие. В подземелье хуже вид.
Он передал Тириону последний ключ и пошёл между мертвецами. Не спорил, не просил суда, не поинтересовался обвинением.
Это должно было насторожить раньше.
Первым пришёл зерновой торговец. Толстый мужчина по имени Лукан ворвался в зал совета с тремя расписками и потребовал вернуть печать Бейлиша.
— Корона подтверждает долг, — сказал Тирион.
— Корона подтверждает всё. Платит лорд Бейлиш.
— Деньги королевские.
— Деньги ничьи, пока меняла их не выдал.
— Я отвечаю за подготовку города к осаде.
— Поздравляю, милорд. Но ваш знак не указан на расписке.
Тирион подписал расписку. Лукан посмотрел на подпись, сложил бумагу и убрал за пазуху.
— Красиво. Зерно останется на барже.
— Баржа королевская, — сказал я.
— Баржа моего зятя.
— Тогда конфискуем.
Нед оторвал голову от отчёта.
— Нет.
— Почему?
— Вчера мы объявили, что действующая администрация сохраняет закон. Сегодня вы предлагаете отнять товар без суда, потому что арестовали человека, на чьём доверии держалась сделка.
— Мне не нравится, когда мой собственный документ используют так быстро.
— Для этого его и писали.
Вторым пришёл командир живых золотых плащей. Жалованье утренней смены не выдали. Меняла заявил, что подпись казначейства без личного знака Бейлиша может быть подделкой.
— Люди пока стоят на постах, — сказал командир. — Но к вечеру начнут искать другой способ получить плату.
Янтос Слинт лежал в корзине на столе.
— Начнут брать с лавок, — сообщил он. — Потом с ворот. Потом скажут, что всегда так делали.
— Они всегда так делали, — сказал Харло.
— Поэтому скажут уверенно.
Третьим прибыл кузнец с цепной башни. Железные скобы стояли на телегах за воротами. Подрядчик отказался разгружать их без подтверждения человека, который поручился за оплату.
— Какого человека? — спросил Тирион.
— Лорда Бейлиша.
— Казначейство поручилось.
— Казначейство должно всем. Лорд Бейлиш должен каждому отдельно. Это надёжнее.
К полудню список остановленных работ занял две страницы. Смола для кораблей. Масло для светильников. Камень на ремонт стены. Соль для мастерской Тоббо. Даже похоронные ткани не отпускали без старого знака.
— Последнее можно пережить, — сказал я.
Нед не поднял головы.
— Живые семьи не согласятся получать родственников без ткани.
— Тогда вернём ткань.
Мы спустились в казначейство.
Золото там было. Меньше, чем утверждала книга, но достаточно для нескольких срочных платежей. Проблема находилась не в сундуках. Проблема находилась в бумагах вокруг них.
Каждая выплата ссылалась на другую. Зерно обеспечивалось будущей портовой пошлиной. Пошлина уже служила обеспечением долга Ланнистерам. Жалованье золотых плащей шло через доходы от игорных домов. Игорные дома принадлежали людям, которые были должны Бейлишу лично.
Тирион разложил расписки на полу.
— Он не управляет деньгами, — сказал он. — Он управляет согласием считать обещание деньгами.
— Его можно казнить, — предложила Серсея.
Она пришла посмотреть на аудит и заметно повеселела, когда выяснилось, что без Мизинца плохо всем.
— Можно, — сказал я. — Потом поднять.
— Разумно, — ответил Тирион. — Мёртвый Бейлиш сообщит, что каждый кредитор обязан немедленно выдать нам всё. Возможно, даже подпишет. Кредиторы будут тронуты и закроют двери.
— Приказать ему вести казну честно.
— Определение честности он составит сам.
Нед сложил одну расписку.
— И у нас нет доказательств измены. Только устройство казначейства, которое Роберт позволял строить годами.
Из башни привели Бейлиша. Он сел напротив разложенных бумаг, всё ещё без печати.
— Вы хотели меня видеть?
— Нет, — сказал Тирион. — Мы хотели видеть казну. Но обнаружили вас.
Бейлиш взял верхнюю расписку.
— Лукану нужно подтвердить зерновой долг до заката. После заката цена изменится.
— Почему?
— Потому что к вечеру он поймёт, насколько вы голодны.
— Вы подготовили остановку на случай ареста?
— Я подготовил систему на случай, если корона снова потратит больше, чем имеет. Арест лишь показал, где она проходит.
Он говорил правду. Возможно, не всю. Теперь этого было недостаточно.
Тирион придвинул чистый лист.
— Старые обязательства подтверждаете вы. Рядом подписываю я. Третью печать ставит независимый писец Неда.
— Три человека на одну выплату. Дорого.
— Дешевле голода.
— Новые договоры?
— Без вас.
— Военные расходы?
— Вы видите сумму, но не назначение.
— Посредники?
— Каждый заносится в общий реестр.
Бейлиш прочитал лист.
— А если я откажусь?
— Зерно конфискуют, — сказал я.
Нед посмотрел на меня.
— После суда.
— После быстрого суда.
Бейлиш улыбнулся и поставил подпись.
К вечеру баржа начала разгрузку. Золотым плащам выдали половину жалованья и расписку на вторую. Скобы въехали в цепную башню. Тоббо получил соль и прислал записку, что в следующий раз предпочитает оплачивать её головами казначеев.
Мизинца вернули не в башню, а в комнату рядом с казначейством. Окна заложили решёткой. У двери стояли Оррин и живой писец. Печать хранилась у Тириона. На работу Бейлиша выводили под охраной и возвращали после последней подписи.
Мы ограничили человека, не остановив должность.
Ночью Харло нашёл меня в коридоре.
На его руках лежал мёртвый архивист. Горло было перерезано, пальцы сжаты вокруг обрывка старого реестра.
— Когда? — спросил я.
— Час назад. Убийца забрал одну страницу и оставил тело в шкафу.
— Бейлиш?
— С рассвета под глазами Оррина, Тириона и трёх писцов. Ни одного посетителя. Ни одной записки.
Архивист открыл глаза ещё до того, как Харло договорил. Я коснулся его затылка и закончил подъём.
— Кто вас убил?
Он посмотрел на закрытую дверь казначейства.
— Человек, который получил приказ месяц назад.

Глава 11. Алиби с продолжением

Мёртвый архивист знал своего убийцу ровно настолько, чтобы испортить нам ночь.
— Реннет, — сказал он. — Дворцовый курьер. Рыжие усы. Левая нога короче. Носит письма быстрее, чем понимает.
— Он получил приказ месяц назад?
— При мне. Запечатанный пакет. Велено открыть, если мастера над монетой лишат печати.
Харло уже разворачивался к двери.
— Живым, — сказал Нед.
— Если получится, — ответил Харло.
— Получится. Мёртвым курьер тоже будет полезен, но объяснять маршрут станет дольше.
Тирион поставил кубок на стол и пошёл за ними. Кривошей сидел на его стуле и пытался дотянуться до хлебных крошек. Сломанная шея мешала клевать прямо, но не ослабляла трудовой дисциплины.
Я поднёс его к окну.
— Лететь за Недом, Харло и Тирионом. Не садиться ради зерна. Вернуться ко мне до рассвета.
Кривошей посмотрел на хлеб. Потом на окно. Приказ победил, но не убедил.
Он ушёл за ними низко над двором.
Я остался в замке. У Харло были мёртвые стражники, у Неда — вопросы, у Тириона — привычка не верить первому ответу. Моё личное присутствие добавило бы к розыску корону и несколько закрытых дверей.
Кривошей вернулся после полуночи. Он влетел в окно, ударился о спинку стула и упал на стол рядом с блюдом холодного мяса. Первую половину пути он выполнял приказ. Вторую летел к ужину.
Я коснулся его груди.
Мир накренился.
Крыши пропали. Вместо них появились небо, камень и люди, привычно находившиеся внизу. Красный замок лежал подо мной черепичной коробкой. Из ворот вышли три знакомые фигуры, и я полетел за ними в чужой памяти.
Кривошей не понимал слов. Он запоминал звуки, как запоминал цвет крыши или место, где ему давали зерно. Понимать звуки приходилось мне.
У кухонных ворот Нед показал стражнику табличку Реннета. Тот вспомнил казначейский пропуск и указал на восток. Улицу спустя Харло вытащил из телеги с навозом служебный плащ. Возница видел курьера без усов и слышал, как тот торговался за лодку у Речных ворот.
У Речных ворот курьер торговался с лодочником за цену пути до Драконьего Камня. Рыжие усы он сбрил. Левая нога осталась короче, и Кривошей запомнил его походку лучше лица.
Два мёртвых стражника вошли в воду и взяли лодку с обеих сторон. Реннет ударил одного веслом. Стражник принял удар лицом, поймал весло зубами и держал, пока Харло не добрался до кормы.
— Я сдаюсь, — сказал Реннет.
— Поздно, — ответил Харло. — Но можешь сделать это подробно.
В комнате дознаний курьер попросил священника, адвоката и сухие штаны. Священника у нас не было. Слово «адвокат» в Семи Королевствах ещё не означало человека, способного помешать Неду задавать вопросы. Штаны нашли.
Реннет не отрицал убийства.
— В пакете было написано: если лорд Бейлиш лишится печати, взять страницу из реестра и убить хранителя. Я сделал.
— Кто написал? — спросил Нед.
— Не знаю.
— Кто передал пакет?
— Меняла с Шёлковой улицы. Маррен Кривой.
— Когда?
— Двадцать девять дней назад.
— Почему не открыли раньше?
Реннет оскорбился.
— На пакете стояла дата и условие. Я курьер, милорд. Если мы начнём читать всё сразу, люди перестанут доверять службе.
Он говорил правду. Приказ пролежал у него почти месяц. Бейлиш мог за это время уехать в другое королевство, умереть или сделаться образцом честности. Последнее было наименее вероятно, но система учитывала и его.
— Что было на украденной странице? — спросил Тирион.
— Не знаю. Я отдал её Маррену Кривому.
На Шёлковую улицу Кривошей летел над Тирионом. Он был самым медленным из троих, поэтому потерять его было труднее. Харло свистел на ветру и пугал птицу.
Меняльная лавка находилась между красильней и заведением, где посетители платили за возможность забыть семейное положение. Маррен Кривой оказался прямым, тощим и с обеими ногами одинаковой длины. Прозвище относилось к весам.
При виде Неда он запер кассу. При виде Харло открыл её снова.
— Реннет принёс вам страницу, — сказал Нед.
— Принёс.
— Где она?
— Уничтожена.
— Кем?
— Мной.
— По чьему приказу?
Маррен достал из-под прилавка железный ящик. Внутри лежали вскрытый пакет, пять золотых драконов и маленькие песочные часы.
— Пакет оставили месяц назад. Велели открыть, когда Реннет принесёт страницу. Я сверил номер реестра, сжёг бумагу и отправил три расписки по указанным адресам.
— Кто оставил пакет? — спросил Нед.
— Девочка лет десяти. Получила медяк и ушла.
— Чья печать?
— Ничья.
Нед поднял конверт. Воск был серым, без герба. Бумага оказалась дешёвой. Почерк писца не совпадал ни с одной рукой из казначейства.
Тирион прочёл распоряжение дважды.
— Здесь нет ни имени Бейлиша, ни имени Реннета, ни названия архива. Только номера.
— Я всегда говорил, что хороший учёт защищает людей, — заметил Маррен.
— Этот учёт только что убил человека.
— Значит, защищает не всех.
На стене лавки висели расписки с отметками времени. Когда Маррен принимал пакет, он менял песочные часы и ставил подпись свидетеля. Запись подтверждала, что пакет пролежал у него двадцать девять дней. Всё это время Маррен не видел ни Реннета, ни девочку. Во время убийства Бейлиш сидел под охраной, а меняла работал в лавке перед двумя свидетелями. Каждый мог правдиво сказать, что не отдавал текущего приказа следующему исполнителю.
Алиби оказалось не защитой от обвинения. Оно было частью устройства.
Кривошей перестал смотреть на ящик. На улице под окном у торговца лопнул мешок зерна. Остальная часть допроса сохранилась в его памяти как звук из-за закрытой двери.
Когда память закончилась, Кривошей ещё раз ударил клювом в холодное мясо. Нед, Тирион и Харло вернулись к рассвету и положили на стол расписки, серый конверт и показания Реннета. Их рассказ заполнил места, где у государственной разведки начинался личный интерес к мешку.
Бейлиш сидел между двумя аудиторами и подтверждал оплату масла для маяков.
— Нашли курьера? — спросил он.
— Нашли месяц, в котором вы отдали приказ, — ответил я. — Теперь осталось найти человека.
Тирион бросил перед ним серый конверт.
— Номера вместо имён. Условия вместо дат. Исполнители, которые не знают друг друга.
Бейлиш посмотрел на бумагу.
— Удобно.
— Ваше?
— Если отвечу «да», вы получите признание без доказательств. Если отвечу «нет», вы всё равно не поверите. Редкий вопрос, на котором можно сэкономить время.
Нед положил рядом показания Реннета и Маррена.
— Время понадобится суду.
— Тогда собирайте тщательно. Я не хотел бы выиграть из-за небрежности.
Казнить его сейчас означало оставить нам ту же сеть и получить лживого мертвеца вместо опасного живого человека. Я оставил Бейлиша за столом.
Тирион приказал перенести все новые счета в единый реестр. Нед начал собирать цепочку показаний для суда. Реннета посадили под охрану. Маррена Кривого оставили в лавке между живым писцом и мёртвым стражником. Первый записывал каждую операцию. Второй не понимал счетов, зато не моргал.
Харло перевернул железный ящик.
Из двойного дна выпала вторая полоска серого воска.
— Здесь лежал ещё один пакет, — сказал Маррен.
— Кому вы его отдали?
— Никому. За ним должны были прийти завтра.
Нед показал пустое отделение.
— Он уже приходил.
Снаружи ударил тревожный колокол.
Окна казначейства стали оранжевыми. Над крышами оружейного двора поднялся огонь.
Горела мастерская, где Тоббо ремонтировал головы государственных свидетелей.

Глава 12. Голова производства

Интерлюдия. Нед
Нед Старк не получил приказа бежать.
Тревожный колокол ударил над казначейством. Окна стали оранжевыми. Джоффри оказался у двери раньше, чем стихло эхо. Тирион выругался и бросился следом.
Нед задержался у стола. На нём лежали показания, серый воск и доказательства того, что кто-то готовил следующий удар уже месяц. Пожар мог уничтожать цель. Мог отвлекать от другой.
— Запереть казначейство, — велел он страже. — Один остаётся у бумаг. Второй у Бейлиша. Никого не выпускать.
Бейлиш поднял брови.
— Вы думаете, я поджёг мастерскую, не вставая из-за стола?
— Я думаю, вы считаете это алиби.
Нед вышел вслед за остальными.
Ни одного прямого приказа не прозвучало. Джоффри не был законным королём. Тоббо и хранившиеся у него головы были свидетелями. Пожару было безразлично наследование престола.
На первом повороте новая скоба щёлкнула, и голова сдвинулась в воротнике. Нед прижал её ладонью и продолжил бежать.
Сейчас горел мастер, который умел чинить свидетелей.

К мастерской мы прибежали раньше, чем успели решить, кто именно отдал приказ бежать.
Огонь уже вышел на крышу. Черепица лопалась и летела во двор. Из окон валил дым, пахло горелой кожей, маслом и тем особым составом, которым Тоббо пропитывал государственных служащих, чтобы они не начинали осыпаться во время доклада.
Огневая команда работала безупречно. Погибший пиромант стоял у колодца и распределял людей. Двое мертвецов лезли в окно с мокрыми полотнищами. Третий вышел обратно, неся под мышкой собственную горящую руку.
— Руку бросить, — приказал я. — Вынести головы.
Мертвец посмотрел на руку.
— Она ещё годная, ваше величество.
— После голов.
Он положил её у стены и вернулся в огонь.
Тирион догнал меня, кашляя в мокрый рукав. Нед не кашлял. Его это раздражало меньше, чем окружающих.
— Где Тоббо? — спросил я.
Ружена, ученица с обожжёнными бровями, указала на середину здания.
— В литейной. Балка упала. Мы не смогли пройти.
— Сколько там живых?
— Никого.
Это значительно упрощало распоряжения.
Я велел огневой команде разобрать восточную стену. Тушить крышу было поздно. Спасать помещение тоже. У мастерской оставалась одна незаменимая часть, и она имела размеры человеческого черепа.
Мертвецы вбили крючья между камнями и потянули. Раствор треснул. Верхний ряд рухнул внутрь, нижний вывалился во двор. Из пролома дохнуло так, что Ружена упала на колени. Я шагнул к проходу, и Нед дёрнул меня за ворот обратно. Следом в пролом просела почерневшая балка.
— Сначала опора, — сказал он.
— Тоббо сказал бы то же самое.
— Поэтому он мастер, а вы король.
Один из пожарных вошёл в осыпавшийся камень и принял балку на плечо. Второй завёл под неё крюк и поднял дальний край. Дерево осыпалось углями на их спины. Кожа задымилась, но оба держали.
Я пролез под балкой.
В литейной почти ничего не осталось. Железные инструменты лежали красными в углях. Везде читался порядок: частое — у стола, тяжёлое — внизу, всё по руке. Деревянные колодки сгорели. На полу расплавились запасы воска, и несколько челюстных форм спеклись в одну широкую улыбку.
Тело Тоббо лежало возле рабочего стола. Ног не было. Руки обгорели до локтей. Грудная клетка раскрылась, как корзина после неудачной доставки.
Головы я не увидел.
Холодная связь под рёбрами ещё тянулась куда-то под завал. Слабая, но целая. Я отбросил щипцы сапогом, оттащил обломок стола и перевернул медный таз. Под ним лежала большая бронзовая чаша для отливки воротников. Край прижал шею Тоббо к камню. Снаружи чаша почернела, а сверху её укрыло мокрой штукатуркой. Прямой огонь до головы не добрался.
Я взялся за край. Чаша не сдвинулась.
— Нед! И захвати мокрую кожу.
Он вошёл под балкой. Мы подложили кожу под горячий край, подняли чашу вдвоём и отставили на свободный камень.
Тоббо открыл глаза.
Лица у него почти не осталось. Губы обгорели, нос исчез, но взгляд сохранил прежнее профессиональное недовольство.
— Голова найдена, — сказал я. — Состояние рабочее.
Тоббо шевельнул челюстью. Звука не было. Лёгкие лежали в другой части помещения и больше не входили в комплект.
Нед завернул голову в мокрую кожу. Я коснулся горячего виска. Кость уцелела. Тоббо моргнул, потом дважды посмотрел в сторону пролома.
Над ним снова хрустнула балка.
— Вынести мастера, — приказал я.
Снаружи Тирион уже организовал стол из перевёрнутой бочки. Ружена принесла маленькие кузнечные мехи с кожаной трубкой.
— Мастер заставлял держать их у каждого выхода, — объяснила она. — На случай повреждения дыхательного комплекта.
— Он предусматривал пожар?
— Он предусматривал учеников.
Трубку вставили в остаток горла. Ружена нажала на мехи.
— Медленнее, — прохрипел Тоббо. — Ты мне связки порвёшь.
Ружена ослабила нажим.
— Простите, мастер.
— Поздно извиняться. Где формы?
Тирион оглянулся на горящее здание.
— Судя по цвету пламени, стали частью общей формы.
— Не эти. Три основных комплекта.
Ружена вытерла сажу со лба.
— Мой остался в гончарной. Ещё два у Ломми и Бастера.
— Почему?
— Мастер отправил нас копировать воротники, челюстные шарниры и крепления для рук. Сказал, что без образца мы опять изготовим посуду.
Тоббо закрыл глаза. Ружена ещё раз нажала на мехи.
— Они изготовили посуду, — сообщил мастер. — Но размеры сохранились.
Мастерская сгорела. Инструменты погибли. Сам Тоббо теперь состоял из головы, мехов и человека, который боялся нажать слишком сильно. Производство, однако, оказалось распределено по трём адресам из-за того, что покойный оружейник никому не доверял.
Уничтожить такую систему было труднее, чем построить.
Из пролома донёсся стук. Один из пожарных выбрался наружу, волоча живого мужчину за ногу. Поджигатель провалился в сточный жёлоб, и обрушившаяся решётка прижала его к воде. Одежда обгорела, волосы исчезли, но дышал он исправно.
На груди у него темнела выжженная семиконечная звезда.
Нед присел рядом и снял с пояса глиняную капсулу. Пробка была залита серым воском. Внутри лежала узкая полоска бумаги. Тирион прочитал её над плечом.
— «Сжечь столы, формы и инструменты. Головы разбить. Мозг уничтожить отдельно».
Я посмотрел на серый воск. Такой же остался в пустом отделении ящика Маррена. Это ещё не доказывало, кто составил приказ. Зато точно показывало, чего боялся составитель.
Не мёртвых.
Того, что они помнят.

Глава 13. Закон о покойниках

Первый спор о правах мёртвых начался с того, что покойный Тоббо потребовал вернуть ему имущество, а его вдова потребовала вернуть ей покойного Тоббо.
Обоих привели в малый зал наутро после пожара.
Тоббо стоял на столе в медном тазу. Ружена нажимала на мехи под ним. Вдова Тоббо сидела напротив и держала связку ключей, уцелевшую лучше мужа.
— Мастерская принадлежала мне, — прохрипел Тоббо.
— Принадлежала, — согласилась вдова. — До того как тебя зарезали.
— Меня вернули.
— А наследство уже выдали.
Она положила перед Недом опись. Дом, половина кузницы, инструменты, две телеги, долг кожевнику и коза, которую Тоббо не упоминал ни разу за всё время государственной службы.
— Коза моя, — сказал Тоббо.
— Коза тебя боится.
— Она всех боится. Это не право собственности.
Нед подвинул к себе опись.
— Когда вы получили имущество?
— Через три дня после его смерти. Гильдия поставила печать. Потом корона подняла мужа, забрала инструменты и не вернула ни его, ни их.
— Я работал, — возразил Тоббо.
— Ты умер. Это не отменяет семейных расходов.
Заседание уже принесло больше полезного, чем половина совета за предыдущий год. Я обозначил Неду две границы: покойник не становился имуществом, а служба не могла быть вечной. В остальном он, надеюсь, справится без подсказок.
Нед взял чистый лист.
— Первая смерть открывает наследство. Возвращение тела не отменяет состоявшейся передачи имущества.
Тоббо нахмурился всем, что осталось от лица.
— Тогда чем я буду владеть?
— Новой должностью, — сказал я. — Если вас назначат после смерти. Старую кузницу наследники сохраняют.
— А жалованье?
Вдова Тоббо резко повернулась ко мне.
— Выплачивается живому получателю, указанному при назначении.
— Я укажу Ружену, — сказал Тоббо.
Вдова сжала ключи.
— После погашения долга кожевнику, — добавил мастер.
Она разжала пальцы.
Нед записал первую строку.
Роберт наблюдал за спором из кресла у окна. Внутренний мешок с вином раздулся под кафтаном, медный кран блестел на животе. Он открыл его и наполнил кубок совмещая заседание с пьянством.
— Если смерть передаёт имущество наследнику, — сказал он, — кто получил мою корону?
— Вопрос пока отложен до великого совета, — ответил Нед.
— Я не спрашивал, кто её украл. Я спрашивал, почему этот кузнец может получить новую должность, а я не могу получить старую.
— Потому что должность мастера назначается, а корона наследуется.
— Я назначаю себя королём.
— В этом и была проблема при жизни, — сказала Серсея.
Роберт ударил ладонью по столу.
Рука осталась на столе. Кожаные ремни у плеча лопнули, кость вышла из неглубокого металлического гнезда. Роберт посмотрел на пустой рукав, потом поднял отделившуюся конечность другой рукой.
— Вот, — сказал он и указал собственной рукой на Неда. — А это теперь чьё?
Нед посмотрел на лист.
— Часть ваших останков.
— Останки уже унаследовали.
— Не выдумывайте, — сказала Серсея. — Никто не хотел ваше тело.
Тоббо потребовал воздуха. Ружена нажала на мехи.
— Руку не выбрасывать. Плечевые крепления у всех одинаковые. После нового шарнира она станет стандартной запасной частью.
Роберт развернул руку к Тоббо и показал ему средний палец.
— Движение хорошее, — признал мастер.
Нед дописал ещё две строки. Отделённая часть оставалась частью покойника до ремонта, добровольной передачи или окончательного уничтожения. Корона не могла разобрать служащего на запчасти без его согласия.
— А показания? — спросила вдова. — Он утверждает, что инструменты принадлежали ему. Я утверждаю, что он подарил их мне за год до смерти.
— Не дарил, — сказал Тоббо.
— Он мёртв. Разве мёртвые могут лгать перед королём?
Харло, стоявший у двери, кашлянул через дыру в горле.
— Можем.
— И регулярно пользуются возможностью, — добавил Тирион.
Нед записал, что показание покойника допускается наравне с показанием живого. Смерть не заменяла свидетеля, документ или вещь и не давала словам особой истинности.
— Последнее, — сказал он. — Как заканчивается служба?
В зале стало тише.
Тоббо первым нарушил молчание.
— После восстановления мастерской я увольняться не намерен.
— Закон пишут не только для довольных работников, — ответил Нед.
Мы установили срок назначения, живого получателя выплат и право покойника потребовать окончательного уничтожения после завершения службы. Для тех, кто при жизни оставил заверенное распоряжение не поднимать тело, первый подъём запрещался. Военное исключение Нед отказался писать без великого совета.
У меня дома это уже проверили: государству требовались специалисты, а не вечные рабы, мечтающие о пожаре на рабочем месте.
Роберт всё это время указывал оторванной рукой на спорные строки. К концу заседания пальцы застыли в направлении пункта об окончательном уничтожении.
— Эту руку я оставляю, — сказал он.
— До ремонта, — уточнил Тоббо.
Указ вывесили у ворот до полудня.
К вечеру с площади Великой септы вернулся писец. Проповедники уже читали толпе собственное сокращение закона.
— Что именно они говорят? — спросил я.
Писец положил на стол листовку.
На ней был нарисован мертвец в королевской цепи и одна строка крупными буквами.
«Пепел не поступает на службу».

Глава 14. Священный огонь

На следующий день Королевская Гавань пахла жареным мясом и правом выбора.
За ночь сожгли шестьдесят три тела. Среди них были два лекаря, мастер корабельных мачт и женщина, которая знала, как чинить портовые краны. Родственники не ждали королевских писцов. Проповедники раздавали дрова, масло и по серебряному оленю семье, согласившейся зажечь костёр сразу после смерти.
Серебро выдавали новое. Дрова тоже стоили денег. Вера обычно охотнее принимала пожертвования, чем делала их.
Но расследовать благотворительность было некогда.
У старого сухого дока умирал мастер Келло.
Он сорвался с лесов и упал спиной на киль недостроенной галеи. Лекарь насчитал четыре сломанных ребра, повреждённый позвоночник и полчаса жизни. Семья уже сложила рядом костёр. Две дочери держали отца за руки. Септон держал факел.
Золотые плащи стояли у ворот и ждали приказа отобрать тело.
— Оружие убрать, — сказал я.
Септон поднял факел выше.
— Его душа не принадлежит короне.
— Короне нужны расчёты киля. Душу можете оставить себе.
Келло рассмеялся и тут же закашлялся кровью.
— Вы король? — спросил он.
— Временно исполняющий обязанности.
— Я думал, короли старше.
— Обязанности старят быстрее тела.
Нед развернул на перевёрнутой бочке новый договор. Всего одна страница. После вчерашнего заседания он вычеркнул три повторения, два военных исключения и фразу «на веки вечные», которую Пицель считал обязательной для любого государственного документа.
— Посмертная служба корабельным мастером, — прочитал Нед. — Срок три года. Жалованье выплачивается указанным живым получателям. После срока останки уничтожаются выбранным способом. Показания и распоряжения проверяются по общему порядку.
Келло посмотрел на дочерей.
— Сколько?
Тирион назвал сумму.
— За эти деньги я при жизни только смотрел бы на корабль издали.
— После смерти вам не понадобятся еда и жильё.
— Зато понадобятся скобы, соль и человек, который будет носить меня к доку. Пять лет жалованья за три года работы.
Тирион прищурился.
— Четыре.
— Пять и новый дом дочерям. Этот стоит рядом с дубильней.
— Четыре и дом дальше от дубильни.
Келло подумал.
— Четыре, дом и воскресенье без работы.
— Вы не будете уставать.
— Я и сейчас не устаю по воскресеньям. Это вопрос достоинства.
Нед вписал выходной.
Я попытался вспомнить свой последний выходной. В этой жизни его не было. В прошлой, кажется, тоже. Вопрос достоинства я отложил до конца войны.
Септон шагнул к бочке.
— Нельзя торговать вечностью.
— Тогда вам будет приятно узнать, что договор срочный, — сказал Тирион.
Келло попросил перо. Правая рука не двигалась. Старшая дочь вложила перо в левую и помогла поставить крест.
— Способ окончательного уничтожения? — спросил Нед.
Мастер посмотрел на приготовленный костёр.
— Огонь. Но после того, как спустят «Серую чайку». Я двадцать лет строил суда и ни разу не видел, чтобы заказчик дождался конца работ.
Септон опустил факел.
Келло умер через девять минут. Дочери плакали тихо. Люди вокруг смотрели на меня так, будто ожидали, что теперь из тела вылезет что-то менее приличное, чем корабельный мастер.
Я положил ладонь ему на лоб.
Холодная нить вошла в затылок. Сломанное тело дёрнулось. Келло открыл глаза, попробовал вдохнуть и понял, что это больше не требуется.
Старшая дочь вздрогнула, когда его пальцы сжали её ладонь, но руку не отняла.
— Итак, — сказал я. — Сколько ошибок в киле?
Он повернул голову к галее.
— Семь, если считать то, что они называют носом.
Рабочие у стапеля оскорбились одновременно.
Келло велел принести мел, верёвку и мастера, который отвечал за левый борт. Потом попросил дочерей забрать договор до того, как казначейство обнаружит в нём дом.
К полудню ещё девять человек подписали посмертные договоры. Трое потребовали кремацию после срока. Один выбрал море. Пожилая повитуха согласилась только при условии, что после смерти ей больше не будут приносить детей по ночам.
Проповедники назвали это торговлей душами. Листовки стали длиннее, а серебряных оленей на улицах прибавилось.
Мы вернулись в замок перед закатом. У ворот ждал всадник в выцветшем плаще без герба. Он отдал Неду маленькое письмо, запечатанное зелёным воском с отпечатком розы.
Внутри было две строки.
«Король Ренли мёртв. Его тело сохранено».
Ниже стояла цена разговора.

Глава 15. Цветы плохо хоронят

Сира Лораса Тирелла провели в замок через кухонные ворота под плащом без герба. Плащ никого не обманул. В Королевской Гавани только очень богатый человек мог позволить себе одежду, специально сшитую так, чтобы выглядеть бедно.
В малом зале его ждала леди Оленна. Она прибыла отдельно, открыто и с таким количеством слуг, что тайной оставалось только то, зачем она приехала.
— Значит, это новый король, — сказала она, разглядывая меня. — Старый был шире.
— Зато этот помещается в бюджет, — ответил Тирион.
Оленна посмотрела на него.
— Не хвали родственника до подписания договора. Он может подорожать.
Лорас не сел.
— Ренли убит.
Нед положил ладонь на чистый лист, но писать не начал.
— Когда?
— Три дня назад. В шатре. Без раны, которую мог оставить человек. Его гвардия видела тень.
— Станнис? — спросил Роберт.
Он стоял у окна с рукой, примотанной к плечу двумя ремнями. Тоббо ещё не изготовил новый шарнир, поэтому локоть смотрел немного вперёд и придавал вопросу лишнюю решительность.
— Его колдунья, — сказал Лорас. — Или он сам. Для меня разницы нет.
Армия Ренли не распалась сразу после его смерти. Единого командования у неё больше не было. Лорды держали людей под своими знамёнами и выбирали, к кому примкнуть. Станнис был ближе всех к лагерю и считал спор о короне решённым.
— Где тело? — спросил я.
Лорас положил на стол зелёную печать.
— Сохранено. Место знают шестеро. Двое из них мои братья.
— Остальные четверо долго проживут? — спросил Тирион.
— Если не будут разговаривать.
Нед наконец взял перо.
— Что вы предлагаете?
— Вы вернёте Ренли. Он выступит перед своими знаменосцами и расскажет, как погиб. Его не выставят в клетке, не заставят признать Джоффри и не используют для насмешек над его памятью.
— А взамен? — спросил я.
— Зерно. Обозы. Люди, которые ещё слушают дом Тиреллов.
Роберт засмеялся.
— Даже мёртвым Ренли сумел выгодно жениться.
Лорас шагнул к нему.
Роберт положил исправную руку на молот у стены. Рука на ремнях приподнялась следом с небольшим опозданием.
— Не здесь, — сказал Нед.
Лорас остановился.
— Тело будет обязано исполнять прямой приказ, — сказал я. — Мнение останется его. Лгать, спорить и считать себя королём он сможет без ограничений.
— Он и при жизни считал это главным правом, — заметила Оленна.
— Кто согласился на подъём? — спросил Нед.
— Я.
— Вы не наследник и не супруг.
— Я его гвардеец.
— Поэтому можете охранять решение, но не принимать его за семью.
— Общий закон не отдаёт тело в собственность семье, — сказал я.
— А корона не обязана поднимать мёртвого претендента без семьи на нашей стороне, — ответил Нед. — Это условие сделки, а не право на останки.
Лорас побелел.
Оленна постучала пальцем по столу.
— У меня письма Маргери и Мейса. Девочка согласна. Отец согласен при условии, что согласие не будет истолковано как присяга вашему мальчику.
— Не будет, — сказал Нед.
— И что Ренли не получит права снова жениться.
Тирион поднял бровь.
— Лорд Мейс думает далеко вперёд.
— Лорд Мейс думает медленно. Поэтому успевает далеко.
Нед прочёл оба письма и положил их рядом с чистым листом.
— Согласие на подъём есть. Согласия отдать зерно и людей нет.
— Люди уже отданы Ренли, — сказал Лорас.
— Люди часто меняют мнение, когда тот, кому они присягали, три дня не выходит из гроба, — сказала Оленна. — А зерно принадлежит моему сыну. Сир Лорас предложил вам и то и другое, не обременяя себя беседой с владельцами.
Лорас посмотрел на неё.
— Они послушают Ренли.
— Тогда сначала вернём ему голос. После этого узнаем, кто его услышит, — сказал я.
Я повернул чистый лист к себе.
— Не договор. Первый этап. Вы передаёте тело под совместную охрану. Я поднимаю его здесь, при семье и представителях временной администрации. Если он способен понимать происходящее и говорить от своего имени, ему дают одно выступление перед прежними знаменосцами. После выступления отдельно решаем вопрос о зерне, людях и военных приказах.
— Он скажет то, что сочтёт нужным, — сказал Лорас.
— Да.
— Вы не прикажете ему признать вас королём.
— Нет.
— И после выступления не запрёте его в подземелье.
— После выступления он останется под совместной охраной до следующего договора, — сказал Нед. — Это относится и к выходу из замка, и к самостоятельным приказам армии.
Оленна коснулась одного из писем.
— И ни подъём, ни речь не будут считаться присягой дома Тиреллов. Даже если Ренли решит объявить обратное особенно красивым голосом.
Нед записал условия. Лорас следил за пером, не отрываясь.
Лорас прочитал каждую строку.
— Защита памяти, — сказал он. — Это должно быть записано прямо.
— От чего именно? — спросил Нед.
— От балагана.
Все посмотрели на Роберта.
— Почему сразу я?
— Практический опыт, — сказала Оленна.
Нед добавил запрет на публичное выставление останков вне службы и церемонии без согласия семьи. Я добавил право короны не считать королевской церемонией пьянство у окна.
Оленна перечитала лист.
— Осталось проверить товар.
Лорас резко повернулся к ней.
— Это Ренли.
— Именно поэтому сначала проверим. При жизни он был обаятелен до тех пор, пока не начинал говорить о короне. После смерти мог сохраниться только второй навык.
Лорас взял со стола зелёную печать. Его человек у двери уже держал узкую полоску пергамента и кусок мягкого воска. Лорас прижал печать, дождался, пока воск схватится, и отдал знак обратно.
— Повозка будет у кухонных ворот к вечеру.
К вечеру к кухонным воротам подъехала закрытая повозка. Внутри стоял зелёный гроб, обитый медными розами. Лорас сам сорвал печати и поднял крышку.
Ренли лежал в зелёных доспехах, руки сложены на груди, лицо сохранено холодом и солью. Никто ещё не касался его магией.

На внутренней стороне крышки тянулись длинные свежие царапины.

Глава 16. Второе царствование

Царапины внутри гроба оставил не Ренли.
Их оставили люди Лораса, которые дважды снимали с покойника доспехи, проверяли ремни и укладывали обратно. Один латный рукав зацепился за крышку. Второй раз они проверяли, не повторится ли первый.
— Повторилось, — сказал Тирион, рассматривая борозды.
— Ремень заменили, — ответил Лорас.
— Тогда опыт признан успешным.
Ренли лежал в гробу с выражением человека, который опоздал на собственный праздник и собирался обвинить хозяев. Лицо сохранилось хорошо. На горле не было раны. Под зелёной сталью грудь оставалась целой, только холодной.
Оленна стояла у изголовья.
— Если вернётся без обаяния, положите обратно.
— Бабушка, — сказал Лорас.
— Ты любил человека. Я любила политический результат. Не мешай специалистам проверять разные части.
Я положил ладонь Ренли на лоб.
Смерть была свежей, тело сохранённым. Холодная нить вошла легко. Под рёбрами стянулся узел. Пальцы Ренли сомкнулись на рукояти меча, положенного ему на грудь.
Лорас наклонился ближе.
Ренли открыл глаза.
— Ты плакал? — спросил он.
Лорас выдохнул так, будто только теперь разрешил себе дышать.
— Нет.
Ренли поднял руку и стёр большим пальцем слезу с его щеки.
— Лжец.
Оленна посмотрела на меня.
— Обаяние есть. Разум проверим позже.
Ренли сел, увидел Роберта и застыл.
— Брат?
— Младший брат, — сказал Роберт. — Ты умудрился проиграть корону ещё быстрее меня.
Ренли ощупал горло, грудь, лицо. Потом заметил меня.
— Джоффри.
— Ренли.
— Преклони колено.
— Уже начинается, — сказала Оленна.
Ренли выбрался из гроба. Зелёные латы звякнули, плащ развернулся за спиной. Даже после трёх дней смерти он вставал так, будто перед ним немедленно должна появиться толпа.
— Я король Семи Королевств, — объявил он. — Приказываю открыть ворота и привести моих людей.
— Сядьте, — приказал я.
Тело Ренли развернулось и село обратно в гроб. Руки легли на колени. Лицо осталось королевским.
— Лорас, убей его.
Лорас посмотрел на меня.
— Это не входит в договор, — напомнил Нед.
— Тогда внесите.
— Не внесём.
Ренли попробовал встать. Тело не подчинилось собственному желанию.
— Что ты со мной сделал?
— Вернул вам возможность проиграть спор лично.
Нед рассказал о временной администрации, Станнисе, великом совете и условиях подъёма. Ренли слушал внимательно. Он не перебивал только потому, что каждая новая подробность делала положение хуже и требовала более точного возмущения.
— Станнис меня убил, — сказал он наконец.
— Мы хотим, чтобы вы сообщили это своим знаменосцам, — ответил Тирион.
— Моим подданным.
— Пока только слушателям.
— Я не стану вашим глашатаем.
— Должность называется полномочный представитель по работе с собственными сторонниками, — сказал я.
Ренли задумался.
— У неё есть печать?
— Будет.
— Зелёная?
— Если дом Тиреллов оплатит воск.
Оленна кивнула.
— Вот теперь узнаю жениха внучки.
— Встаньте, полномочный представитель, — сказал я.
Ренли поднялся из гроба.
Через час Ренли стоял на стене над Королевскими воротами. Внизу растянулся лагерь его бывшей армии. Розы, радуги, оленьи рога и десятки личных знамён заполняли поле до холмов.
Из ближайших рядов крикнули имя Лораса. Другие подхватили.
Ренли снял шлем.
Шум исчез не сразу. Он уходил кругами, от ближайших рядов к дальним, пока целая армия не услышала голос человека, которого уже похоронили.
— Станнис Баратеон послал в мой шатёр тень, — сказал Ренли. — Она носила его лицо и пронзила меня без клинка. Теперь брат требует ваших мечей на том основании, что убил их прежнего владельца.
Он не признал меня. Не отказался от короны. Не попросил войти в город.
Он назвал по именам пятерых лордов в первых рядах, напомнил каждому данную присягу и спросил, собираются ли они служить человеку, который отвечает на спор о старшинстве колдовским убийством.
Первым сдвинулось знамя Тарли. Оно осталось на месте, но развернулось от стены к дороге на юг.
Ренли улыбнулся, приняв движение за начало построения. Улыбка исчезла, когда знамя повернулось к южной дороге, а не к воротам.
Потом три отряда под розами пошли к нашим воротам.
За моей спиной начальник стражи спросил, поднимать ли решётку. Я велел дождаться, пока армия закончит делиться.
Два лорда сняли знамёна и начали сворачивать лагерь для пути домой.
На восточной стороне поля те, кто выбрал Станниса, сомкнули щиты и подняли коронованного оленя выше. За их спинами уже сворачивали палатки для пути к его войску.
Речь не вернула Ренли армию. Она создала три.

Глава 17. Контракт с покойным женихом

Речь Ренли создала три армии.
К полудню все три начали делить одни и те же телеги.
Первый гонец сообщил, что люди под розами идут к городским воротам и требуют впустить их как союзников. Второй просил охранные грамоты для лордов, решивших вернуться домой. Третий прибыл без знаков и предупредил, что сторонники Станниса забирают быстрых лошадей из общего обоза.
Ренли выслушал троих и объявил, что все они всё ещё его подданные.
Гонцы переглянулись.
— Передать вашим людям? — спросил первый.
— Разумеется.
— Которым именно?
На этот вопрос мёртвому королю потребовалось больше времени, чем на решение объявить себя живым.
Переговоры перенесли в малый зал. Тирион велел поставить на стол мешок тирелльского зерна. Мешок занимал место, пах хлебом и напоминал, что политические убеждения едят каждый день.
Маргери принесла песочные часы.
Ренли принёс королевское достоинство.
Через четверть часа выяснилось, что Маргери подготовилась лучше.
— Дом Тиреллов вводит в столицу обозы, мастеров снабжения и войска, необходимые для обороны, — прочитал Нед. — До решения великого совета это не является присягой Джоффри и не признаёт за ним законного права на корону.
— И не отнимает такого права у меня, — сказал Ренли.
Маргери перевернула часы.
— Это уже сказано в предыдущем пункте.
— Там сказано о Джоффри.
— Отсутствие чужого права не создаёт вашего.
Ренли посмотрел на неё с прежней улыбкой. При жизни этой улыбкой он добился свадьбы, армии и короны, которой у него не было. После смерти у него осталась улыбка и женщина, которая уже знала полную стоимость остальных приобретений.
— Ты всегда умела формулировать неприятное красиво.
— Поэтому я здесь как живая сторона.
— А я какая?
— Разговорчивая.
Оленна одобрительно постучала ногтем по мешку зерна.
— Если закончили определять состояние жениха, перейдём к его собственности. Сколько войск он считает своими?
— Все, кто присягнул мне, — ответил Ренли.
— Полезная цифра, — сказал Тирион. — Особенно тем, что её невозможно проверить до обеда.
Он разложил на карте три деревянных знака. Зелёную розу поставил у дороги к столице. Белый камешек лёг на южную дорогу. Голый деревянный кружок оказался восточнее, в направлении основной армии Станниса.
— Люди уже выбрали ногами, — сказал он. — Нам требуется определить, кто отдаёт им приказы после того, как ноги остановятся.
Ренли передвинул зелёную розу к себе.
— Я.
— Нет, — сказал Нед.
— Я привёл этих людей.
— Вы привели их речью к стене. Внутри обороны столицы не может быть отдельной армии с отдельным королём и отдельным порядком командования.
— Тогда Джоффри пусть подчинится мне.
— Вариант записан, — сказал я. — В раздел предложений, не принятых временной администрацией.
— У вас для этого есть раздел?
— После возвращения Роберта пришлось завести.
Роберт, как обычно, пил у окна.
— Мой раздел толще, — подтвердил он.
Нед положил ладонь на зелёный знак.
— Тирелльские отряды сохраняют своих живых командиров. Общие распоряжения обороны идут через действующее командование столицы. Приказ Ренли получает силу военного приказа только после подписи живого представителя дома Тиреллов.
— Моё слово нуждается в разрешении собственной невесты?
— Ваше слово может обещать жизнью людей, которые ещё способны умереть, — сказала Маргери. — Поэтому да.
Она не повысила голоса. Песок в часах сыпался громче.
Ренли повернулся ко мне.
— А твои покойники исполняют приказ без подписи.
— Прямой приказ телу. Не присягу дому, не передачу зерна и не решение живого лорда вести людей в бой. Ваша должность даёт голос. Чужие руки к ней не прилагаются.
— Неполная должность.
— Полные короли обычно лежат в гробах и не жалуются на условия найма.
Роберт поднял кубок.
— Наконец достойное описание монархии.
Ренли потянулся к зелёной печати. Маргери придвинула её к себе прежде, чем он коснулся воска.
— Печать подтверждает, что речь действительно ваша, — сказала она. — Она не превращает каждую вашу фразу в приказ дома Тиреллов.
— Тогда зачем мне печать?
— Чтобы никто другой не торговал вашим именем дешевле нас.
Оленна улыбнулась.
— Девочка наконец поняла семейное дело.
Следующий пункт касался казны. Ренли потребовал отдельные средства на содержание двора, посольств и людей, оставшихся ему верными.
Тирион высыпал на стол горсть зерна из мешка.
— Вот ваш первый взнос.
— Это зерно.
— Пока да. Если создать ещё одну казну, через неделю оно станет распиской, через две долгом, а через месяц выяснится, что мешок принадлежал Мизинцу.
— Мне нужен двор.
— У вас есть Лорас, Маргери и леди Оленна, — сказал я. — Этого достаточно, чтобы захватить любое помещение и сделать остальных лишними.
Лорас усмехнулся.
Ренли получил право выступать перед прежними знаменосцами, носить титул по собственному выбору и пользоваться зелёной печатью для заверения своих слов. Отдельной казны и армии он не получил. Военный приказ требовал живой подписи Маргери, Лораса или другого заранее названного представителя Тиреллов.
Взамен дом Тиреллов входил в оборонный совет, снабжал столицу и получал письменное обещание великого совета после прекращения непосредственной войны.
— Что значит «непосредственной»? — спросил Лорас.
— Армия не идёт к городу, флот не входит в устье, а король не поддерживает войну одним разбойником на дороге, чтобы отложить совет, — ответил Нед.
— Сколько королей допускается после совета? — спросил Ренли.
— Желательно меньше, чем до него.
Маргери перевернула часы.
— Время.
— Я ещё не закончил.
— Именно это они и измеряют.
Нед первым подписал договор. Тирион поставил печать обороны. Маргери расписалась как живой представитель дома. Я подписал от имени временной администрации.
Ренли взял перо последним.
— Где поставить титул?
— После имени, — сказал Нед.
— Полностью не поместится.
— Это первый практический результат документа.
Ренли всё-таки уместил «король Семи Королевств» между подписью и краем листа. Последнее слово полезло вверх по полю. Оленна подождала, пока он закончит, затем перечитала приложение с конца к началу и нашла фразу «дом Тиреллов вводит в столицу обозы».
— Пустые телеги тоже обоз, — сказала она. — И обходятся дешевле зерна.
В приложение добавили продовольствие и военные припасы.
Дверь распахнулась до того, как Нед успел посыпать подписи песком.
В зал вошёл гонец с зелёной розой на плаще. По дороге он потерял шапку и способность соблюдать придворный порядок.
— Первый обоз у Королевских ворот. Сорок две телеги. Зерно, солонина, масло.
— Значит, приложение читали, — сказал Тирион. — Почему не входят?
— Начальник ворот мёртвый. Лошади к нему не подходят. Возницы требуют живого командира.
На столе лежал договор, который подробно объяснял, как живые и мёртвые будут вместе управлять обороной.
Первое практическое испытание началось раньше, чем высохла последняя подпись.

Глава 18. Смешанная поставка

Интерлюдия. Кривошей, начальник воздушного звена
Кривошей не знал, что внизу двигался государственный обоз.
Он знал телеги. Из телег высыпалось зерно.
Прямой приказ требовал облететь людей под зелёными розами и вернуться на башню. Кривошей держался над дорогой. Сломанная шея свешивала голову набок, поэтому один глаз видел телеги, а второй следил за небом.
У последней телеги человек опустился на колено и задвинул под ось маленький глиняный горшок. Из горлышка тянулся тёмный шнур.
Дальше по обозу другой человек присел у колеса. Он забил медную трубку в отверстие на внутренней стороне обода, провёл рядом белую черту и бросил на землю горсть зерна.
Зерно было важнее людей. Кривошей пошёл вниз.
За его спиной ударило пламя.

Первый смешанный обоз едва не погиб, потому что лошади не читали договоров.
Мы добрались до Королевских ворот, когда первая телега уже стояла поперёк проезда. Левое колесо упёрлось в створку, правое заехало на каменный бортик. Одна лошадь била копытом по мостовой. Вторая пыталась забраться на первую. Возница лежал между мешками и объяснял происхождение Оррина словами, которые не могли относиться к его законным родителям.
За телегой теснилась ещё сорок одна. Обоз изгибался вдоль стены до ближайшего холма. Пахло зерном, конским потом и очень свежим союзом.
Ренли и Маргери приехали вместе с нами. Первый считал обоз частью своей прежней армии. Вторая считала телеги.
Оррин стоял перед упряжкой. Железный воротник держал его голову под привычным углом. Для людей это выглядело так, будто начальник караула заранее осуждал любое объяснение.
— Я приказал входить по одной телеге, — сказал он.
— Они и входят по одной, — ответила женщина в зелёном дорожном плаще. — Первая заняла весь проход.
Её звали Малла. Дом Тиреллов доверил ей сорок две телеги, восемьдесят четыре лошади и возниц, которые считали любой приказ началом торга.
— Уберите мертвецов от ворот, — сказала она.
— Ворота охраняют мертвецы.
— Поэтому мы всё ещё снаружи.
— Охрана не может уйти с поста, чтобы груз вошёл на охраняемую территорию.
Малла посмотрела на меня.
— Это и есть ваше смешанное командование?
— Пока смешалась только первая телега.
Оррин велел двум стражникам освободить колесо. Они шагнули к упряжке. Ближняя лошадь увидела стрелу в шее первого, дёрнулась назад и посадила возницу ещё глубже в зерно.
— Отменить, — сказал я.
— Приказ был выполним, — заметил Оррин.
— Для стражников.
Тирион пролез между колесом и стеной, осмотрел ось и вернулся с раздавленным сапогом.
— Другие ворота уже, — сказал он. — Если гнать обоз туда, мы получим ту же проблему меньшего размера и завтра.
Маргери держала свёрнутый договор. Чернила действительно ещё не высохли. На её перчатке отпечаталась половина титула Ренли.
— Лошади привыкнут? — спросила она.
— Лошади привыкают к барабанам, крови и Лорасу в белых доспехах, — ответила Малла. — Но не тогда, когда перед их мордой стоит покойник со стрелой в шее.
Оррин потрогал древко. Оно осталось после первого ремонта как удобная ручка для поворота головы.
— Стрела казённая.
Из-за изгиба стены донёсся крик. Его подхватил следующий возница, потом ещё один. Слова растерялись по дороге, но последнее дошло без искажений:
— Огонь!
Над дальним концом обоза поднялось пламя. С нашего места были видны огонь над пологом и чёрный дым. Остальное объяснили лошади. У хвоста последняя упряжка рванула вперёд, сорок вторая телега ударила сорок первую. Через несколько телег дёрнулись другие лошади. Обоз задвигался кусками: тут провернулось колесо, там лошадь села на зад, дальше возница спрыгнул с козел. Треск и ругань катились к воротам вдоль стены.
— При пожаре закрыть створки, — сказал Оррин.
Мёртвые стражники взялись за воротный ворот.
— Не закрывать, — приказал я.
Они остановились. Одна створка уже двинулась и прижала первую телегу плотнее. Между ободом и камнем лопнул мешок. Зерно посыпалось на мостовую.
Задние лошади снова рванули. Один возница спрыгнул. Другой остался на козлах и пытался одновременно удержать поводья, молиться Семерым и обвинять первого в трусости.
— Малла, что вам нужно?
Она забралась на колесо первой телеги и посмотрела поверх обоза.
— Первые десять увести вправо за воротами. Освободить середину. Передавать приказ от возницы к вознице до хвоста. Горящий воз сбросить в канаву. Ваши покойники должны исчезнуть с дороги.
— Пост останется без охраны, — сказал Оррин.
— Поднимитесь на стену. Лошадям всё равно, кто командует сверху.
Оррин посмотрел на меня своим боковым взглядом.
— Она не входит в городскую стражу.
Нед выхватил у писца дощечку, перевернул договор и прижал его к щиту Оррина.
— При непосредственной угрозе обозу живой распорядитель меняет маршрут, — сказал он, записывая. — Начальник ворот сохраняет охрану и отменяет противоречащий старый порядок до окончания угрозы.
— До окончания подтверждённой угрозы, — уточнил Оррин.
Из-за изгиба выкатился горящий мешок.
— Подтверждаю, — сказал Оррин.
Маргери поставила подпись под поправкой. Песочных часов у неё с собой не было, поэтому Ренли промолчал.
— Исполнять новый порядок, — приказал я.
Оррин поднял руку.
— Стража на стену. Двое мёртвых остаются внизу. Живым закрыть лошадям глаза. Мёртвым отцепить последнюю телегу. Головы под железо.
Движение началось сразу.
Живые конюхи набросили мешки на морды первых лошадей и повели их за уздцы. Малла стояла на колесе, показывала направления кнутом и ругалась точнее любого сигнальщика. Двое мёртвых стражников побежали к огню вдоль самой стены, подальше от упряжек.
Возница подал первую упряжку назад на ладонь. Правое колесо соскользнуло с бортика, левое отошло от створки. Телегу выровняли, протащили под аркой и сразу увели вправо. Следующая двинулась за ней.
Я двинулся за мёртвыми к хвосту.
Когда мы добрались до последней телеги, её полог уже провалился внутрь. Один стражник забрался на пылающий воз и перерубил правую постромку. Обезумевшая лошадь ударила его в грудь. Он перелетел через оглоблю и попал под колесо следующей телеги.
Второй стражник схватил его за пояс и выдернул. Кусок кожи со спины остался на железном ободе.
— Работает? — спросил я.
Стражник поднялся и проверил руки.
— Работает.
Второй стражник перерубил левую постромку. Живой конюх подхватил освобождённых лошадей и увёл их от огня.
Оба мертвеца навалились на заднее колесо горящего воза. Ось застряла между камнями.
Малла протолкнулась к хвосту и ударила кнутовищем по борту предпоследней телеги.
— Передний — вперёд на полколеса! Ты следом, когда он освободит место!
Оба возницы дёрнули поводья.
— По очереди, вы не женаты! Сначала передний!
Передняя телега сдвинулась. Предпоследняя пошла следом, между ней и горящим возом открылся зазор. Двое живых подали мёртвым багры, но не подошли ближе к огню.
Колесо вышло из выбоины. Горящий воз двинулся к канаве. Мешки лопались от жара. Зерно сыпалось на дорогу и вспыхивало короткими золотыми языками.
От ворот донёсся мерный стук колёс. Остальной обоз уже входил в город.
Стражник на телеге лёг прямо в огонь, закрыл затылок железным крюком и столкнул последние целые мешки. Живые подхватили их баграми.
Горящий воз опрокинули в канаву. Один мертвец остался рядом сбивать пламя землёй. Второй поднялся на стену и снова стал охраной, теперь достаточно высоко, чтобы пугать только людей.
Через четверть часа первые телеги покатились к городским амбарам. Через час вошла последняя уцелевшая. Мы потеряли половину её груза, один полог, две постромки и кожу на спине стражника. Тоббо обещал заменить последнюю казённой кожей после уточнения, у кого её можно законно взять.
Малла забрала подписанную поправку.
— В следующий раз мертвецы будут командовать со стены.
— В следующий раз возницы выполнят порядок, — сказал Оррин.
— Это менее вероятно.
Кривошей вернулся, когда последнюю уцелевшую телегу уже разгружали. Он сел на мой рукав, промахнулся одной лапой и повис вниз головой.
Я коснулся его груди.
В памяти птицы остались дорога, зерно и два человека, которых она не пыталась связать друг с другом. Первый заложил горшок под последнюю телегу. Второй, двумя десятками телег ближе к воротам, забил медную трубку в обод и пометил место белой чертой.
Птица запомнила его из-за рассыпанного зерна.
— Пожар был прикрытием, — сказал я. — Пока все смотрели на последнюю телегу, другая должна была пройти без досмотра.
— Она и прошла, — сказал Оррин.
Малла нашла нужную телегу у амбара. Белая черта сохранилась с внутренней стороны обода. Ружена поддела ножом медную трубку и вытащила её из дерева.
Тирион вытряхнул из неё туго свёрнутый лист.
На первой строке было написано: «Голову жечь отдельно».

Глава 19. Руководство для конкурента

Доннел вернулся один и вошёл в малый зал на рассвете. Левая половина плаща обгорела. В плече торчал короткий арбалетный болт, сапоги были белыми от морской соли. При каждом шаге болт шевелился в разорванном мясе. Доннел не обращал на него внимания.
Он шёл от побережья всю ночь и не попросил ни воды, ни отдыха. Мёртвые сотрудники плохо поддерживали дорожные трактиры.
На втором допросе Реннет назвал рыбный причал, где должен был сменить лодку. Я отправил Доннела и Гаррена пройти оттуда его несостоявшийся путь и найти получателя. При обнаружении одному вернуться. Не спасать второго. Не умирать обоим из вежливости.
— Гаррен уничтожен? — спросил Нед.
— Да, — ответил Доннел.
— Что вы видели?
— Лучше покажу.
Он опустился на колено. Я положил ладонь ему на лоб.
Холодная нить нашла знакомый узел. Память мёртвого не пересказывала события. Она возвращала их целиком, вместе с солью, запахами и теми решениями, которые уже нельзя было изменить.
Зал исчез.
Сначала пришёл запах тухлой рыбы.
Доннел лежал под сетью на дне лодки. Над ним перекатывались пустые корзины. Сквозь щель между досками были видны причал, синий сапог и край дорогого плаща.
Лисениец носил раздвоенную бороду, выкрашенную в цвет ясного неба. На сером побережье она выглядела как ошибка красильщика.
— Салладор платит за полезное, — сказал он.
Человек напротив не носил знака Станниса. На пальце у него был светлый след от снятого кольца. Плащ пах дымом, конским потом и лагерем, который долго стоял на одном месте.
— Он платит за то, что работает.
Лисениец передал ему медную гильзу, похожую на найденную в тележной спице.
— Здесь всё. Как остановить тело. Как не дать поднять снова. Отдельно про головы.
— Проверено?
— Источник утверждает.
— Источник?
— Источник хочет серебро. Пираты обычно считают этого достаточно.
Получатель спрятал гильзу под плащ. Доннел отметил походку, пряжку, шрам за ухом и лодку, на которой тот ушёл. Гаррен следил с берега.
Лодка качнулась. Картинка сменилась.
Доннел полз по мелководью под перевёрнутой рыбачьей лодкой. Дышать ему не требовалось. Волны били досками по спине, но шум скрывал движение.
Гаррен шёл по берегу в плаще утонувшего рыбака и делал вид, что живой. Получалось хорошо, пока его не окликнули.
Он не ответил.
Человек с копьём догнал его и схватил за плечо. Гаррен повернулся слишком поздно и слишком ровно. Копейщик отшатнулся.
— Холодный!
Гаррен сломал ему нос, сбил второго и почти дошёл до воды. Четыре копья прижали его к песку. Одно прошло сквозь бедро. Другое прибило ладонь. Он продолжал ползти, пока древко не вогнали между камнями.
Доннел остался под лодкой.
Приказ не оставлял места для хорошего поступка. Он оставлял место для результата.
Следующая память пахла мокрой шерстью, горячим железом и благовониями.
Гаррена привязали к столбу возле красного шатра. Копья оставили в теле и обломили древки. Мелисандра держала лист щипцами, будто и бумага могла оказаться нечистой.
Станнис наблюдал рядом с жаровней. Вокруг стояли десятники с писцами. Испытание сразу оформляли как будущий порядок.
— В руку, — приказала Мелисандра.
Раскалённый прут вошёл Гаррену в ладонь. Пальцы почернели и скрючились. Он посмотрел на них, попробовал согнуть уцелевший большой палец и поднял лицо.
— Тело действует, — сказал писец.
— Я тоже заметил, — ответил Гаррен.
— В сердце.
Прут вошёл под рёбра. Из спины пошёл дым. Тело дёрнулось от удара, но Гаррен снова выпрямился настолько, насколько позволяли верёвки.
— Сердце не является условием движения, — продиктовал писец.
— Для короля Джоффри, — сказал Гаррен. — Испытание признано избыточным.
Ему разбили челюсть.
Мелисандра прочитала следующую строку и велела нагреть узкий железный шип до белого цвета.
Доннел видел всё через щель между бочками на повозке. Между ним и Гарреном стояли шестеро. Он мог выйти, убить одного или двух и окончательно погибнуть рядом.
Он исполнил приказ.
Шип вошёл Гаррену под основание черепа.
Голова дёрнулась и повисла. Обугленные пальцы разжались. Холодный узел, который Доннел чувствовал в другом поднятом, исчез.
— Теперь не вернётся, — сказала Мелисандра.
Станнис посмотрел на тело. Лицо у него было таким, будто даже полезная новость нарушала порядок.
— Повторять испытание не требуется, — сказал он. — Каждой сотне выдать масло, крюки и отдельную команду для тел. Лучникам целиться в голову. Наших офицеров выносить. Если вынести нельзя, жечь на месте. Вражеских не оставлять целыми.
Один из десятников спросил:
— Если бой ещё идёт?
— Тогда сначала выиграть бой.
Писец поспешно добавил это к порядку.
— Огонь очищает, — сказала Мелисандра.
— Огонь исполняет задачу. Этого достаточно.
Память снова сменилась. Ночная дорога. Соль на сапогах. Погоня у перелеска. Арбалетный болт ударил в плечо и развернул Доннела, но он поднялся раньше, чем стрелок успел перезарядить. До столицы он шёл, не оглядываясь.
Я убрал ладонь. Пальцы разжались не сразу — они ещё помнили чужой жар.
Малый зал вернулся вместе с запахом воска и вчерашнего дыма.
Нед смотрел на Доннела.
— Вы исполнили приказ.
— Гаррен тоже.
Тирион развернул обгоревший лист из тележной спицы рядом с картой побережья.
— Лисениец мог не знать, кому продаёт.
— Знал цену и место, — сказал Нед. — Этого мало для связи со Станнисом.
— Станнису связь не требовалась, — ответил я. — Ему дали рабочий способ уничтожать наших сотрудников. Он проверил и ввёл порядок.
— Значит, теперь против нас воюет человек, который читает инструкции, — сказал Тирион.
— Худший вид противника.
Доннелу вынули болт и отправили к Ружене за новой плечевой скобой. Гаррена вычеркнули из списка действующих разведчиков. В графе причины Нед написал: «Окончательное уничтожение при исполнении».
До полудня с восточной дороги пришла телега.
На ней лежали пятеро людей прибрежного дозора. У двоих были стрелы в груди. Одному перерубили бедро. Четвёртого закололи в спину. Пятый всё ещё сжимал ремень сумки с донесениями.
Начальник дозора показал на тела.
— Их можно вернуть?
Тела можно было.
Но после боя кто-то аккуратно сложил головы вместе, облил маслом и сжёг до белой кости.
Тела были ещё тёплыми.
Людей уже не было.

Глава 20. Сто тысяч вакансий

При жизни у Ренли было сто тысяч мечей.
После смерти у него осталось сто тысяч вакансий.
В памяти Кривошея поле перед Королевскими воротами начиналось с трёх рядов шестов. На первом висела зелёная роза. На втором белая тряпица обозначала дорогу домой. На третьем не было ничего. Люди, выбравшие Станниса, отказались брать у нас его знамя, а собственного у нас не нашлось.
— Вы могли повесить оленя, — сказал Ренли.
— У нас два мёртвых Баратеона и один живой противник с тем же гербом, — ответил Тирион. — Склад знаков различия временно закрыт.
Писцы всё-таки поставили под пустым шестом дощечку «К Станнису». Через минуту первый сторонник Станниса перевернул её надписью к земле. Направление осталось безымянным, но очередь нашла его без труда.
Перед шестами стояли двенадцать представителей бывшей армии Ренли. За ними ждали отряды, телеги, повара, оруженосцы и семьи тех, кто привёз семью на войну, потому что рассчитывал быстро стать победителем.
Стол не ставили.
Решение требовалось принимать ногами.
— До полудня каждый отряд выбирает направление, — сказал Нед. — Идущие домой получают охранную грамоту. Входящие в оборону столицы подчиняются общему командованию. Уходящие к Станнису после полудня считаются его войском.
— Моим войском, — сказал Ренли.
Маргери посмотрела на него.
— У вас нет войска. Мы вчера подписали.
— Я подписал отсутствие отдельной армии. Эти люди могут остаться моей общей армией.
— Общая армия называется союзной.
— Это менее красиво.
— Зато получает зерно.
Ренли оглянулся на людей. При жизни он мог позволить себе спорить о красивом названии дольше. Теперь обозы уже разгружали, а верность портилась быстрее мяса.
Первым вышел седой рыцарь с коронованным оленем на пряжке.
— Я присягал вам, — сказал он Ренли. — После вашей смерти закон ведёт меня к старшему брату.
— Старший брат меня убил.
— Это не делает его младше.
Ренли посмотрел на него долго.
— Ты всегда был отвратительно последователен, сир Пармен.
— Вы поэтому держали меня рядом.
— Нет. Я держал тебя рядом, потому что на пирах ты пил медленнее остальных и мог потом назвать виновных.
Сир Пармен поклонился Ренли. Только ему.
— Я уйду к Станнису.
— Тогда возьми три дня зерна и не бери моих подвод, — сказал Ренли. — Если собираешься служить моему убийце, хотя бы не опаздывай.
Маргери поставила подпись под выдачей продовольствия. Тирелльский писец нарисовал углём коронованного оленя на трёх мешках и направил людей сира Пармена к пустому шесту.
Люди прошли первыми. За ними повели верховых коней. Две тяжёлые кухни остались на месте. Повар одной попытался уйти следом, вспомнил о котлах, вернулся и объявил, что его присяга не распространяется на плохо приготовленную пищу.
Следующий лорд хотел домой. Он привёл четыреста копий, шестьдесят телег и мать, которая каждое утро присылала гонца с требованием прекратить войну до начала осенних дождей.
— Ваша мать разумнее половины совета, — сказал Тирион.
— Она считает, что короли должны воевать после сбора урожая.
— Разумнее всего совета.
Нед выдал ему грамоту. На телегах поставили белые полосы. Мастера обозов забрали лишнее зерно, вернули двух одолженных коней и нашли оруженосца, который случайно сменил сторону вместе с седлом.
— Я служу сиру Аллерту, — заявил он.
— Сир Аллерт идёт к Станнису, — сказал писец.
— Тогда седло служит другому человеку.
Его поставили в очередь для выяснения верности после имущества.
Третья делегация разделилась прямо перед шестами. Старший брат выбрал Тиреллов, младший Станниса. Оба потребовали шесть семейных телег, походную кухню и палатку с целой крышей.
— Кони мои, — сказал старший.
— Повар присягал мне, — сказал младший.
Повар обнял котёл и отказался подтверждать обе версии.
— Палатку покупал отец, — продолжил старший.
— Отец оставил её мне.
— Отец жив.
— Именно поэтому он ещё не успел передумать.
Нед потребовал опись дома. Опись находилась в одной из семейных телег. Братья одновременно указали на разные.
Ренли выслушал их и принял первое решение, которое немедленно устроило обозных мастеров.
— К Станнису уходят люди, а не имущество дома. Три дня зерна понесёте на спинах. Телеги останутся тому, кто продолжит кормить остальных.
Младший брат посмотрел на пустой шест.
— Тогда пойду без палатки.
— Станнис тебе сразу понравится.
Младший ушёл к своим людям. Старший забрал телеги. Повар дождался, пока они разойдутся, и покатил котёл к зелёной розе.
После этого следующие делегации начинали со списка подвод. Клятвы оставляли на потом. Выбравшие Станниса получали зерно, быстрых лошадей и ничего, что не могло за ними угнаться. Возвращавшиеся домой получали белую метку и ровно столько имущества, сколько значилось в описи. Входившие в оборону столицы оставляли обоз целиком и сразу узнавали номер амбара, участок стены и живого командира.
К полудню поле двигалось тремя течениями.
Зелёные метки шли к воротам. Белые поворачивали на юг и запад. Люди без меток складывали тяжёлые кухни, меняли обозных лошадей на верховых и готовились идти к основной армии Станниса.
Ренли переходил от одного отряда к другому. Он называл офицеров по именам, помнил долги, свадьбы и трусость, которую при жизни обещал никому не упоминать. Одному капитану он напомнил, где тот спрятался во время первой атаки. Капитан выбрал зелёную розу, чтобы Ренли не успел рассказать продолжение.
Маргери шла рядом и не давала покойному жениху обещать должности, отсутствующие в договоре.
— Я могу назначить его хранителем восточных земель, — сказал Ренли после третьей попытки.
— Можете назвать, — ответила Маргери. — Назначение требует живой печати.
— Тогда подпиши.
— Восточные земли ещё не наши.
— Поэтому должность свободна.
К вечеру бывшая армия перестала быть лагерем и стала тремя дорогами.
На поле остались кострища, сломанные шесты, две невостребованные палатки и семь человек, которые не успели решить до полудня. Нед записал их как временно разоружённых. Ренли предложил записать как медлительных изменников. Маргери не соподписала.

Через два дня наш конный дозор вернулся в Красный замок. Гонец упал с лошади у карты и продолжил доклад с пола.
— Люди с пустого шеста дошли до Станниса. Он принял их. Велел бросить кухни, разделил свои сухари и поднял войско до рассвета.
Тирион передвинул деревянного оленя по карте.
— Сколько телег?
— Меньше половины прежнего расчёта.
— Значит, они медленнее не станут.
Гонец назвал новую скорость.
Тирион передвинул оленя ещё раз. Теперь между ним и столицей оставалось на три пальца меньше.
Мы получили больше зерна, больше людей и на треть меньше врагов, чем ожидали.
Война начиналась на три дня раньше.

Глава 21. Обгоревшая цепочка

Интерлюдия. Харло
На полях инструкции из тележного колеса стояли три угольные метки. Тирион нашёл их после того, как писец чихнул и сдул часть сажи. Первая означала номер платёжной цепочки. Вторая указывала час. Третья обозначала мёртвый ящик в заброшенной красильне у Шёлковой улицы.
Месяц назад ящик был безопасным.
После ареста Бейлиша, убийства архивиста и второго серого пакета он стал одним из четырнадцати мест, где Харло держал наблюдение.
По прежнему расчёту за закладчиком можно было проследить до второй передачи. Станнис отнял у города три дня. Теперь ящик брали при первой передаче. Следующее звено сети сохраняло свободу в обмен на время, которого у города больше не было.
Нед и Тирион пришли до заката.
Красильня пахла плесенью, мочой и дорогим синим цветом, который прежний хозяин так и не сумел продать. Вдоль стен стояли пустые чаны. Краска въелась в камень, дерево и кости крысы у стока.
В трёх чанах сидели мёртвые стражники. Им не требовалось менять позу, кашлять или спрашивать, сколько ещё ждать.
— Удобные для засады сотрудники, — сказал Тирион.
— Живые тоже могут сидеть тихо, — ответил Нед.
Из соседнего чана донеслось:
— Не все.
Тирион посмотрел на Харло.
— Этот у вас разговорчивый.
— Он утонул на допросе. Теперь старается использовать каждую возможность ответить.
— Я всё слышу, — сообщил чан.
— В этом и проблема.
Нед и Тирион стояли на верхней галерее. Оттуда были видны дверь с улицы, мёртвый ящик между двумя чанами, двор и низкий навес, по которому можно было выбраться на соседнюю крышу. Харло ждал за дверью во двор. В его горле после ремонта осталось отверстие, и при сильном ветре начальник следствия тихо свистел.
Четвёртый колокол ударил над городом.
В красильню вошёл человек в жёлтом плаще. На плече он нёс корзину с луком. У мёртвого ящика остановился, поставил корзину на пол и осмотрел окна.
Ни одно лицо не двигалось.
Он достал из-под лука плоский пакет.
Стражник в ближнем чане повернул голову. Медленно, но на полвдоха раньше приказа.
Закладчик увидел движение в тёмной воде. Пакет упал. Человек бросился во двор.
— Живым, — приказал Нед.
Харло вышел ему навстречу. Закладчик не остановился. Нож появился у него в руке на втором шаге и вошёл Харло в грудь между рёбер до рукояти.
Харло посмотрел вниз.
— Казённый плащ, — сказал он.
Закладчик дёрнул нож на себя. Харло свёл плечи, зажал лезвие рёбрами и схватил человека за запястье.
Тот ударил начальника следствия головой в лицо. Нос Харло сместился в сторону. Из пустой ноздри вылетела старая пакля. Хватка не ослабла.
Закладчик вывернулся из жёлтого плаща, оставил нож в груди и вскочил на бочку. С бочки перебрался на навес.
Нед не стал искать лестницу и спрыгнул с галереи во двор. Доски под его сапогами треснули, зато он оказался внизу раньше, чем закладчик добрался до края крыши.
Над головой загремела черепица. Закладчик уже полз по скату к соседнему дому. Он сорвал водосточный жёлоб и швырнул вниз.
Нед принял железо на плечо. Жёлоб согнулся. Плечо тоже, но меньше.
— Левый переулок! — крикнул Харло.
Из окон красильни вышли трое мёртвых стражников. Один полез по опоре навеса. Второй встал у переулка. Третий лёг поперёк ворот во двор.
Закладчик перепрыгнул на навес, увидел стражника в переулке и повернул обратно. Черепица поехала у него под ногами. Он удержался, спрыгнул во двор и наступил лежащему мертвецу на спину.
Мертвец поднялся.
Человек потерял равновесие и повис у него на плечах. Харло подошёл, взял закладчика за лодыжку и стащил на мостовую.
Тот попытался лягнуть. Харло сел ему на ноги.
— Нож вернуть, — сказал начальник следствия.
— Сначала из груди вынь, — выдохнул закладчик.
— Вы повредили казённое имущество. Просьбы рассматриваются после описи.
Пакет всё ещё лежал у ящика. Лук из корзины рассыпался по полу. Один из стражников поднял головку и спросил, относится ли она к уликам.
— Относится к ужину, — сказал Тирион. — После описи.

Закладчика привели ко мне в казначейство вместе с пакетом. Харло всё ещё носил нож в груди.
Допрос занял меньше времени, чем погоня.
Закладчика звали Вейк. Пакет ему передала женщина в красной шапке у старых бань. Имени он не знал. Платёж получал по номеру у трёх разных менял. Содержимое не читал. Следующий ящик должен был проверить через два дня.
— Что произошло бы, если бы ящик был пуст? — спросил Нед.
— Ушёл бы.
— Если бы в нём лежал ответ?
— Отнёс бы к баням.
— Кому?
— Другому ящику.
Это был весь его участок. Сеть не доверяла Вейку достаточно, чтобы он мог её предать целиком.
В подкладке сапога нашли четыре расписки. Одна вела к посреднику, которого уже называл Маррен Кривой. Две выписали до ареста Бейлиша. Последняя не содержала имени, только номер цепочки.
— Мизинец мог подготовить всё заранее, — сказал Нед.
— Мог, — ответил Тирион. — Мог и человек, который учился у него красть осторожно.
— Личного приказа нет.
— Зато есть человек, который пришёл по старому расписанию к ящику под наблюдением. Даже хорошая схема стареет.
Бейлиш выслушал новые ограничения в комнате у казначейства. Ему оставили старые книги и право подтверждать прежние долги. Новых посредников запретили. Сопровождающих меняли каждое утро. Писцов пересаживали каждый вечер. Номер чернильницы записывали до работы и после.
— Вы хотите сделать мою работу невозможной, — сказал он.
— Временно, — ответил Тирион. — Потом сделаем её ненужной.
Пакет из красильни вскрыли в нашем присутствии.
Внутри не было имён.
На узком листе стояли шесть строк.
«Память».
«Связь».
«Ремонт».
«Снабжение».
«Командование».
«Печать».
Напротив каждой строки был нарисован пустой квадрат.
Тирион провёл ногтем по серому воску у края листа. Воск отошёл тонкой плёнкой.
Под ним открылись ещё две строки.
«Чистая ведомость».
«После появления флота в устье. Два удара цепного колокола».
— Первый удар поднимает цепь, — сказал Нед.
— Второй сообщает людям внутри города, что пора ставить отметки, — сказал Тирион.
Он снова посмотрел на шесть пустых квадратов.
Это был не список смертей. Это был список того, что должно перестать работать.
Меня собирались оставить королём.
Просто без государства.

Глава 22. Чистая ведомость

До появления флота в устье оставалось неизвестное количество часов.
И это был плохой срок подготовки.
Один наблюдатель с цепной башни утверждал, что видел на горизонте паруса. Второй видел только рыбачьи лодки. Третий не видел ничего, потому что первый занял лучшую бойницу.
Все трое были живы. Это позволяло им расходиться во мнениях без прямого приказа.
Мы поднялись на голубятню.
До сих пор воздушная разведка состояла из Кривошея и его уверенности, что рассыпанное зерно важнее государственной безопасности. Для одного голубя это была широкая область ответственности.
На длинном столе лежали ещё пять птиц. Голубятник отобрал тех, которые при жизни умели возвращаться из-за городских стен. Четыре умерли от кошек. Пятая погибла, врезавшись в колокол. Голубятник считал это хорошим признаком: дорогу до башни она знала.
— Их не учили летать по приказу, — сказал голубятник.
— После подъёма выучат один.
— Живой голубь возвращается домой.
— Мёртвый тоже. Просто у него меньше причин задерживаться.
Я поднял птиц по очереди. Холодные узлы получились маленькими и неровными. Птицы зашевелили крыльями, обошли стол и собрались вокруг мешка с просом.
Рядом с башней я ещё ловил обрывки их зрения. За городской стеной связь исчезала. Всё увиденное я получал только после возвращения и касания. Птица, которая увидела армию и не вернулась, помогала государству не больше обычной мёртвой птицы.
Кривошей сидел на жерди выше остальных. Голова свисала набок. Из-за сломанной шеи иначе не получалось. Это придавало ему вид начальника, который уже обнаружил недостатки новых сотрудников.
В кармане у меня нашлась горсть проса. Я не помнил, когда начал его носить. Пять новых птиц одновременно посмотрели на мою ладонь, и пришлось уточнить штатное расписание: просо выдаётся начальнику звена.
Голубятник привязал к лапам цветные нити. Синяя означала реку, красная — дорогу, по которой шла армия Станниса, белая — берег, чёрная — цепную башню, жёлтая — ближайшие холмы. Кривошея оставили без нити.
Отпуск шёл шестую неделю. За это время у него появился отдел разведки.
— Почему Кривошей без метки? — спросил Нед.
— Его я узнаю по шее.
Я раздал прямые приказы. Лететь по назначенному направлению. Не садиться ради зерна. Запомнить корабли, знамёна, костры и повозки. Вернуться на эту башню. Кривошею досталось пролететь дальше всех вдоль дороги и проследить за теми, кто отделится от основной колонны.
— Они понимают слово «корабль»? — спросил Тирион.
— Нет.
— Знамя?
— Нет.
— Костёр?
Один из голубей попытался клюнуть фитиль лампы.
— Теперь понимает.
Птиц выпустили с крыши. Кривошей ушёл первым. Остальные поднялись за ним неровной серой стаей. Птица с чёрной нитью немедленно полетела к колоколу.
— У неё личное дело, — сказал Тирион.
Она села на бронзовый край и осталась там. Голубятник счёл это выходом на рабочее место.
Первой вернулась птица с жёлтой нитью. Она села на край стола, уронила одно крыло и продолжила идти, пока не упёрлась лбом в чернильницу.
Я коснулся её спины.
Память показала крыши, бельё, стаю живых голубей и женщину, выбрасывавшую из окна очистки. Ближайшие холмы птица осмотрела тщательно. Войска там не было. Очистки имелись в двух местах.
Писец отметил оба на карте.
— Зачем? — спросил Нед.
— Разведывательные сведения не обязаны быть полезными, чтобы быть точными.
Вторая птица вернулась с синей нитью. В её памяти река лежала широкой блестящей полосой. Ниже по течению стояли торговые суда, выше тянули сети рыбаки. За устьем море до самого горизонта оставалось пустым.
Флота ещё не было.
— Или голубь не долетел, — сказал Нед.
Голубятник посмотрел на мокрые лапы птицы.
— До каменных кос долетел. При жизни дальше не летал.
Город одному голубю не доверишь. Ещё одну проверку — вполне.
Я велел цепной башне считать первый удар тревогой только после зрительного подтверждения парусов. Второй удар без письменного приказа десницы следовало считать попыткой измены внутри башни. Нед записал распоряжение и скрепил его знаком десницы.
Оррин отправил к колоколу живого звонаря и мёртвого стражника. Живой должен был решить, когда звонить. Мёртвый — не подпустить к верёвке никого, кто решил иначе.
— Оба обязательны? — спросил Тирион.
— Теперь обязательны, — ответил Нед.
Птица с белой нитью принесла берег, пустые дороги и дохлую рыбу. Рыбу она запомнила с четырёх сторон.
Красная не возвращалась.
Кривошей тоже.
С дороги донёсся далёкий рог. На башне у ворот ему ответили, потом замолчали. Слишком коротко для тревоги. Достаточно, чтобы все на голубятне перестали смотреть на птиц и посмотрели на меня.
— Не удар колокола, — сказал Нед.
— Пока нет.
Красная птица рухнула на крышу. В боку торчала короткая стрела. Она поднялась, сделала три шага и отдала мне память.
Дорога была забита людьми.
Птица видела их сверху как движущиеся тёмные пятна. Между пятнами шли повозки. На каждой третьей стояла железная жаровня. Рядом лежали багры, мешки с песком и кувшины с резким масляным запахом, от которых голубь старательно держался подальше. Над передовым отрядом висело знамя с коронованным оленем в огненном сердце.
Станнис не просто приближался. Он вёл отдельные команды для наших тел.
Доннел уже принёс приказ Станниса об огненных командах. Теперь жаровни и багры тянулись вдоль всей колонны.
— Насколько далеко? — спросил Тирион.
Я снова коснулся птицы. В памяти были дорога, мост, три мельницы и поле, на котором крестьяне не успели убрать снопы.
Нед нашёл мост на карте.
— День пути для войска. Меньше для всадника.
— Судя по рогу, всадник уже закончил путь, — сказал Тирион.
Кривошей вернулся последним.
Он попытался сесть на жердь, промахнулся одной лапой и повис вниз головой на второй. Голубятник снял его и передал мне.
В памяти Кривошея всадник с белым знаменем отделился от армии. За ним катилась тяжёлая повозка. Сверху жаровня выглядела железным кругом с огнём внутри. Птица следовала за повозкой до городских стен, потому что возница ел хлеб и ронял крошки.
Внизу снова протрубил рог.
Теперь близко.
Мы подошли к краю башни. Перед воротами стоял всадник с белым знаменем Станниса. За ним ждала та самая тяжёлая повозка.
На ней горела железная жаровня.
Она была достаточно широкой, чтобы сжигать головы по одной.

Глава 23. Законный враг

Законный король прислал жаровню раньше армии.
Это было предусмотрительно. Порядок уничтожения тел следовало доставить до самих тел.
Посла впустили за внешние ворота и остановили перед внутренней решёткой. Белое знамя осталось у него в руке. Повозка с жаровней стояла снаружи, но запах горячего железа и масла проходил под створками лучше любого посольского слова.
Нед встал по одну сторону от меня. Тирион по другую. Между нами и послом находилась опущенная решётка, два ряда живых копейщиков и Оррин с шестью мёртвыми стражниками.
Для мирных переговоров охраны было достаточно.
Посол оглядел Оррина. Потом Неда. На шее бывшего десницы темнел шов, а под подбородком блестела новая скоба.
— От имени Станниса из дома Баратеонов, первого этого имени, законного короля андалов, ройнаров и первых людей…
— Список титулов можно приложить, — сказал Тирион. — Мы признаём, что их доставили целиком.
Посол не сбился.
— Узурпатор Джоффри обязан сложить корону, открыть ворота и передать себя для суда. Все поднятые тела, головы и части тел надлежит выдать служителям короля для окончательного сожжения.
Он развернул узкий лист.
— Включая Эддарда Старка, Роберта Баратеона, Ренли Баратеона, городских чиновников, стражу, военных птиц и прочую мерзость без исключения.
Кривошей сидел над воротами на каменном выступе. При словах о военных птицах он уронил вниз засохший комок помёта.
Посол отступил на полшага.
— Возражение принято, — сказал Тирион.
— Для этого и привезли жаровню? — спросил я.
— Для подтверждения готовности исполнить приговор немедленно.
— Она мала.
Посол впервые посмотрел мне в лицо.
— Что?
— Если сжигать всех по одному, вы закончите после прибытия флота. У вас есть очерёдность?
— Сначала головы.
— Это сокращает время, но не решает вместимость.
Нед повернул ко мне лицо.
— Вы обсуждаете условия сдачи или устройство жаровни?
— Пока выясняю, насколько тщательно Станнис подготовил первое.
Посол свернул лист.
— Король подготовил достаточно огня.
Это было правдой. Красная птица уже показала жаровни вдоль всей колонны.
Я протянул свой лист через прутья решётки. Посол не взял его.
— Перемирие до великого совета, — сказал я. — Люди Станниса получают доступ к книгам родословных, свидетелям и признанным бастардам Роберта. Пусть он сам назовёт мейстеров и септонов для проверки. После снятия осады великие дома решат вопрос короны.
— Вопрос короны решён рождением.
— Тогда независимая проверка должна подтвердить решение, а не изменить его.
— Роберт мёртв.
— Роберт разговаривает громче многих живых.
— Он подчиняется вам.
— Поэтому я не предлагаю поверить только ему. Нед подчиняется мне тоже. Его вы, полагаю, считаете более надёжным свидетелем.
Посол посмотрел на Неда.
Нед шагнул к решётке.
— Станнис Баратеон является законным наследником Роберта, — сказал он. — Джоффри не имеет права на Железный трон.
За моей спиной писец перестал скрести пером.
Посол медленно протянул руку за листом.
— В таком случае откройте ворота.
— Нет, — сказал Нед.
Рука остановилась между прутьями.
— Вы только что признали моего короля.
— Я признал его право. Штурм столицы сейчас убьёт жителей, сожжёт свидетельства и уничтожит порядок, которым власть может быть передана без новой резни. Законный король не получает права погубить город только потому, что защищающие его незаконны.
Посол убрал руку и открыл кожаный футляр у пояса. Внутри лежали несколько узких полос пергамента, каждая под отдельной печатью. Он выбрал ту, на которой была выведена одна короткая черта.
— Король ожидал предложения подождать, — сказал Тирион.
— Король ожидал попытки назвать промедление порядком.
Посол сломал печать.
— «Право, отложенное до удобного дня, уже стало удобством».
Нед не ответил сразу.
Это был хороший ответ. Особенно неприятным его делало то, что Нед с ним соглашался.
— Передайте Станнису, что ворота останутся закрыты, — сказал он. — И что я повторю ему всё это лично, если переживу приступ.
— Вы уже умерли.
— Тогда мои шансы выше ваших.
Посол всё-таки взял мой лист. Осмотрел печать, спрятал его рядом с неиспользованными ответами и поднял белое знамя.
— Когда войско подойдёт, предложение будет сделано ещё раз. После первого удара осадного барабана говорить станут орудия.
Посол вышел за створки. Повозка развернулась тяжело, рассыпая по камню красные угли. Внешние ворота закрылись за ней.
Я подождал, пока засовы лягут в гнёзда.
— Нед Старк, — сказал я. — Прямым приказом назначаю вас командовать обороной столицы до конца приступа. Вы не можете покинуть пост, передать командование или открыть ворота без моего нового прямого приказа.
Он посмотрел на меня через плечо.
— Внесите в протокол, что приказ принят под принуждением.
Писец снова опустил перо.
— И что действующий десница считает нападающего законным королём, — продолжил Нед.
— Это займёт две строки, — предупредил писец.
— Пишите мельче.
Со стороны реки послышался стук копыт. В воротный проезд въехал мокрый всадник. За седлом поперёк крупа лежало тело в чёрной кожаной куртке. Из сапог стекала вода.
— У цепной башни выловили, — сказал всадник. — Шёл по дну к северным сваям. На поясе свинцовый груз, нож и мерный шнур.
Тирион подошёл ближе.
— Разведчик флота.
— Флот ещё не вошёл в устье, — сказал Нед.
— Значит, он работал заранее.
Тело сняли с лошади и положили на камень. На затылке была ссадина, но череп оставался цел. Я коснулся мокрых волос.
Холодный узел собирался медленнее обычного. Вода вылилась изо рта разведчика, когда он повернул голову. Он открыл глаза, сел и увидел собственное знамя в руках стражника.
— Назови имя, — приказал я.
— Питт.
— Назови место высадки.
— Старомест.
Прямой приказ заставлял его отвечать. Правду он в перечень обязательных действий не включал.
Тирион велел принести из караульной карту устья. Он разложил её на камне и прижал углы ножнами.
— Молчать можете, — сказал он. — Здесь всё равно отмечены ваши удобные берега.
Палец Тириона лёг на широкую песчаную полосу к северу от цепной башни.
— Главная высадка здесь. Остальные лодки пойдут вдоль мелей и войдут после подъёма цепи.
Утопленник посмотрел на карту, потом на Тириона и засмеялся.

Глава 24. Специалист со дна

Утопленник смеялся долго. Тирион ждал.
— Что именно на карте неверно?
— Корона в углу.
— Её рисовал не я.
— Тогда остальное тоже не вы.
В документах разведчик пока значился Питтом. Ложное имя было полезнее пустой строки, а настоящего мы так и не услышали. Нед повернул карту к себе.
— Северная мель достаточно глубока для лодок на отливе, — сказал он писцу. — Отметьте главный проход там.
Утопленник перестал смеяться. Писец перенёс угольную черту прямо на светлое пятно мели.
— На отливе там грязь по колено, — сказал разведчик.
— Значит, лодки станут легче, когда люди выйдут.
— Они выйдут за борт и утонут в иле.
Нед поставил рядом ещё одну метку.
— Тогда пустим остальные вдоль восточной кромки. Течение снесёт их к цепи.
— От цепи.
— На карте стрелка в другую сторону.
— Эту карту снимали весной. После дождей русло ушло. На большой воде течение бьёт в каменную косу, потом возвращает к южным сваям.
Тирион взял уголь у писца.
— Продолжайте, лорд Старк. Ещё несколько ошибок, и у нас будет точная карта.
Нед провёл прямую линию через середину устья.
— Крупные суда смогут войти здесь сразу после подъёма цепи.
— Если захотят оставить днища на старых якорях, — сказал утопленник. — Глубокий ход начинается южнее. К восходу луны течение тянет суда к башне. Позже отбрасывает обратно в море.
Он шагнул к карте и ткнул мокрым пальцем в пустое место между двумя промерами.
— Здесь ставят первый буй. Здесь второй. Между ними проходят по одному, носом против течения. Тот, кто нарисовал вашу песчаную полосу, видел воду только сверху.
— А вы? — спросил я.
— Снизу.
— Вы ныряльщик?
— Лоцман.
— Питт-лоцман, — записал писец.
Утопленник посмотрел на него с ненавистью, но исправлять имя не стал.
— Где пойдёт флот Станниса? — спросил Тирион.
— Через Старомест.
Карта стала точнее. План Станниса — нет.
К полудню у короны появилось подводное подразделение. Профессиональных ныряльщиков среди тел в покойницкой при порте не нашлось. Мы выбрали четверых с целыми руками и головами. При жизни двое разгружали суда, один ловил контрабандистов, последний утонул, пытаясь украсть якорь. Опыт работы с государственным имуществом у него имелся с обеих сторон.
Каждому закрепили на поясе страховочную верёвку. Один рывок означал, что всё в порядке. Два просили дать слабину. Три требовали вытаскивать. Кроме верёвок поднятым выдали каменные якоря с просмолёнными линями и маленькими деревянными буйками.
— Они не задохнутся, — сказал портовый мастер.
— Зато могут застрять.
— Тогда четыре рывка?
— Тогда поздно считать.
Баржу поставили на два якоря у цепной башни. Один канат держал нос, второй корму. От сноса это спасало, от поперечной качки — нет. На настиле лежали мерный свинец, каменные якоря с номерами и бухты страховочных верёвок. Снаряжения хватило бы, чтобы утопить ещё четырёх живых специалистов.
Первый поднятый шагнул за борт и исчез почти без всплеска. Груз потянул его на дно. Следом ушли остальные.
На малой дистанции я ловил обрывки их ощущений. Холодная вода давила со всех сторон. Свет распадался на зелёные полосы. Под ногами скользили камни, ил и вещи, которые город бросал в реку, надеясь больше не увидеть.
Матрос опустил мерный свинец. Груз лёг на затонувшую доску и замер. Поднятый провёл ладонью под доской, столкнул свинец с края и поставил его на камень ещё на локоть ниже. Только тогда он дёрнул страховочную верёвку.
Писец отсчитал мокрые узлы. Тирион перенёс цифру на карту. Там, где дно уходило вниз, второй поднятый уложил каменный якорь и отпустил буёк. Течение вытянуло линь, деревянный круг показался у самой кормы.
— Южнее на два локтя, — сказал утопленник. — Иначе первый же киль снимет ваш буй, а второй найдёт мель.
Я приказал дать слабину. Поднятый перенёс камень поперёк течения. Буёк нырнул у кормы и снова показался южнее.
Утопленник не помогал короне. Он спасал фарватер от чужой безграмотности.
Третья страховочная верёвка сначала обмякла, потом рванулась так резко, что портового мастера потащило к борту. Нед наступил на неё сапогом. Двое матросов схватились за свободный конец.
Через поднятого пришли дерево перед лицом, верёвка на поясе и плечо, вбитое в сваю. Он прошёл за обломанным чёрным зубом. Течение понесло тело дальше, верёвка обогнула сваю и сложилась вдвое. Каждый рывок сверху затягивал петлю сильнее.
— Не тянуть. Дайте слабину.
Нед убрал сапог. Матросы стравили верёвку через ладони. Петля ослабла, но течение продолжало прижимать поднятого к свае.
Второй поднятый пошёл вдоль верёвки против течения. Он добрался до сваи, поднял петлю над расщеплённой верхушкой и оставил на щепе два пальца. Верёвка освободилась. Оба тела упали в ил, поднялись и продолжили промер.
— Сваю тоже отметить? — спросил писец.
— Обязательно. Ныряльщик уже поставил на ней две метки.
Третий промер подтвердил: глубокий ход шёл южнее нарисованного, а на карте его расширили на целую лодку. Тирион исправил линию. Поднятые собрали каменные якоря и вернули буйки на баржу. Троих вытащили следом, страховочные верёвки легли мокрыми бухтами у борта. Бесплатно размечать фарватер Станнису корона не собиралась.
Последнего поднятого отправили вдоль подводной части цепной башни. Его ладони прошли по каменной кладке, старым сваям и направляющему брусу, гладкому от воды и железа. Под брусом пальцы наткнулись на скобу. Старый металл почернел и оброс слизью. На одном плече свежий пропил сиял светлым железом и доходил почти до середины.
В свежем пропиле застрял обломок пилы.
— Вытаскивайте.
Поднятый показался у борта с железным обломком в кулаке. Кончики его пальцев были стёрты о камень до кости.
Мастера цепной башни спустили к нам в подвесной люльке. Баржа стояла бортом к стене башни, прямо под служебными окнами. Мастер лёг животом на борт. Двое матросов держали его за ноги. Поперечная волна отнесла баржу от стены, мастер повис грудью на досках, дождался обратного качка и опустил плечо в воду.
— Из новой партии, — сказал он, поднявшись. Вода текла с его бороды на куртку. — Той, что привезли после остановки платежей.
— Кто её ставил? — спросил Тирион.
— Мои люди. Но эту скобу снимали после установки.
— Откуда знаете?
— Я ставлю клеймо на внутреннюю сторону. Сейчас оно сверху. Её переворачивали, чтобы пилить из тени под брусом.
Нед поднял голову к служебным окнам башни.
— Кто имел доступ?
Мастер встал на колено среди мокрых верёвок и вытер лицо рукавом.
— Ночью скобу менял один человек. Я сам выписывал ему…
В верхнем окне мелькнула рука. Тяжёлый глиняный горшок с горящим фитилём полетел вниз почти отвесно.
Его край ударил мастера в затылок с таким звуком, будто молот вошёл в мокрое дерево. Затылочная кость треснула и провалилась внутрь. Глина разлетелась вместе с костяной крошкой, а густая смесь масла и смолы хлынула прямо в расколотый затылок.
Фитиль коснулся смеси.
Вспышка ударила мне в лицо. Жар обжёг щёки, воздух стал горьким от смолы и волос. Мастер сложился на настил. Матросы разом шарахнулись от огня. Один упёрся в борт, другой наступил на бухту и рухнул между каменными якорями. Баржа качнулась поперёк якорных канатов, буйки покатились по доскам.
Тирион вскинул голову к окну.
— Перекрыть лестницу! — крикнул он.
Третий матрос схватил ведро.
— Воду не лить! Разнесёте смесь по настилу. Парусину сюда!
Я сорвал с лавки мокрый кусок парусины и накрыл голову мастера. Нед перевернул тело лицом вниз. Я прижал ткань обеими руками. Смола прожгла шерсть на рукавах, жар впился в пальцы. Под парусиной что-то зашипело и лопнуло.
Пламя на волосах погасло. Мастер уже не дышал.
Я отдёрнул обугленную ткань и сунул пальцы под расколотый край затылочной кости. Горшок избавил огонь от необходимости прожигать череп. Под пальцами обожжённая мозговая ткань расползалась.
Холодный узел не собрался.
Я вытащил руку. На пальцах остались смола, костяная крошка и то, что ещё минуту назад умело решать, когда поднимать цепь.

Глава 25. Башня без мастера

Тело мастера цепной башни внесли в нижний зал.
Его положили на стол возле ворота, между ведром смазки и корзиной запасных зубьев. Здесь всё ещё пахло горелой смолой. Она стекала из проломанного черепа на доски, и заместитель мастера каждый раз отводил взгляд, когда новая капля падала возле его сапога.
Я положил ладонь мертвецу на шею. Холод послушно прошёл вниз по позвоночнику, свёл пальцы на правой руке и остановился у основания черепа. Там, где должна была собраться память, осталось тёплое месиво. Я попробовал пройти через уцелевший висок. Тело выгнулось, каблук ударил по ножке стола, но внутри никто не ответил.
Тирион молча подвинул ко мне таз с водой.
— Для рук, — сказал он. — Мастеру он уже не понадобится.
Я смыл с пальцев смолу. Под смолой открылись волдыри — вчерашняя парусина взяла плату с опозданием. Тело перестало дёргаться. Люди у рукоятей ворота смотрели на него так, будто ждали последнего приказа и начинали понимать, что теперь он опоздает.
— Кто замещал его ночью? — спросил я.
Мужчина у стопорного рычага поднял руку. На ладони отпечаталась чёрная полоса от промасленного дерева.
— Поднять могу. Опустить могу. Закрепить и передать сигнал второй башне тоже.
— Когда поднимать?
Он посмотрел на мокрые отметки на стене, на зубчатое колесо и только потом на тело.
— Мастер решал.
Под полом тяжело стукнула цепь. Ворот ответил деревянным скрипом. Подпиленная скоба всё ещё держала направляющий брус, но течение било железом о дерево при каждой волне.
— Долго она протянет? — спросил Тирион.
Кузнец лежал животом в подвесной люльке и ощупывал скобу у самой воды. Он поднялся до плеч, сплюнул чёрную слизь и показал молоток с короткой ручкой.
— До первого хорошего удара.
Цепь ударила снова. Кузнец посмотрел вниз.
— Вот такого. Только хорошего.
Двух поднятых ныряльщиков я отправил под направляющий брус. Через одного пришёл холод камня, через второго — дрожь железа, которая проходила по костям быстрее течения. Скоба раскрывалась на свежем пропиле при каждом ударе и снова сходилась. Между половинами уже помещался ноготь.
— Снять нагрузку, выбить старую, поставить новую, — сказал кузнец. — На тихой воде работа на четверть часа. Сейчас цепь прижата к брусу. Повернёте ворот не вовремя — меня размажет по стене раньше, чем скобу.
Заместитель шагнул к окну. Вода уже коснулась нижней отметки, возле которой мастер прошлой осенью нарисовал ножом короткую черту.
— По отметке пора ослаблять.
Питт-лоцман стоял у двери с отдельным сигнальным линём через плечо. Второй конец был привязан к рукояти с шарнирной дощечкой.
— По отметке пора молиться, — сказал он. — Внизу течение ещё идёт к морю.
— Прошлой осенью мастер начинал здесь.
— Прошлой осенью воды было больше.
Тирион снял с полки три журнала и бросил их на стол рядом с мертвецом. Один раскрылся на странице, где плесень съела половину чисел.
— У нас есть человек, который знает механизм, мертвец, который знает воду, и записи человека, знавшего и то и другое. Не хватает только того, кто решит, кого слушать.
Заместитель не ответил. Скоба под водой щёлкнула так громко, что люди у ворота разом отпустили рукояти.
— Если ждать тихой воды, брус сорвёт, — сказал кузнец. — Если тянуть сейчас, его сорвём мы. Я предпочитаю первый случай. Там хотя бы виновата река.
Заместитель раскрыл прошлогодний журнал. Палец пошёл по строкам, оставляя на бумаге жирный след.
— Мастер дважды опускал цепь на три зуба перед ремонтом. Здесь и здесь.
— Зачем? — спросил Тирион.
— Не записано.
Питт дёрнул линь у него из рук и привязал к поясу.
— Потому что три зуба дают цепи лечь на дно за брусом. Течение перестаёт давить на крепление.
— А четыре?
— Цепь уходит в ил. Потом будете поднимать вместе с половиной реки.
Заместитель закрыл журнал. Все посмотрели на меня. Я мог приказать ему повернуть ворот. Нужное число зубьев от этого не становилось правильнее.
— Башня ваша, — сказал я. — Решайте.
Он взялся за стопорный рычаг.
— Кузнеца поднять на два локтя. Ныряльщикам держать брус снизу. Ворот назад на три зуба. Медленно.
Матросы навалились на рукояти. Первый зуб прошёл с хрустом. Под водой цепь сдвинулась, и через поднятого мне в плечо ударил направляющий брус. Мертвец упёрся обеими руками. Его левое запястье сложилось, кость вышла сквозь кожу, но брус остался на месте.
— Ещё зуб, — приказал заместитель.
Ворот дёрнулся назад. Одна рукоять вылетела из гнезда и сбила матроса на пол. Второй повис на своей всем весом. Деревянное колесо пошло быстрее, чем люди успевали переставлять руки.
Заместитель не полез под зубья. Он вырвал клин из запасной корзины, дождался следующего гнезда и ударил клином сбоку. Колесо остановилось. Рукояти задрожали в ладонях матросов.
— Два с половиной, — сказал он. — Последнюю половину выберем вручную.
— У мастера было три, — напомнил Тирион.
— У мастера была целая скоба.
Кузнец засмеялся из люльки и сразу перестал, когда цепь снова толкнула брус. Матросы перехватили ворот. На третьем зубе железо ушло вниз, давление исчезло так резко, что оба поднятых ныряльщика ткнулись лицами в камень.
— Держит, — сказал кузнец. — Теперь спускайте.
Питт взял рукоять с дощечкой и шагнул за борт. Груз на поясе утянул его вниз. Сигнальный линь побежал через ладонь матроса, оставляя воду на полу башни.
Пока кузнец выбивал остаток подпиленной скобы, заместитель листал журналы. Тирион заставлял его объяснять каждую пометку, где мастер начинал раньше или ждал дольше. Ветер, дождь, осадка кораблей, направление глубинного течения. На третьем объяснении заместитель перестал смотреть на тело.
Сигнальный линь натянулся и не ослаб. Питт дождался смены течения.
— Новую скобу! — крикнул кузнец.
Молот застучал у самой воды. Каждый удар проходил через камень в подошвы. Клеймо новой скобы кузнец повернул внутрь, затем заставил поднятых навалиться на брус и проверил крепление под их общим весом.
Заместитель уже стоял у ворота.
— Поднять на восемь зубьев. После шестого не торопиться.
Люди пошли по кругу. Железо загудело под полом. На пятом зубе новая скоба дрогнула, на шестом из воды вылетела чёрная щепка. Кузнец прижался к стене, но не потребовал остановки.
— Седьмой, — сказал заместитель.
Цепь потянула брус всей тяжестью. Скоба осталась в камне. Гул стал ровным.
Заместитель поднял руку до восьмого зуба.
— Стоп.
Стопор лёг в гнездо. В башне стало слышно, как вода капает с Питта. Он вошёл через нижнюю дверь, волоча груз, посмотрел на скобу и затем на заместителя.
— Для человека, который видел реку только сверху, терпимо.
— Когда начинать подъём при такой воде? — спросил Тирион.
Заместитель взглянул на нижнюю отметку, потом на натянутый линь.
— После смены глубинного течения. Иначе ворот потеряет скорость. К четвёртому кораблю цепь останется под водой.
Он сам нашёл чистую страницу и записал правило. Для одного решения понадобились журналы, живой кузнец, мёртвый лоцман и человек, который до сегодняшнего утра только выполнял команды. Мастер лежал рядом и впервые не участвовал в работе собственной башни.
Заместитель перевернул ещё одну страницу. Из рассохшегося переплёта выпал сложенный пакет с красной печатью. Тирион поднял его, посмотрел на оттиск и перестал улыбаться.
— Моя.
Он сломал воск. Внутри лежал приказ опустить цепь после первого сигнала с южной башни.
— Это раньше? — спросил я.
Заместитель посмотрел на воду.
— На полприлива.
Человек у ворота только что научился выбирать правильный момент. Кто-то с печатью Тириона уже выбрал неправильный за него.

Глава 26. Подлинная подделка

Первый удар колокола застал заместителя мастера у стопорного рычага.
Тирион всё ещё держал вскрытый приказ. На пергаменте стояло: «После первого сигнала цепь опустить».
— Ворот освободить, — приказал заместитель.
Матрос у ворота взялся за страховочный клин. Под полом дрогнула цепь, а через мёртвого ныряльщика мне в рёбра упёрся направляющий брус.
Заместитель посмотрел не на приказ, а на Питта.
— Течение?
— Ещё к морю.
— Стоять, — приказал он.
Матрос не вынул клин.
— Приказ требует опустить цепь, — сказал Тирион.
— Течение ещё не сменилось. Если отпустить сейчас, к четвёртому кораблю цепь останется под водой.
Второй удар колокола пришёл в тишине. На этот раз никто не двинулся.
Заместитель проверил страховочный клин и отошёл от рычага.
Тирион снял с пальца перстень и поставил рядом с красным оттиском. Два льва смотрели в одну сторону. Совпали царапина на рамке, глубина гривы и вмятина у хвоста.
— Печать настоящая, — сказал он. — Но я не писал этого.
— Найдите запись, когда пакет появился в башне, — сказал Нед.
Заместитель открыл журнал приёма. Страницы слиплись у корешка, и писцу пришлось подрезать нитку. Нужная строка нашлась за шестнадцать дней до того, как Бейлишу запретили новых посредников. Мастер отметил получение закрытого резервного приказа. Рядом стояли подпись городского курьера и чёрный отпечаток большого пальца заместителя.
— Я принимал, — сказал он. — Пакет был запечатан. Мастер велел убрать в переплёт до сигнала.
— Курьера помните?
— Синий плащ, медная застёжка, лицо обычное. Документы были лучше. Поэтому я его и впустил.
Тирион положил перстень на книгу рядом с подписью курьера. Его печать снова оказалась убедительнее человека, который её принёс.
Бейлиша привели в башню между Оррином и вторым мёртвым гвардейцем. Ему не дали коснуться ни приказа, ни журнала. Тирион держал пергамент, Нед — книгу приёма. Мёртвые гвардейцы не позволили Мизинцу приблизиться к столу.
Он прочитал строку вверх ногами.
— Шестнадцать дней, — сказал Бейлиш. — Новую охрану вы поставили десять дней назад.
— Запись это подтверждает, — сказал Нед.
— Значит, ваши ежедневные смены сопровождающих безупречно предотвратили вчерашнее преступление.
Тирион повернул перстень львом к ладони.
— Моей печатью пытались открыть реку, — сказал Тирион. — И вы хотите, чтобы мы признали вас невиновным?
— Я хочу, чтобы вы правильно выбрали людей, которых будете допрашивать. Человек под нынешней охраной не мог положить сюда пакет шестнадцать дней назад.
— Нынешняя охрана очищена, — сказал я. — Вы пока нет.
Бейлиш повернулся ко мне.
— Тогда вам нужен человек, который имел доступ к печати лорда Тириона до моего ареста.
— Мне нужен человек, который рассчитывал открыть реку нашим приказом. Доступ к печати только позволил ему начать.
Нед закрыл журнал.
Я велел Оррину вернуть Бейлиша под охрану, а старые резервные распоряжения из башен, складов и ворот доставить в замок без исполнения.
Первый гонец ушёл к складам. Второй — к воротам. Третий успел добежать только до набережной и вернулся, когда над Рыбным рынком ударил малый колокол.
С верхней площадки было видно, как закрылась первая хлебная лавка. Хозяин втянул внутрь корзину с ещё тёплыми караваями и опустил ставню перед руками покупателей. Через две двери заскрежал второй засов. Потом хлопнула третья ставня, четвёртая, пятая.
Люди остановились посреди улицы. Кто-то ударил кулаком в дерево, кто-то побежал к следующей лавке и успел увидеть, как там снимают вывеску. Ни одна дверь больше не открылась.
От пристани тем временем поднимались зерновые телеги. Первая прошла под башней, просев на обе оси под грузом. На второй лопнул мешок, и пшеница тонкой струёй посыпалась между досками на мостовую.
Последняя открытая лавка задвинула засов прежде, чем первая полная телега добралась до рынка.

Глава 27. Цена буханки

Первую зерновую телегу остановили семь белых хоругвей поперёк Рыбного рынка.
За хоругвями шла процессия Веры. Перед ними отступали покупатели с пустыми корзинами, пекарские подмастерья и хозяева лавок, которые успели закрыться, но не успели уйти. Над толпой качалась семиконечная звезда из выбеленного дерева.
— Хлеб живым! Мёртвым — могила!
Мёртвые из могил уже вышли. Хлеб из лавок — нет.
Зерновые телеги встали от пристани до поворота к складам. На одной продолжал сыпаться лопнувший мешок. Люди подбирали пшеницу из грязи горстями, а возница хлестал их кнутом по рукам и кричал, что зерно ещё принадлежит короне.
— Корона отдала его мертвецам! — крикнул кто-то из толпы.
— Мертвецы не едят! — ответил возница.
— Вот и верните зерно живым!
Для голодного рынка довода хватило.
Живые золотые плащи вытянулись перед первой телегой. Их командир уже поднял дубинку, когда мы с Недом и Тирионом вошли на рынок.
— Убрать, — сказал я.
Командир опустил дубинку.
— Людей или хоругви, ваше величество?
— Дубинки. Если разогнать покупателей хлеба, хлеба больше не станет.
Седой септон вышел из-за деревянной звезды.
— Покажите людям зерно, — сказал он. — Не книги о зерне. Не печати. Само зерно.
— Наконец разумное требование.
Ближайший городской склад стоял за рынком. Ключник увидел толпу и попытался закрыть уже закрытую дверь ещё одним засовом. Нед снял его руку с железной скобы.
— Открывайте.
— Там королевский запас.
— Именно его пришли увидеть.
Ворота распахнули. За ними до потолочных балок поднимались мешки с пшеницей и рожью. Между рядами оставались проходы для грузчиков. На полу лежали просыпанные зёрна, шелуха и дохлая крыса. Поднимать её я не стал: дорогу к королевским запасам она и так знала слишком хорошо.
Толпа подалась вперёд. Нед отвёл золотые плащи к стенам, а септон выбрал из первого ряда двух женщин с корзинами, старого пекаря, грузчика и троих ремесленников. Они вошли внутрь, разрезали случайные мешки и погрузили руки в зерно.
Старый пекарь растёр пшеницу между пальцами.
— Сухая. Не новая, но хорошая.
— Сколько здесь? — спросила женщина.
— Больше, чем можно испечь сегодня. Меньше, чем город способен съесть за зиму.
Это был честный ответ. Толпе он не понравился, зато ей понравились раскрытые мешки.
— Зерно есть, — объявил септон.
— Буханок нет! — ответили ему с площади.
Ближайшая пекарня стояла через две двери от склада. За ставнями ещё пахло утренней выпечкой. Хозяин открыл не сразу. Когда мёртвый гвардеец просунул в щель два пальца и начал загибать засов изнутри, дверь всё-таки решила сотрудничать.
В мучных ларях оставался запас на две большие посадки. В квашнях поднималось тесто, которое бросили после первого слуха. Печи остывали, но угли под золой ещё держали красный свет.
— Люди ушли, — сказал хозяин. — Сказали, что работать рядом с мертвецами не будут.
— Позовите тех, кто работает рядом с тестом, — ответил Тирион. — Мертвецов поставим с другой стороны.
Двух поднятых пекарей сняли с разгрузки. Ещё троих мёртвых грузчиков прислали со склада. Они таскали муку, воду и дрова, выскребали квашни и месили тяжёлое тесто, пока живые подмастерья возвращались к печам.
Первый мёртвый пекарь погрузил ладонь в квашню и нахмурился.
— Холодное.
Хозяин посмотрел на его серые пальцы.
— У тебя руки холодные.
— Я говорю о тесте.
Он потребовал тёплой воды и получил её от живого подмастерья. Второй покойник проверил лопаты, обстучал край одной о камень и выбросил её в угол.
— Треснула.
— Утром работала.
— Утром вы закрыли лавку раньше, чем сломалась.
Хозяин перестал спорить и полез к печи. Живые раздували угли и закладывали дрова. Мёртвые держались от огня дальше, но тесто под их руками быстро превращалось в одинаковые круглые заготовки.
На рынке хоругви всё ещё стояли поперёк дороги. Кричать стало труднее. Из открытой двери пекарни шёл запах нагретой муки, дыма и первой корки.
Тогда появились люди менял.
Их было трое. Каждый нёс моток цветного шнура и кожаную сумку с расписками. Они прошли вдоль открытого склада, нашли нужные клейма на мешках и начали обвязывать ряды красными шнурами.
— Эти мешки не трогать, — сказал первый. — Требование предъявляется в день штурма.
Тирион взял у него расписку, узнал подписи и вернул.
— Цена требования?
— Сегодня или в день штурма?
— Сегодня.
Человек назвал сумму. Тирион велел принести сундук из казначейства. Пока его ждали, второй держатель успел пометить ещё два ряда, а третий выбрал мешки ближе всего к воротам.
Сундук принесли между двумя мёртвыми гвардейцами. Золото сыпалось на складской стол без речей и обещаний. Первый человек снял красный шнур. Второй посмотрел на монеты, потребовал больше, получил немного больше и тоже освободил зерно.
Третий не подошёл к столу.
— В день штурма эти мешки будут стоить втрое дороже.
— Если город устоит, — сказал Тирион.
— Если не устоит, мне всё равно не понадобится ваша выплата.
Он затянул узел на шнуре и оставил расписку при себе.
Нед не позволил сорвать метку. Требование было старым, подписи настоящими, а день, ради которого его писали, приближался вместе со Станнисом.
— Если город устоит, он получит своё, — сказал я. — Если нет, пусть взыскивает долг со Станниса.
Возле помеченных мешков поставили двух стражников. Остальной склад снова начали разгружать.
Из пекарни вынесли первую доску с хлебом. Корки получились неровными, одна буханка лопнула сбоку, но цена осталась утренней.
Первый медяк положила женщина, которая до этого держала хоругвь. Мёртвый пекарь подал ей хлеб. Она посмотрела на его пальцы, затем на буханку и взяла за горячую корку обеими руками.
Очередь выстроилась быстрее процессии. Белые хоругви разошлись к стенам, чтобы не мешать покупателям.
Серсея прибыла, когда на второй доске осталось три буханки. Её носилки остановились у деревянной звезды. Она вышла, не посмотрела ни на склад, ни на очередь и протянула седому септону запечатанное письмо.
— Передайте верховному септону.
Он взял письмо обеими руками.
— Какой ответ требуется королеве?
Серсея посмотрела на меня.
— Остаётся ли мой сын Джоффри живым человеком?

Глава 28. Король как производственная авария

Седой септон держал письмо Серсеи обеими руками. Воск ещё блестел, лента лежала поверх его пальцев, а женщина с первой буханкой так и застыла у пекарни. Горячая корка обжигала ей ладони, но переложить хлеб она не догадалась.
— Передам, — сказал септон.
По рынку прошёл шёпот. Люди повторяли вопрос Серсеи тем, кто стоял дальше от деревянной звезды. С каждым повтором слов становилось меньше. У первых рядов спрашивали, остаюсь ли я живым человеком. У последних уже сообщали, что верховный септон решит, человек ли я вообще.
— Пусть ответ огласят перед людьми, — сказал я. — Вопрос задан при них.
Серсея посмотрела на меня так, будто ожидала запрета, стражи или хотя бы прежнего крика. Не получив ничего, она повернулась к септону.
— Проследите, чтобы письмо получил он сам.
Септон спрятал его под белую столу. Четверо людей с хоругвями отделились от процессии и встали вокруг него. Ещё двое пошли впереди, освобождая дорогу к холму.
Отнимать письмо уже не имело смысла. Вопрос разошёлся по рынку вместе с хлебом, и никакая охрана не могла собрать его обратно.
Женщина у пекарни наконец переложила буханку в корзину. Она смотрела не на меня, а на мёртвого пекаря за доской. Тот протянул следующему покупателю хлеб и потребовал медяк. Богословский спор не изменил цену.
Носилки Серсеи унесли вверх по улице. Белые занавеси скрыли её раньше, чем толпа снова начала двигаться. Деревянную звезду подняли с мостовой, но у стены остались три хоругви. Теперь они не мешали очереди. Они просто напоминали, что хлеб удалось показать, а душу — нет.
— Ещё утром нам не хватало только флота Станниса, — сказал Тирион.
— Флот хотя бы видно с башни, — ответил я.
К Красному замку мы вернулись позже Серсеи. У внутренних ворот нас встретил управляющий Томмена. Он сбежал по лестнице без плаща, с цепью должности поверх домашнего кафтана.
— Ваше величество, королева-мать распорядилась никого не впускать в покои принца.
— Кого она уже впустила?
Управляющий перечислил великого мейстера Пицеля, сира Меррина, двух капитанов золотых плащей, трёх придворных рыцарей и казначейского писца. На Бейлише голос у него сорвался.
— Лорда Бейлиша ещё не впустили. Его привели к западной лестнице.
Оррин ждал там вместе со вторым мёртвым гвардейцем. Между ними стоял Бейлиш. На нём был чистый камзол, хотя охрану меняли до завтрака, а из казначейства его вывели сразу после рынка.
— Ваша мать потребовала мастера над монетой, — сказал Оррин. — Я решил доставить его туда, где уже находится король.
Бейлиш слегка развёл руки. Обыскивали его тщательно. На поясе не осталось ни кошеля, ни кинжала, ни связки ключей.
— Я не возражал, — сообщил он. — В нынешнем положении особенно полезно знать, к какому именно королю тебя ведут.
У дверей Томмена стояли шестеро золотых плащей. Они поклонились мне, но створки не открыли. Изнутри доносился голос Серсеи. Она говорила негромко, и люди за дверью вытягивали шеи, чтобы разобрать слова.
— Откройте, — сказал я.
Старший стражник посмотрел на Неда. Мёртвый десница не коснулся меча. Он просто встал рядом со мной. Этого хватило. Стражники отступили, и двери распахнулись.
Томмен сидел у окна, сжимая деревянного рыцаря. Перед ним на низком столе лежала узкая золотая корона. Память прежнего владельца тела узнала её: ювелиры готовили корону для Мирцеллы. Она была меньше моей и подходила ребёнку. Серсея предусмотрела размер раньше, чем получила ответ верховного септона.
Пицель стоял у камина. Сир Меррин держался за креслом Томмена, словно уже охранял трон. Двое капитанов городской стражи разместились ближе к столу. Остальные оставили между собой и мальчиком достаточно места, чтобы позднее утверждать, что зашли случайно.
Серсея не повысила голоса.
— Это семейное совещание.
— Тогда Бейлишу придётся усыновиться, — сказал Тирион. — Его пригласили вместе с книгами.
Оррин ввёл мастера над монетой. При виде мёртвых гвардейцев Томмен вжал деревянного рыцаря в живот. Серсея положила ладонь ему на плечо, но мальчик не расслабился.
— Я объясняла, что будет, если верховный септон признает очевидное, — сказала она. — Моего старшего сына больше нет. Его тело занято колдуном. Корона должна перейти к Томмену, пока город ещё можно спасти.
— Томмен не сын Роберта, — сказал Нед. — Права на корону у него не больше.
Один из придворных рыцарей сразу отступил от стола. Второй сделал вид, что поправляет перевязь. Пицель прикрыл глаза.
— Ты мёртв и принуждён служить тому, кто занял тело моего сына, — ответила Серсея. — Твои слова доказывают только силу колдовства.
Нед не стал спорить. Для Серсеи он подходил как свидетель только тогда, когда подтверждал нужную смерть.
— Допустим, верховный септон отвечает так, как вы хотите, — сказал Тирион. — Что произойдёт до того, как Станнис войдёт в ворота и объяснит свой взгляд на наследование?
Первый капитан золотых плащей посмотрел на Бейлиша. Не на Томмена и не на корону.
— Людям должны за две смены. Если власть меняется, они захотят получить всё сразу.
— Получат, — сказала Серсея. — Новый режим признает старые обязательства короны.
Теперь все смотрели на Бейлиша.
— Для чрезвычайной выплаты понадобятся две книги из старого казначейства, моя печать и моя подпись, — сказал он. — Первая книга у лорда Тириона. Вторая ещё переносится. Без неё казначейские кассы в городе не откроются, а монеты в замке хватит только на ближайшие посты.
— Сколько времени? — спросил второй капитан.
— Если мне вернут доступ, до вечерней смены.
Тирион скрестил руки на груди.
— Половина счетов уже перенесена.
— Тогда половина стражи сможет получить жалованье без меня, — ответил Бейлиш. — Останется выбрать, какая.
Капитаны переглянулись. Бейлиш не обещал Серсее ни одного золотого плаща. Он только напомнил двум вооружённым людям, что между ними можно провести границу.
— При Томмене вы сохраните должность, — сказала Серсея.
— При короле Томмене у должности появится новый владелец, — ответил Бейлиш. — Пока я лишь объясняю, что ему достанется.
Он стоял между двумя покойниками и уже торговал собственной необходимостью. Убить его означало оставить Серсею без быстрой выплаты. Заодно это оставляло без неё и нас.
Томмен положил деревянного рыцаря на колени.
— Я не хочу быть королём.
Серсея сжала его плечо сильнее. Мальчик поморщился, но не вырвался.
— Это не желание, — сказала она. — Это твой долг.
— У него уже есть король.
— У него есть брат, который говорит голосом чужого человека.
Томмен посмотрел на меня. В памяти тела он оставался младшим братом, которого прежний Джоффри пугал ради развлечения. Теперь его пугали мной ради короны. Улучшение было недостаточным, чтобы ребёнок заметил разницу.
Я подошёл к двери и распахнул вторую створку. В коридоре ждали слуги, стражники и люди Серсеи. Разговор перестал быть семейным окончательно.
— Ответа верховного септона ещё нет, — сказал я. — Значит, сегодня здесь нет ни нового короля, ни новой присяги. Если это семейное совещание, капитанам гарнизона на нём делать нечего. Если нет — пусть тот, кто уже сменил сторону, скажет об этом вслух.
Никто не сказал.
Первый капитан снял ладонь с края стола.
— Тогда мне пора к людям.
Он поклонился Томмену, затем мне и вышел.
За ним двинулись двое придворных рыцарей и казначейский писец. Пицель задержался у камина, вздохнул и тоже направился к двери. Сир Меррин остался за креслом. Второй капитан сделал шаг ближе к Серсее.
Томмен следил за уходящими. С каждым человеком его лицо светлело, пока он не заметил руку матери на своём плече. Тогда он снова опустил глаза.
— Вы превращаете разговор в обвинение, — сказала Серсея.
— Я только предложил договорить вслух.
Бейлиш посмотрел вслед казначейскому писцу.
— Мои книги он унёс не полностью.
— Поэтому вы вернётесь под охрану и закончите перенос, — сказал Тирион.
Оррин взял Бейлиша за локоть. Мизинец не сопротивлялся. Возможной власти Томмена требовались старые счета, а нынешняя власть пока позволяла Бейлишу к ним прикасаться.
— Где корона? — спросил Томмен.
Серсея обернулась к столу.
На тёмном бархате осталось круглое углубление. Золотой короны, которую готовили для Мирцеллы, в комнате больше не было.

Глава 29. Пять пакетов

Корона вернулась раньше, чем мы успели закрыть двери.
Мирцелла вошла через узкую створку за гобеленом. Золотой обруч съехал ей на лоб, один зубец торчал над бровью. Следом протиснулись запыхавшаяся септа и служанка с гребнем в руке.
— Она моя, — сказала Мирцелла.
Серсея отпустила плечо Томмена.
— Кто позволил тебе войти?
— Стража. Я сказала, что иду к брату.
— Через внутреннюю галерею?
Мирцелла кивнула. Корона сползла ещё ниже, и она поправила её обеими руками.
— Мне сказали, её принесли Томмену. Но её делали для меня. И Томмен не хочет.
— Не хочу, — сказал Томмен быстрее, чем мать успела снова сжать его плечо.
Серсея протянула руку.
— Отдай.
Мирцелла отступила к септе. Та сразу посмотрела в пол, показывая, что к государственному перевороту отношения не имеет и вообще привела принцессу случайно.
— Оставь себе, — сказал я.
Серсея повернулась ко мне.
— Ты не распоряжаешься вещами сестры.
— Именно поэтому она у сестры.
Мирцелла прижала корону ладонью и ушла тем же путём. Септа и служанка поспешили за ней. Серсея сделала шаг к гобелену. Мёртвый гвардеец у двери сместился на полшага и молча занял ширину прохода. Серсея остановилась, посмотрела на него, потом на меня — и осталась стоять. Через несколько мгновений за гобеленом снова осталась только стена.
Нед отдёрнул ткань. За ней обнаружилась дверь без внешней ручки и короткая галерея к детским покоям. У входа дежурил золотой плащ. Он вытянулся, когда увидел мёртвого десницу.
— Кого вы пропускаете?
— Принцев, принцесс, их наставников и слуг, милорд.
— Сегодня через эту дверь прошли три человека. Вы проверили хотя бы одного?
Стражник посмотрел на Серсею, но ответа там не нашёл.
— Принцессу ты знаешь в лицо, — сказал Нед. — А двух женщин, которые вошли при ней?
Стражник не нашёл ответа и там.
Нед велел поставить у галереи новую смену с простым правилом: спутники королевских детей проходят, только если стража знает каждого по имени. Подробности он отдал капитану, который вышел из комнаты Томмена и сохранил командование. Мне осталось только определить требуемый результат.
— К началу штурма никто в этом замке не проходит ни одной двери «при ком-то». Каждый проходит сам.
Тирион заглянул в тёмный проход.
— Приказ не должен исчезнуть вместе с единственным человеком, который способен его передать или подтвердить.
К полудню во внутреннем дворе Красного замка стояли четыре гонца. Перед каждым лежал закрытый кожаный тубус. Первый предназначался Грязным воротам, второй — речной стене, третий — цепным башням, четвёртый — зерновым складам. Пакеты внутри были одинаковыми: что делать посту, если замок замолчит. Пятый тубус лежал отдельно и оставался в замке как резерв — на случай, если какой-то из четырёх не дойдёт.
Пакеты никто не читал вслух. У каждого мёртвого начальника теперь был живой заместитель, у каждого поста — своя печать и свой проверочный сигнал. Гонцы закрепили тубусы под плащами и разошлись к своим воротам.
Кривошей получил пятый.
Узкий кожаный футляр привязали вдоль спины, чтобы не мешал крыльям. Кривошей дважды попытался дотянуться клювом до ремешка, не достал и оставил попытки.
Остальные птицы сидели в клетках у голубятни. Их выпускали парами над разными участками стены. Они возвращались с памятью о воде, крышах, дыме и зерне. Из военных сведений чаще всего удавалось установить только направление, в котором находилось зерно.
В памяти одной птицы на реке двигались чёрные пятна. Они могли быть рыбацкими лодками, обломками или первыми судами флота, которого мы ждали. Кривошей прошёл бы ниже, запомнил берег и вернулся по приказу. Но из всего звена только он успел выучить четыре маршрута от замка к постам.
— Послать его? — спросил Тирион.
Я посмотрел на тубус у Кривошея.
— Нет. Остальные принесут кашу из воды и крыш — из неё я узнаю разве что, где зерно. В воздухе разведчик у меня один, и он несёт резерв. Пакет уходит в ту минуту, когда один из четырёх каналов перестанет отвечать, и к этой минуте птица нужна мне на парапете. Пятна проверит прибрежный дозор. Флот, если это флот, увидят с башни.
Кривошей остался на парапете. Две другие птицы снова поднялись над рекой и сразу разошлись в разные стороны.
Сигнал проверки дали после смены караула. Три коротких удара колокола прокатились от Красного замка к стенам. Через мгновение ответила речная башня, затем цепная. У Грязных ворот ударили только дважды.
Мы услышали это с лестницы над воротами. Внизу торговцы хватали корзины, носильщики прижимались к стенам, а портовая команда бежала от причалов. Восемь человек тащили мотки каната и деревянные блоки. Двое вели тележку с железными скобами. За ними дрогнула и встала решётка.
Мой старый приказ требовал при тревоге немедленно закрыть створки и только потом разбираться с теми, кто остался снаружи. Заместитель у ворот сделал наоборот.
— Левую створку держать! Решётку держать! — крикнул он. — Команду внутрь! Тележку бросить, железо снять руками!
Портовые рабочие втиснулись в проход. Колесо тележки попало между камнями. Двое попытались выдернуть её целиком, но заместитель ударил топором по оси. Тележка легла набок. Скобы посыпались на мостовую, люди подхватили их и побежали дальше.
Снаружи ещё оставался мальчишка с бухтой тонкого троса. Он споткнулся, трос развернулся поперёк дороги. Первый рабочий вернулся, схватил мальчишку за ворот и швырнул внутрь вместе с концом бухты. Заместитель сам перерубил трос перед створкой.
— Закрывай!
Ворота сошлись. Отпущенная решётка ударила в каменные пазы сразу после них. Третий сигнал прозвучал, когда портовая команда уже лежала на мостовой среди скоб, канатов и чужих ног.
Я спустился во двор. Заместитель встретил меня у ворота. На топоре ещё висели волокна перерубленного троса.
— Вы задержали закрытие, — сказал я.
— За воротами оставались два мастера блоков и люди, которые знают причальные цепи. Всадников на дороге не было. Если бы появились, я закрыл бы раньше.
— Приказ требовал закрыть сразу.
— Тогда приказ не видел, кто остался снаружи.
Ответ был правильный. Злило меня именно это.
Приказ писал я. Слово «немедленно» стояло в нём первым: в ту ночь мы ещё не знали, чьи руки дотянутся до ворот изнутри. Слово было моим — и рука всё ещё требовала, чтобы его исполнили. Просто за то, что оно моё.
— При штурме всадники не будут ждать, пока вы пересчитаете мастеров, — сказал я.
— При штурме я закрою сразу, ваше величество. Сегодня дорога была пустой до самого поворота.
Нед подошёл к разбитой тележке. Один из рабочих уже собирал железные скобы и ругался на мальчишку, который всё ещё держал обрубок троса. Живые. Все до одного.
— Оставьте его на должности, — сказал я.
Заместитель вытер топор об обрубок троса.
— Я и не уходил.
Трое гонцов вернулись до заката. Каждый принёс знак своего поста и имя человека, который принял пакет. Кривошей так и просидел с пятым тубусом на парапете. Чёрные пятна на реке оказались рыбацкими лодками — прибрежный дозор добрался до них раньше птиц. Одна из двух посланных птиц вернулась с рыбьей чешуёй в клюве и никаких сомнений по этому поводу не испытывала.
Гонец второго канала нёс пакет речной стене и должен был вернуться другим путём, мимо казарм золотых плащей. Он не вернулся.
Его нашли при вечерней смене у водосборной цистерны. Тело посадили спиной к камню, чтобы первый же стражник увидел его с лестницы. Горло было перерезано, руки сложены на коленях.
Мозг не повредили. Кожаного тубуса при нём не было.

Глава 30. Неправильный труп

Гонец соврал прежде, чем успел подняться на ноги.
— Пакет передал, — сказал он.
Он всё ещё сидел у цистерны. Голова держалась прямо, хотя разрез на горле расходился при каждом слове. Кровь успела высохнуть на воротнике и камнях под ним. Я держал ладонь на его темени, пока холодный узел закреплялся в сохранном мозге.
Тирион успел вызвать человека, который должен был принять тубус. Старший смены из казарм золотых плащей стоял напротив с фонарём в руке. Услышав гонца, он поднял фонарь выше.
— Ты до казарм не дошёл.
Гонец посмотрел на него. Взгляд был осмысленным. Память тоже вернулась целиком.
— Дошёл.
— Я не отходил от ворот с начала смены.
— Ты принял пакет.
Старший смены повернулся ко мне.
— Я его сегодня впервые вижу мёртвым, ваше величество. Живым тоже не видел.
Это избавляло нас от необходимости собирать показания по всему городу. Свидетель и опровержение стояли друг напротив друга.
— Отвечай на мои вопросы, — приказал я гонцу.
— Буду.
— Кому ты передал тубус?
Гонец указал на старшего смены.
— Ему.
Приказ работал. Правды в нём не было.
Нед присел перед телом. Скобы на его шее блеснули в свете фонаря.
— Кто велел тебе солгать?
— Никто.
— Кому навредит правда?
— Никому.
— Назови человека, которому ты служишь.
— Королю.
Гонец посмотрел на меня. В этом ответе лжи могло и не быть. Королей вокруг столицы стало достаточно, чтобы честность потеряла практическую ценность.
Я собирался спросить дальше, но Нед поднялся.
— Хватит. Следующим он назовёт того, кого мы уже подозреваем. Потом того, кого ему выгодно подставить.
У самого гонца не осталось ни жалованья, ни горла, которое можно было перерезать второй раз. Он защищал кого-то, кому смерть ещё могла угрожать. Этого было достаточно, чтобы не верить ему, и недостаточно, чтобы искать неизвестного человека в городе накануне штурма.
Тирион перевёл взгляд с тела на пустые ножны тубуса у его пояса.
— Второго канала больше нет.
— А если пакет всё-таки у казарм? — спросил старший смены.
— Тогда прежний проверочный сигнал больше ничего не доказывает, — ответил Тирион. — Старые сигналы не принимать. Одиночных гонцов не выпускать.
Нед указал на двух золотых плащей у лестницы.
— Вы идёте к казармам вместе. Вы двое — к речной стене. Передадите только одно: второй канал закрыт, резерв придёт из замка.
Стражники повторили приказ и разошлись парами. Старший смены задержался у тела.
— А с ним что?
— Охранять, — сказал Нед. — Не слушать.
Гонец улыбнулся. Разрез на горле раскрылся шире, и улыбка получилась убедительнее показаний.
Гонца оставили у цистерны под охраной. Для показаний он не годился. Для подтверждения того, что система сломана, оказался вполне исправен.
На парапете Кривошей встретил нас с тубусом на спине. Ремешок за день съехал к основанию крыла, и голубятник поправил его, прежде чем снять птицу с жерди.
Ветер с реки тянул сыростью и золой. Ниже по лестницам бежали отправленные Недом пары. У внешней стены зажглись два фонаря, потом погасли и появились уже на следующем пролёте.
— Речная стена, — приказал я. — К живому заместителю. Отдать тубус. Вернуться сюда.
Кривошей переступил с лапы на лапу. Из четырёх выученных маршрутов этот был самым коротким. Голубятник подбросил птицу над зубцами.
Тубус сразу потянул вправо. Кривошей завалился следом, пропал за камнем и снова показался ниже парапета. Голубятник шагнул к краю, но птица уже зачастила крыльями и полезла вверх вдоль стены. Над первым двором Кривошей выровнялся, лёг на ветер и пошёл вдоль знакомого ряда дымоходов.
Пока он оставался рядом, я ловил холодный воздух и огни в окнах. Дальний ряд крыш надвинулся, закрыл двор, потом башни. Связь оборвалась.
Тирион ушёл менять людей и сигналы. Нед спустился к речной стене встречать заместителя. Я остался у голубятни, потому что приказ мог отправить птицу по маршруту, но только я мог прочитать принесённую память.
Голубятник принёс жаровню и поставил её между жердями. Уголь дымил, тепла почти не давал. Он вышел к краю крыши, всмотрелся в темноту и вернулся к жаровне. Через несколько минут повторил весь путь.
На третьем круге я остановил его.
— Оттого, что ты ходишь к краю, он быстрее не вернётся.
— Знаю.
Возразить было нечего. Он снова пошёл к краю крыши. По дороге он подвинул жаровню ближе ко мне. Я этого не приказывал. Тепло всю жизнь проходило у меня по разряду снабжения, и что отвечать на другой разряд, я не знал.
Ночь светлела медленно. На реке стучали вёсла, скрипели вороты и перекликались люди, которым уже сообщили достаточно, чтобы они перестали спать. Убитый гонец так и не назвал никого нового. Его больше не спрашивали.
Перед рассветом из темноты донеслось частое хлопанье крыльев. Кривошей поднялся над краем крыши, задел лапами камень, пробежал несколько шагов и остановился у мешка с просом. Тубуса на спине не было. Под ремешок ему заткнули синюю шерстяную нить речной стены.
Я коснулся его спины. В памяти прошли четыре знакомых поворота над крышами, мокрый камень стены и руки живого заместителя, снявшие тубус.
Заместитель прочёл приказ прямо под факелом. Кривошей потянулся к зерну, но ладонь закрылась. Человек разбудил одного спавшего, указал ему на башню, поднял второго и отправил к лестнице. Только после этого ладонь снова раскрылась. Последним осталось зерно на раскрытой ладони.
Кривошей запомнил последовательность лучше, чем лица. Резервный приказ дошёл. Кривошея не пришлось допрашивать.
С дозорной башни закричали. Голубятник первым добежал до края крыши, я — следом.
Торговые суда снимались с якорей в устье. Одни тянулись вверх по Черноводной к внутренним причалам, другие уходили вдоль берега. Между мачтами появлялись длинные полосы бледного моря.
На ближайшем судне матросы рубили канат, который не успели отвязать. Канат лопнул, корма дёрнулась в сторону, и между двумя мачтами открылся просвет. Дальше два корабля расходились так близко, что реи сцепились. Одна рея выгнулась, соскользнула со второй, и суда разошлись. Полоса моря стала шире. Крики с воды долетали до замка уже без слов.
Голубятник прикрыл ладонью глаза.
— Там ещё суда.
Это были не торговые суда.
За последним торговым судном показались три белых паруса. Потом семь. Потом весь горизонт оказался флотом.

Глава 31. Ночной тариф

Капитан открыл глаза под моей ладонью.
— А обратно? — спросил он.
— Обратный рейс не предусмотрен.
Он ощупал шею. Палач оставил на ней широкую красную полосу, но ничего не сломал. Вчера капитан согласился выйти в море после казни. Теперь он проверял условия сделки с той стороны, откуда обычно не возвращались с возражениями.
— Тогда ночной тариф и двойная выплата вдове, — сказал он. — Смерть я уже отработал. Дальше пойдут сверхурочные.
— Будет.
— Маретте, дочери Пола, с Медной улицы. А то вдов у меня две, и первая давно считает меня умершим.
— Маретте.
Капитан кивнул и поднялся с пола. Рядом лежали ещё шестеро. Их сняли с виселиц час назад и перенесли в лодочный сарай, пока порт освобождал причалы. За стеной ругались грузчики, стучало дерево и кто-то без остановки звал плотника. Флот уже увидели все. На работу это пока не влияло.
Второй покойник вернулся резче. Он сел, провёл ладонями по поясу и обнаружил, что нож и кошель пережили хозяина в разных направлениях.
— Спишите мне контрабанду. Посмертно. Хочу помереть честным человеком — со второй попытки.
— Всю?
— Если вам известна не вся, тем более всю.
— После рейса.
Он посмотрел на капитана.
— Король всегда оставляет себе такую удобную часть сделки?
— Только ту, ради которой ты её выполнишь, — ответил капитан.
Контрабандист встал. Капитан указал ему на выход, и тот пошёл к галере.
Рулевой первым делом согнул пальцы, проверяя, слушаются ли они. Плотник потребовал свой топор. Двое гребцов молча нашли одежду и начали обуваться. Речник с раздавленным виском спросил, какой сейчас прилив, и только после ответа согласился, что его разбудили вовремя.
Последним был поджигатель. Он умер от падения и поднялся с головой, повёрнутой к правому плечу. Попытался выпрямить, услышал хруст и оставил как было.
— Что горит? — спросил он.
— Пока ничего.
— Тогда зачем я здесь?
— Чтобы это исправить.
Он улыбнулся и пошёл за остальными.
Галеру поставили за сараем. Она была короткой, широкой и достаточно старой, чтобы никто не стал разглядывать её дважды.
Капитан поднялся на палубу и взялся за руль. Рулевой встал рядом, дождался, пока тот проверит ход, и молча указал на слабину в креплении. Плотник уже лез под кормовую скамью. Контрабандист прошёл вдоль вёсел, выбрал одно, поменял его местами с соседним и только потом заметил меня у трапа.
— Кто готовил судно? — спросил капитан.
— Люди Тириона.
— Они на нём поплывут?
— Нет.
— Тогда приготовили хорошо.
Из-под скамьи показалась рука плотника.
— Молоток.
Поджигатель подал ему молоток рукоятью вперёд. Сам он уже нашёл люк и снял с него засов. Из трюма потянуло смолой и чем-то резким, от чего живые матросы на причале старались держаться подальше. Поджигатель заглянул вниз, прикрыл люк и сел на крышку.
— Там моё место?
— Да.
— Теперь понтно, почему обратный рейс не предусмотрен.
Проверка заняла меньше времени, чем подъём команды. Плотник наладил крепление руля. Гребцы обмотали две уключины кожей и выбросили третью, заменив её запасной. Речник спустился по трапу, посмотрел на воду у свай и велел отвязать носовой конец, чтобы галеру не било бортом о причал.
Никто не спрашивал, страшно ли им. Для этого пришлось бы сначала решить, имеет ли страх практический смысл после виселицы.
Я дождался, пока капитан закончит осмотр.
— Сейчас идёте вверх по реке, к старой каменной стоянке. Там ждёте первого колокола. После него спускаетесь по течению.
Капитан смотрел на меня, не перебивая.
— У каменной вехи берёте правее. Дальше выбираете ближайший корабль Станниса. Не сворачивать.
— Если перед ним окажется другой?
— Значит, он и будет ближайшим.
— Понял. Первый корабль на пути.
Он повернулся к рулевому и повторил маршрут. Рулевой повторил его гребцам. Никто не стал искать карту.
Я открыл люк. Поджигатель уже спустился в трюм и устроился между грузом и бортом. Снизу было видно только его повёрнутое лицо.
— Когда наш борт коснётся чужого, поджигаешь груз.
— Если в нас раньше попадут огнём?
— Ждёшь касания.
— Если огонь уже будет в трюме?
— Тогда ждать поздно.
— Хорошо. Не люблю приказы без права на здравый смысл.
Я закрыл люк. Капитан стоял у руля, контрабандист сел на первое весло. Остальные заняли места без команды.
— Маретта с Медной улицы, — напомнил капитан.
— Двойная выплата.
— И контрабанда, — добавили от первого весла.
— После рейса.
— Я потому и напоминаю заранее.
Причальный канат бросили на палубу. Галера отошла от свай и развернулась против течения. Первые несколько гребков вышли неровными. Капитан назвал одного из гребцов сухопутной скотиной, получил в ответ напоминание о собственной смерти и заставил их начать заново.
На второй попытке вёсла вошли в воду одновременно.
Галера пошла вверх по Черноводной. У изгиба капитан поднял руку, но не обернулся. Контрабандист всё-таки обернулся и показал два пальца. Возможно, имел в виду вторую попытку стать честным. Возможно, две неизвестные короне партии товара.
Я решил списать обе.

Глава 32. Наживка

Интерлюдия. Рулевой Осберт
Флот вошёл в реку с приливом.
Королевские галеры ждали выше устья, растянувшись цепью поперёк узкого фарватера. Прилив шёл под днищем вверх по реке и тянул их за собой, к городу. Осберт держал нос на устье, против тяги. Река хотела внести их в город кормой вперёд. Осберт пока был против.
Румпель за ночь остыл до костяного холода. Осберт грел рукоять ладонями по очереди: правая на дереве, левая под мышкой, потом наоборот. Справа, в двух корпусах, под водой лежала мель Свинья. Двадцать лет он водил через эту узость зерновозы и знал её нрав лучше, чем нрав жены. Свинья хотя бы всегда лежала на одном месте.
Приказ команде объявили простой: встретить авангард у устья и, если строй продавят, отходить вверх по реке к следующей линии. Огненными стрелами пользоваться разрешили. Горящую смолу лить на воду запретили. Кто-то наверху ещё рассчитывал вернуть эту реку в приличный вид.
Капитана перед выходом вызывали к Тириону. Вернулся он мрачнее обычного, встал за плечом и сказал: отходить только по моей команде. Осберт спросил, зачем для такого приказа понадобился сам Тирион. Капитан промолчал.
Белые паруса вошли ровно. Головной корабль убрал парус, выбросил вёсла, и на его палубе забили в барабан.
— Началось, — сказал капитан.
Осберт уже знал. Струя под кормой поменялась раньше барабана: чужие корпуса перегородили устье, и река толкнула румпель чуть иначе, чем толкала всю ночь.
С берега ударил цепной колокол. Законная тревога: флот в устье, вставай, город. Следом колокол ударил второй раз. Первый удар Осберт понимал. Второй был либо для глухих, либо не для него.
Потом про колокола пришлось забыть.
Соседняя галера приняла таран в нос. Удар прозвучал так, будто телегу сбросили с моста в погреб. Её вёсла вскинулись разом, и с палубы посыпались люди.
Корабль Станниса соскользнул с пробитого борта и пошёл вдоль борта Осберта. Влево уходить было некуда — там оседал сосед. Справа лежала Свинья. Осберт навалился на румпель всем весом и взял вправо ровно столько, сколько Свинья позволяла. Между корпусами осталось пол-локтя.
Пол-локтя — это про корпуса. Вёслам не хватило.
Таран прошёлся по правым вёслам, как палка по забору. Вёсла ломались внутрь. Обломанные рукояти били гребцов в грудь и в лицо. Одного снесло со скамьи вместе с обломком — он ещё сжимал своё весло, только весло теперь кончалось в трёх ладонях от его кулаков. Правый ряд стал редкими зубьями.
— Левым назад! — крикнул капитан.
Галера попятилась вверх по реке носом к врагу. Прилив подпихивал корму. С целым правым рядом Осберт вывел бы её из-под удара за десять гребков. Капитан велел держать малый ход.
— Так нас возьмут на крючья.
— Держи ровно.
Чужак шёл следом охотно, как пёс за телегой мясника. Двадцать лет Осберт учился не пускать чужих в эти ворота. Теперь он открывал их сам, по приказу, вторая половина которого осталась у капитана.
С чужой палубы швырнули горшок. Он кувыркнулся через полосу воды и лопнул о носовую площадку. Огонь плеснул по доскам, попробовал их, нашёл смолёную снасть и полез вверх. Двое накрыли его мокрой парусиной. Огонь принял парусину без возражений.
Следом прилетели крючья. Один впился в планширь в трёх шагах от Осберта. Канат натянулся, доска крякнула, галеру повело бортом к чужаку. Осберт дал румпель на себя, отыгрывая корму, пока не прилетел второй крюк. Боцман рубанул по канату, промахнулся, вырвал щепу из планширя, выругался на топор и ударил снова. Канат лопнул, конец усвистел за борт, а галера качнулась обратно, и Осберт поймал её, пока она не показала врагу корму. На чужой палубе кто-то с криком исчез за планширем — видно, тянул со всей души.
Стрелы застучали по доскам. Одна нашла загребного. Тот сел, уставился на древко в бедре и, судя по лицу, не одобрил работу мастера.
Мимо борта проплыл мертвец. Голова у него горела ровным жёлтым огнём. На вражеской палубе факелами уже тыкали в упавших, не разбирая своих и чужих. Осберт снова посмотрел на воду. Вода вела себя разумнее.
— К причалам! — крикнул капитан. — Отводи к причалам!
— Там сваи!
— Там люди!
— Посади меня на Свинью. Отмель мягкая, снимемся с приливом.
Капитан указал на берег.
— К причалам!
Осберт выругался, взялся за румпель двумя руками и отдал корму приливу. Пусть теперь гребёт река. Галера пошла вверх по течению кормой вперёд и стала набирать ход быстрее, чем ему хотелось.
Левый борт горел. Правый скрёб воду огрызками. Корма рыскала на струе: течение било в скулу, тащило в разворот, и каждый рывок Осберт ловил всем телом, упираясь коленом в стойку. Колено он ободрал на втором рывке. К десятому перестал считать.
Свинья ушла за корму — мягкая, знакомая, готовая принять. Следующая вода сняла бы их с неё без единой щепки. По ходу росли оборонные сваи. Дубовые, в два обхвата, вбитые ровно для того, чтобы корабль об них кончился. Осберт подбирал слова для человека, решившего, что они годятся для швартовки. Слова становились всё короче.

После первого удара люди на сортировочном причале взялись за багры. После второго решётка Королевских ворот пошла вниз и села в паз.
Город закрылся. Путь внутрь держали открытым ровно настолько, чтобы прошла тележка. Трое носильщиков проскочили до решётки, четвёртого с тележкой чистых полотнищ пропустили после. Причальный мастер посмотрел на него, на пустые столы и молча отдал свой багор одному из грузчиков.
Над старой мастерской поднялся чёрный дым. Там держали запасные носилки, полотно, скобы и нитки — всё, чем чинят тех, кто уже ходит. Огонь добрался до резерва раньше первого покойника.
Причальный мастер вытолкнул на настил последнюю уцелевшую тележку. Остальное придётся возить сверху, через ворота, потому что склада больше нет.
Причальный двор лежит под Королевскими воротами, между стеной и водой.
Оррин и четверо мёртвых гвардейцев стояли при столах вторые сутки. Их записали в постоянную охрану двора, и на каждый подъём я выходил с ними.
Речной ряд вдоль воды Тирион приказал выжечь ещё до подхода флота. Лавки, склады и кабаки на полверсты снесли огнём, чтобы Станнису не досталось ни укрытия, ни готового дерева на лестницы. Теперь между нашим причалом и всем остальным берегом лежала полоса чёрных свай.
От ворот прибежали двое. Один сообщил, что Нед ведёт людей через конюшенный двор. Второй передал, что пожарные команды уже у мастерской.
— Нужны ещё распоряжения? — спросил он.
Ворота были работой Неда. Пожар — работой людей Тириона. Я остался там, где мёртвым требовалась моя рука.
— Нет. Возвращайтесь вместе.
Первый обломок весла ударил в край причала и отскочил под стол. Я проводил его взглядом. Хороший ясень, свежий слом. Выше по устью бой уже разбирал корабли на части и высылал нам образцы.
Затем между сваями проплыл щит с белым оленьим рогом. Причальный мастер подцепил его багром и сбросил обратно в воду.
— Не наш, — сказал он.
Из-за дыма вышла королевская галера.
Она шла кормой вперёд, и корма смотрела точно на нас. Правые вёсла торчали обломками. Над левым бортом горела снасть, и огонь стекал с неё искрами в воду. У румпеля стоял седой рулевой. Течение раз за разом брало корму и вело её боком, на сваи, и рулевой ложился на рукоять всем весом, от плеча до колена, и возвращал корму на ход.
На причале закричали, чтобы он брал левее. Рулевой ответил так, что советчики отступили от края, а один сделал вид, что кричал не он.
Стрела вошла ему под ключицу.
Он ещё держал румпель. Вторая стрела ударила в борт у его бедра. Он опустился на колено, попробовал встать, как встают под мешком зерна, и повалился на палубу. Рукоять ушла следом, до упора. Корма покатилась в разворот, галера подставила течению горящий борт, и река приняла подарок: понесла её прямо на сваи.
— Столы назад! — крикнул причальный мастер.
Люди схватились за первый стол. Двигать его было поздно. Корма ударила в крайнюю сваю. Дерево прогнулось, застонало и выпрямилось, отбросив корму. Галеру протащило вдоль причала со скрежетом, от которого заныли зубы. Вторую сваю вывернуло из воды на ладонь. Настил под ногами повело.
Мёртвые гвардейцы уже стояли у края. Борт тёрся о настил, и щель между ними дышала: на каждом толчке расходилась на локоть и захлопывалась обратно. Оррин шагнул на палубу. Щель под ним разошлась и сошлась, как ножницы. Он не посмотрел вниз. Я посмотрел — и пошёл следом. Щель хлопнула за моей пяткой.
Жар ударил в лицо. Палуба лежала с наклоном к воде. Под ногами катались черепки, обрубки каната и чужая стрела. Живые матросы цепочкой тянули воду к носу, где огонь добрался до свёрнутого паруса. Руль стоял брошенным: каждый, кто мог бы его держать, держал ведро. А течение тем временем снова и снова прикладывало корму о сваю. Свая пока держала. Слово «пока» мне сразу разонравилось.
Осберт лежал на спине. Стрела ушла глубоко, кровь выходила из-под куртки толчками, всё реже. Голова была цела. В моём ремесле осмотр короткий: главная часть на месте — работать можно.
Я положил ладонь ему на темя.
Холод вошёл сразу. Палуба дёрнулась под коленями. Свая треснула. Галера просела к причалу, между бортом и настилом захрустело дерево. Оррин встал над нами и принял на щит две стрелы, одну за другой.
Осберт открыл глаза.
— Я же говорил: на Свинью.
— Теперь отводи от причала.
Он сел, увидел стрелу в груди и взялся за древко.
— Оставь, — сказал я. — Потом.
— У меня уже было одно «потом». Не понравилось.
Осберт поднялся и взял румпель. Стрелу не вынули, грудь не стянули, скобы на рану никто не поставил. Он должен был править столько, сколько выдержит тело, а не сколько потребуется кораблю.
Он глянул на сваю, на огонь, на реку — коротко, как считают сдачу, — и упёрся коленом в стойку.
— Левый борт, два гребка назад! — крикнул он. — Потом держать!
Голос был прежний. В дыму никто не разглядывал, что у рулевого в груди, а прежнего голоса гребцам хватило.
Уцелевшие гребцы навалились. Корма отлепилась от сваи, приложилась ещё раз, легче, и отошла на длину руки. Течение тут же попробовало развернуть галеру поперёк. Осберт повис на румпеле, выбрал рукоять до упора и повёл корму от причала, градус за градусом.
Мы с Оррином вернулись на настил, пока щель была шириной в шаг: сначала он, толчок, потом я. Причальный мастер поймал брошенный с галеры канат. Осберт велел отпустить.
— На Свинью! — крикнул он. — Теперь уже можно!
Галера отошла от причала. Огонь всё ещё ел носовую снасть, матросы всё ещё таскали воду, но сваи перестали трещать, и настил под ногами встал ровно. Осберт правил к отмели, которую успел выбрать ещё живым.
Причальный мастер потрогал вывернутую сваю.
— Выдержит.
За галерой открылась река. Королевская линия отходила вверх по фарватеру. Белые корабли шли следом и уже миновали каменную веху.
Из-за верхнего изгиба показалась одинокая старая галера. Она спускалась по течению им навстречу.
— Уходим, — сказал я. — Сегодня рассветёт раньше, и не с той стороны.

Глава 33. Дикий огонь

Интерлюдия. Капитан
Старая галера спускалась по течению. На мачте болтался кусок серого полотна, слишком маленький для знамени и достаточно грязный для торгового судна. Гребцы сидели ровно и гребли, как на смотре. Торопиться им было некуда: всё худшее с этой командой уже случилось на виселице.
Капитан стоял у руля. Приказ был прост: после каменной вехи взять правее и выбрать ближайший корабль Станниса. Не сворачивать. За такую ясность условий на последнем суде он отдал бы половину груза.
Черноводную здесь капитан знал ещё живым: дважды сидел на местных мелях с грузом и оба раза уходил от досмотра враньём.
Поджигатель сидел в трюме между грузом и бортом. Его приказ был короче всех: ждать касания.
Белые корабли закрывали воду впереди от берега до берега. Ниже, больше, со щитами по бортам. Дым с горящего берега мешал мёртвым глазам не меньше, чем живым.
От переднего корабля Станниса отделилась лёгкая патрульная галера. Она вышла наперерез, развернулась поперёк течения и подняла красный флажок.
— Стой! Назови судно и груз!
Гребцы подняли вёсла. Течение продолжало нести галеру на патруль, локоть за локтем. Капитан считал эти локти: сойдутся ближе — с патруля разглядят шеи. Он вывернул руль, поставил галеру наискось, чтобы не подставлять борт, и перегнулся через планширь.
— Соль и рыба для лорда Станниса. Перебежчики мы.
— Из города?
— Из города нынче все, кто не дурак.
На патрульной галере засмеялись. Один моряк встал на носу и прикрыл глаза ладонью, разглядывая команду. Живые в такую минуту чешутся, сплёвывают, поправляют пояс. Команда сидела неподвижно, как груз. Капитан опёрся на планширь и почесал шею — под верёвочным следом. За всех сразу.
— Почему без флага?
— Флаг съели. Рыбу продать не успели.
Смех стал громче. Моряк на носу смеялся со всеми и про скамьи забыл. Патрульный начальник указал древком копья себе за корму.
— Встраивайтесь после нас. Держитесь правого берега.
Патрульная галера начала разворот. Капитан дал знак гребцам. Старая галера снова пошла вперёд.
Не вправо.
Она продолжила спускаться по прежней линии, прямо между патрулём и ближайшим большим кораблём.
С патрульной галеры замахали флажком.
— Право руля! Право, тупые вы ублюдки!
Капитан не повернул. Руль в его ладони стоял твёрдо. Патрульный начальник хотел предложить поправку человеку, который уже прошел одну казнь и не собирался менять условия второй работы.
Первую стрелу пустили поверх голов. Она упала перед носом галеры. Вторую всадили в мачту. Третья вошла гребцу в плечо.
Гребец качнулся на скамье, довёл весло до конца и потянул обратно. Древко зацепилось за соседа, сломалось, наконечник остался в теле. Темп не изменился.
На патрульной галере перестали кричать про руль.
Четвёртая стрела попала контрабандисту в бок. Он посмотрел на неё, перехватил весло и продолжил грести. Пятая пришла с горящей паклей. Она застряла в одежде рулевого. Шерсть вспыхнула у него на плече.
Рулевой не бросил весло.
Первым их выдал не цвет кожи и не следы верёвок. Первой их выдала тишина.
Живой человек с горящим плечом кричит. Этот грёб.
— Мертвецы! — закричали с патрульного корабля.
Крик подхватили дальше по строю, и строй зашевелился. Ближний корабль начал выбирать якорь. На соседнем кто-то уже орал про огонь, хотя огня ещё не было. На палубах задвигались лучники. Люди Станниса знали правило Мелисандры: факелы понесли к тем, кто падал, стрелки начали целиться в головы.
Одна стрела вошла плотнику в щёку и вышла у уха. Он пригнулся, но остался на ногах. Следующая пробила висок гребца. Тот завалился на весло и больше не поднялся.
Мёртвая рука весла не выпустила. Лопасть встала поперёк хода, и нос повело вправо — на патруль.
Капитан навалился на руль. Перо упёрлось в струю, галера слушалась медленно, как перегруженная телега. Речник решил быстрее: столкнул тело со скамьи, сел на его место и взялся за чужое весло. Сперва лопасть у него зарылась, потом весло легло в общий ход. Нос вернулся на линию.
Весло речника осталось торчать в уключине. Галера пошла с перекосом на один борт, и капитан довернул руль на два пальца — держать её прямо теперь стоило постоянной поправки. Расход был терпимый. Пока.
Патрульная галера уже разворачивалась обратно. Двое у неё на борту дали задний ход, корма пошла поперёк курса старой галеры. С носа бросили крюк. Он перелетел планширь, проскрежетал по доскам и вцепился. Канат вышел из воды и натянулся струной.
Галеру повело. Каждый взмах вёсел теперь делился надвое: половина — вперёд, половина — патрулю в подарок. Нос сползал с линии, локоть за локтем.
Контрабандист отпустил весло и взялся за канат. Ножа ему так и не вернули. Он намотал канат на предплечье. Вместо упора шагнул к борту вместе с тягой и отдал слабину. Первый абордажник, ждавший упора, прыгнул раньше времени. Контрабандист выдернул своё весло из уключины и встретил его в воздухе. Человек исчез между корпусами. Весло треснуло у лопасти и стало короче на треть.
Второй успел ухватиться за планширь. Плотник ударил молотком по пальцам — как по шляпке гвоздя, которая посмела вылезти обратно. Патрульный разжал руки и ушёл под воду.
Плотник занёс молоток над крюком. Стрела вошла ему в лоб. Он постоял мгновение, потом сел у борта, привалившись спиной к доскам, словно решил закончить работу позже. Молоток лёг рядом.
Канат тянул. Нос смотрел уже патрулю в корму, дуга кончалась на чужом борту. Капитан выжал руль до упора — перо гребло воду впустую, канат был сильнее.
Контрабандист поднял молоток плотника. Бить по железу — работа для живых, у которых много времени. Он ударил по доске. Первый удар расколол край планширя, второй выломал его. Крюк вылетел вместе с куском доски, канат хлестнул по воде, и галера освободилась.
Нос вернулся на прежнюю линию. Контрабандист вернулся на весло. Дуга обошлась в кусок планширя, плотника и полсотни локтей, съеденных вбок. Капитан принял цену. Торговаться всё равно было не с кем.
Позади флота под водой загрохотало железо, и по чужим палубам крик прокатился злее прежнего. Строй впереди сомкнулся. Капитан не обернулся. Его цель стояла впереди и теперь никуда не могла деться.
Вражеские лучники били уже все разом. Стрелы стучали в палубу, в мачту, в борта и в тела. Горящая пакля зацепилась за парус. Огонь побежал вверх, раздулся на ветру и накрыл рею. Пылающий кусок ткани упал на гребцов.
Они продолжали грести.
Крышка трюма стояла в десяти шагах от горящей ткани. До чужого борта оставалось сорок вёсел. Огонь и галера шли к грузу наперегонки.
Палуба отдавала жар в руль. Мёртвое тело приняло его как простую перемену воздуха. Огонь отражался в глазах гребцов, руль дёргался в ладони, под сапогами хрустели стрелы. На палубе горели люди, но корабль не кричал.
Ближайший корабль Станниса был меньше тех, что теснились в середине строя. Он стоял у городского берега, и на него шёл горящий корабль. Вёсла его заработали вразнобой — половина тянула вперёд, половина табанила, кто-то на палубе орал так, что слышно было через воду. Корма поползла к мели и села. Нос продолжал отворачивать, освобождая проход.
Ещё немного — и старая галера прошла бы мимо.
Здешняя мель берёт мягко, а держит всей рекой — крепче любого крюка.
Довернуть капитан не имел права. Оставалось держать руль прямо и ставить на мель против чужих вёсел. Мель успела первой.
С корабля Станниса спустили лодку. В неё прыгнули шестеро с топорами и короткими копьями. Они пошли к старой галере сбоку, туда, где осталось меньше гребцов.
Капитан посчитал. Снять двоих со скамей навстречу — остаться на паре вёсел. Шестеро с топорами столько не стоили.
Капитан увидел их. И не изменил курса.
Лодка ударила в борт. Двое забрались на палубу. Первый вонзил копьё рулевому в грудь и толкнул. Мертвец отступил на шаг, удержал весло и вернулся на место. Второй рубанул капитана по руке. Кисть осталась на рукояти, предплечье упало на палубу.
Руль дёрнулся.
Капитан прижал рукоять локтем к боку. Пальцев он больше не чувствовал, но дерево давило на локоть, и этого хватало. Галера снова выровнялась.
Контрабандист встретил копейщика у скамьи. Стрела всё ещё торчала у него из бока. Он перехватил обломок весла двумя руками и ударил снизу. Копейщик перелетел через скамью. Второй замахнулся топором, но горящий парус рухнул между ними. Живой отшатнулся. Мёртвый шагнул через огонь.
Вражеская лодка отцепилась от борта. Те, кто не успел подняться, начали грести назад.
На старой галере уже горело всё, что могло гореть сверху. Крышка трюма почернела. Одна доска прогнулась и провалилась внутрь. В открывшейся щели показалось лицо поджигателя, по-прежнему повёрнутое к правому плечу.
На его одежде горел рукав.
Он посмотрел на чужой корабль. Между бортами оставалась полоса воды.
Поджигатель не двигался.
Приказ требовал касания.
Вражеский капитан понял, что остановить галеру уже не успеет. На его палубе рубили канаты, бросали груз за борт и пытались снять корабль с линии. Гребцы тянули, но мель держала корму. Старую галеру несло течением быстрее, чем они освобождали путь.
Расстояние сократилось до длины весла.
Капитан прижал руль обрубком руки. Контрабандист снова сел за весло. Речник грёб один за двоих. Рулевой горел молча.
Чужой борт вырос перед ними.
Сверху бросили шесты. Один упёрся в нос галеры, второй скользнул по планширю и ушёл в воду. На верхнем конце первого повисли трое живых. Шест выгнулся дугой. Галера осела ходом — локоть, другой — и продолжала давить. С той стороны шеста были трое и их страх. С этой — течение, груз и приказ.
Мёртвые налегли на вёсла. Шест сломался. Борта сошлись.
Удар пришёл в руль и через руль в локоть. Дерево врезалось в дерево, палуба ушла из-под ног. Поджигатель поднял с досок горящий конец каната и исчез в трюме.

К надвратной башне я поднялся раньше, чем старая галера дошла до первого белого корабля.
Тирион стоял у бойницы. Под нами королевская линия продолжала отходить вверх по фарватеру, освобождая середину реки. Флот Станниса шёл за ней. Передние корабли уже миновали каменную веху, задние только входили между берегами. Развернуться всем сразу они не могли. Остановиться — тоже.
Когда галера прошла под башней, капитан отозвался.
Моя ладонь лежала на холодном камне. Другая, далёкая, сжимала гладкую рукоять. Связь не давала мыслей. Только нажим дерева, блеск воды и дым.
— Видишь его? — спросил Тирион.
— Пока он рядом.
Галера уходила вниз по течению, и с каждым десятком взмахов ощущений оставалось меньше. Сначала ушла вода. Потом дерево. У каменной вехи связь обмелела до дна, и от капитана осталось только то, что видно с башни: маленький корабль под грязной тряпкой против всего флота.
Дальше я смотрел, как все.
Патруль пропустил старую галеру, спохватился поздно и открыл огонь уже ей вслед. Когда над мачтой вспыхнул парус, грязный торговец был внутри строя.
На цепной башне опустили флаг.
Железо ударило под водой — дрожь пришла через камень в ладонь раньше звука. За кормой последних кораблей Станниса река вспухла длинным чёрным горбом. Из горба вышло первое звено, за ним второе, с каждого лилась вода. Люди на дальних палубах закричали. Один корабль попытался дать назад, ударился кормой о поднимающущуюся цепь и развернул соседа поперёк фарватера.
Флот сомкнулся плотнее.
Тирион вцепился пальцами в камень бойницы.
— Правее, — сказал он, хотя капитан не мог его услышать. — Ещё правее.
Старая галера не повернула. Она шла к первому кораблю на пути — небольшому, у самого городского берега, уже осевшему кормой на мель.
— Он мог бы довернуть, — сказал Тирион.
— Я запретил.
Тирион посмотрел на меня. Приказ был отдан ещё на причале, и на реке его уже исполняли.
На мгновение стало тихо. Потом между кораблями появилась зелёная полоса.
Она прошла вдоль борта, вспорола палубу и рванулась вверх. Старой галеры не стало. Корабль Станниса подняло из воды зелёным огнём. Мачта переломилась посередине и исчезла в свете раньше, чем успела упасть.
Удар дошёл до башни. Камень толкнул меня в ладони. Воздух обжёг лицо, Тирион отшатнулся от бойницы. Над рекой выросла зелёная стена, и на другой её стороне закричали люди.
Зелёная стена разлетелась сотнями горящих струй. Они взвились выше мачт, перечеркнули дым и на удар сердца замерли — весь строй оказался под огненным сводом.
Потом взрыв вернулся.
Сначала свет. Потом жар — отдельной волной, снизу вверх, через камень и в лицо. Кожу стянуло, как в бане, и брови у меня стали заметно короче. Звук пришёл снизу. Через камень, через подошвы, в колени — башня приняла его, как наковальня принимает молот. По ушам ударило после.
Струи ударили по палубам, пробили паруса и рассыпались по воде. На баке ближней галеры человек в высоком шлеме поднял руку, отдавая приказ. Зелёная струя обрушилась на него сверху. Рука осталась поднятой ещё мгновение — уже внутри огня. Приказ он всё-таки отдал. Исполнять его было некому.
Ниже по течению, на ближнем к башне борту, выстроилась цепь, вёдра пошли из руки в руку, и первая вода легла на зелёное пятно у мачты.
Пятно выросло вдвое.
Второе ведро цепь донести не успела. Горел уже тот, кто его нёс.
На каждом корабле есть человек, отвечающий за пожар. Этой ночью на реке не было должности бесполезнее.
Черноводная отразила пожар целиком: каждая струя горела дважды, над рекой и в чёрной воде. Зелёный свет прокатился по стенам, люди у зубцов закрыли лица ладонями. Ладони просвечивали. С десяти шагов я видел кости чужих пальцев. Тени на стенах пошли вверх — город впервые освещали снизу, и все привычные лица стали чужими. Береговые факелы стали мелкими жёлтыми точками на краю зелёного дня.
Река загудела. Так гудит печь, у которой открыли дверцу.
Из пекла вынесло горящий корпус. Он развернулся поперёк фарватера, и налетевшая сзади галера врезалась ему в борт. Треск дошёл до нас с опозданием — большой, сырой, будто кто-то очень грузный сел на очень старую лестницу. С её палубы выставили багры — по уставу, чтобы отвести горящее судно в сторону. Багры бросили. Багры продолжили гореть уже на своей палубе.
В затор тут же вдавило остальные. Мачты ломались и падали поперёк палуб, паруса срывались целыми пылающими полотнищами и уходили на соседние корабли по воздуху. Спешившие на помощь становились новой пищей огня. Дикий огонь шёл по воде между сцепившимися корпусами и поднимался по каждому новому борту.
Задний ряд попятился и упёрся в цепь. Середину давило вперёд. Корабли сходились плотнее, вёсла ломались между бортами с треском, слышным на башне, огонь перескакивал с борта на борт, каждый раз выбирая свежее дерево.
Кто-то выбрался из воды на перевёрнутое днище и встал на нём. Единственный сухой человек посреди горящей реки. Он простоял, пока зелёное не сомкнулось вокруг днища со всех сторон.
Галера у края затора накренилась и ушла под воду. Зелёное пламя погрузилось вместе с ней. Несколько мгновений корпус ещё сиял под поверхностью, и река горела изнутри. Тень его рёбер лежала на дне, зелёная и подробная. Потом рёбра погасли по одному.
Люди прыгали за борт. Вода горела вокруг них.
Но взрыв произошёл слишком близко к берегу. Крайние корабли уже сидели на мели. Зелёный огонь лизнул их кормы, не добравшись до носов. Матросы рубили сходни, спускали лодки и прыгали прямо в грязь. За ними шли вооружённые люди.
— Слишком рано, — сказал Тирион.
В середине реки исчезали корабли. У берега появлялась новая армия.
Река съела середину строя. Всё, что не успело втянуться в устье, осталось целым — и теперь выбиралось на грязь в полулиге от стены, злое и без пути назад.
— Контрабанду списать, — сказал я. — Обе партии. Вдове капитана — двойная выплата. Маретте, с Медной улицы.
Тирион закашлялся от дыма.
— Всю контрабанду?
— Если начнём считать, битва кончится раньше нас.
На берегу ударил рог. Уцелевшие собирались под щитами. За их спинами горели корабли и путь обратно. Перед ними стоял город.
Первая шеренга повернулась к стенам.

Глава 34. Живого приходится лечить

Хирург умер удачно.
Стрела вошла ему под затылок, когда он выпрямился над раненым на стене. Голова уцелела, руки тоже. Кожаный футляр с ножами санитары принесли вместе с телом.
Я опустился рядом с ним во внутреннем дворе Королевских ворот и положил ладонь на холодный лоб. Первый вдох ушёл на нить. За второй собрался узел.
Хирург открыл глаза, нащупал футляр и повернулся к раненому, которого бросил наверху.
— Держите ему плечи.
Двое санитаров прижали солдата к доскам. Хирург разрезал пропитанный кровью рукав, извлёк наконечник и потребовал нить. Смерть отняла у него тепло. Работу она оставила.
В ворота били тараном. Каждый удар стряхивал с арки известь из швов кладки и добавлял белых полос на тёмные плащи. Во двор вносили раненых и мёртвых. Раненых клали под навесом. Мёртвых складывали вдоль стены в порядке прибытия, который сразу оказался бесполезен.
У первого лучника обгорела половина лица, но череп сохранился. Следом принесли мастера ворот с раздробленной грудью, сигнальщика без ступни и троих копейщиков. Два тела санитары развернули ещё у арки. Внутри прокалённых черепов под пальцами ничего не было.
Мелисандра заботилась о моих кадровых затруднениях лично и с большого расстояния.
Я поднял лучника. Пока давал ему приказ, во двор внесли ещё четверых. Поднял мастера. На доски легли ещё трое. Очередь росла быстрее, чем холодные узлы затягивались под ладонью.
Кривошей сидел на поперечной балке над навесом. Старый ремешок охватывал грудь. Он следил за двором одним глазом и переступал по дереву, когда очередной носильщик задевал балку древком.
— Не успеваю, — сказал я. — Мастеров, сигнальщиков и лекарей несите вперёд. Солдат кладите вдоль стены. Поднятые идут обратно на стену. Специалисты остаются при своём деле.
Мастер ворот поднялся третьим. Он ощупал пролом в груди, подобрал свой молот и ушёл к внутренней решётке. Сигнальщика пришлось отправить сидя. Двое солдат понесли его наверх вместе с барабаном.
Через минуту сверху прозвучали два коротких удара. На соседней башне им ответили. Мастер ворот крикнул из прохода, чтобы опустили правую створку на ширину ладони и выбили камень из паза. Живой десятник повторил приказ своим людям. Мастер уже лежал под воротом и нащупывал помятую полосу железа. Меня там никто не требовал.
Санитары освободили передо мной ещё одно место. Погибший каменщик сел, выплюнул выбитый зуб и потребовал клинья. Ему указали на лестницу. Он ушёл следом за двумя носильщиками, которые несли его левую руку.
Снаружи сигнал оборвался посередине и через минуту пошёл заново, уже с другой башни. Никто не прибежал во двор спрашивать, что делать.

Интерлюдия. Подрик
Белый плащ вышел из-за угла. Подрик прижал копьё к стене и повернулся боком, освобождая проход. Королевского гвардейца оруженосец пропускал. Это правило он усвоил раньше, чем стойку с копьём.
Тирион стоял у верхней ступени спиной к ним.
— Третью смену на лестницу! — крикнул он вниз. — Щиты вперёд, живых за ними!
Мандон прошёл мимо Подрика. Из-под белого плаща показалась рука с мечом. Клинок шёл сбоку, низко, на высоте головы Тириона.
У Подрика свело горло.
— Милорд!
Тирион повернул голову на крик. Меч встретил его у виска и прошёл по лицу до подбородка. Тирион рухнул на верхние ступени, зажав лицо ладонью. Сквозь пальцы потекла кровь. Плечо поднялось на вдохе.
Он дышал.
Мандон занёс меч снова. Подрик оторвал копьё от стены, но стражник у лестницы оказался ближе. Он шагнул между клинком и Тирионом. Меч вошёл ему под рёбра. Стражник навалился на Мандона, и лезвие застряло в теле.
Подрик толкнул нижний конец древка назад. Наконечник опустился за правым плечом Мандона. Ладони легли на копьё, как учили. Подрик ударил.
Остриё вошло под руку. Мандон выпустил рукоять. Стражник сполз с него боком и сел у стены. Меч остался в нём. Левой рукой Мандон перехватил древко и рванул Подрика к себе. Подрика дёрнуло следом. Плечо ударилось о стену. Он развернул ступню поперёк прохода и потянул обратно.
Копьё выскользнуло из раны. Мандон отпустил древко. Правую ладонь он прижал к боку. До Тириона оставалось три шага. Мандон остался на месте.
Левая рука Мандона поднялась к вороту. Подрик смотрел на пояс, ожидая кинжал. Глиняная капсула хрустнула о край шлема.
Масло плеснуло под подбородник. Огонь ушёл под металл.
Подрик бросил копьё и дёрнул белый плащ на голову Мандона. Ткань сбила пламя снаружи. Внутри шлема гудело. Подрик нащупал застёжку, отдёрнул обожжённые пальцы, обернул ладонь краем плаща и схватился снова. Ремень уже стянулся от жара.
Мандон опустился на колени. Под шлемом треснуло. Потом белый плащ лёг на камень.
Подрик вернулся к Тириону.

Тириона внесли ногами вперёд.
Подрик шёл рядом с носилками. На щеке у него засохла чужая кровь. Два золотых плаща несли вторые носилки, накрытые белым плащом Королевской гвардии. За ними тащили мёртвого стражника с пробитой грудью.
Лицо Тириона было рассечено от виска до подбородка. Край раны отходил при каждом вдохе. Один глаз залило кровью. Второй смотрел на меня.
— Заместитель остался на посту, — выговорил Тирион. — У меня всё по инструкции. Кроме лица.
У арки появился гонец, услышал его и сразу повернул обратно. Ответ уже был получен.
Я присел рядом и взял его за запястье. Кровь шла часто. Второй раз за эту ночь передо мной лежал живой человек, которому моя сила ничем не помогала.
Ждать его смерти было нельзя. Тирион требовался живым.
— Пицеля сюда.
Великий мейстер уже работал под навесом. Он пришёл с иглой, зажимами и учеником, несущим таз. Поднятый хирург освободил место возле носилок.
— Кость цела, — сказал он, разведя края раны пальцами. — Сосуд ниже. Начинать отсюда.
Он взял иглу. Металл дрогнул между мёртвыми пальцами. Хирург попробовал ещё раз, сжал сильнее и проколол кожу слишком глубоко.
Пицель перехватил его запястье.
— Вы порвёте край.
— Вы вошли бы в сосуд.
— Зато мягко.
— Это его утешит.
Хирург отдал иглу. Пицель сел ближе. Мёртвые пальцы разводили края и показывали место каждого прокола. Живые проводили иглу.
На третьем стежке Тирион дёрнул головой. Пицель остановил иглу в воздухе. Хирург прижал два пальца ниже раны и держал, пока не перестало заливать шов.
— Продолжаем.
Пицель провёл иглу через край кожи.
— Ближе к кости, — сказал хирург.
— Я знаю, где кость.
— Тогда попадите рядом с ней ещё раз.
Тирион закрыл здоровый глаз. Подрик держал его за плечо. Когда снаружи снова ударили в ворота, Пицель только крепче прижал ладонь к щеке пациента. Хирург отсчитал три удара сердца и велел продолжать.
Стражника положили вдоль стены, в общую очередь.
— Он закрыл милорда, — сказал Подрик.
— Специальности за ним не числится.
Подрик посмотрел на меня, но спорить не стал.
На вторых носилках лежал Мандон. Обгорелый белый плащ прикрывал тело до плеч. Выше остались почерневший металл и запёкшаяся корка. Я отвёл край плаща. К ободу шлема присохли осколки глины, тонкой и обожжённой, с остатками воска на изломе.
Голову жгут по одной причине.
Такую капсулу не носят на вороте случайно. Её выдали, объяснили, когда давить, и позаботились о том, чтобы давивший больше никого не назвал.
Пицель затянул очередной стежок. Поднятый хирург велел ослабить нить. Пицель ослабил и ничего ему не ответил.
Нед находился в Красном замке. Пешему гонцу пришлось бы пробираться через улицы, забитые резервом и ранеными. Я взял у писца полоску бумаги и написал две строки: Тирион жив, тяжело ранен. Мандон Мур напал на него и уничтожил собственную голову.
Голубятник закрепил записку под старым ремешком Кривошеи.
— В замок, к Неду. Отдать записку. Вернуться ко мне.
Голубятник подбросил птицу с края стены. Кривошей провалился ниже зубцов, поймал воздух и пошёл вдоль знакомой линии башен. Со стены лучники стреляли вниз. Птицу они пропустили.
Я вернулся к очереди.
Последним из нужных специалистов лежал мастер подъёмного ворота. Камень пробил ему висок, но застрял выше уха. Я положил ладонь на сохранную сторону головы. Узел собирался медленно. Стрелы шли навесом через стену и втыкались в доски у навеса. Пицель закончил последний шов и потребовал чистую повязку.
Кривошей возвращался тем же путём. Он появился над дальней башней, низко прошёл вдоль наружной стены и повернул к воротам.
Под наружной стеной его заметили. Птица шла низко, по прямой и с ремешком на груди. Кто-то крикнул, и несколько тетив ударили разом. Стрелы поднялись веером. Кривошей попытался уйти выше. Одна стрела прошла под ним, вторая сорвала перо, третья задела крыло.
На мгновение в меня вошли холодный ветер, повёрнутый набок горизонт и зелёная вода, которая рванулась навстречу.
Моя ладонь лежала на голове мастера. Если бы я дёрнулся, медленно собранный узел распался бы. Я удержал пальцы на месте.
Зелёная вода исчезла.
Мастер подъёмного ворота открыл глаза.
— Верхний ворот заклинило, — сказал я. — Возьми людей и исправь.
Он поднялся и ушёл к лестнице. Между двумя подъёмами я потянулся к связи. Ответа не было.
Под навесом хирург проверял повязку Тириона, пока Пицель отмывал руки в тазу. Вдоль стены остались солдаты, до которых очередь ещё не дошла.
Во двор вбежал человек в плаще замковой стражи. Он согнулся, упёр ладони в колени и всё же заговорил раньше, чем отдышался.
— Золотые плащи окружили малый зал. Внутри королева Серсея, Томмен, Верховный септон и корона.

Глава 35. Король, который умер дважды

Гонец повёл меня в Красный замок, не дожидаясь ответа.
За Королевскими воротами уже знали, что делать без короля. Поднятый мастер лежал под верхним воротом и кричал живому десятнику, куда ставить клин. Сигнальщик бил сидя, положив обрубок ноги на барабанную стойку. Мимо нас прошёл резерв с короткими копьями. Старший даже не повернул головы: его звали на стену три быстрых удара, а не золотая корона.
Я никого не остановил.
На улицах было тесно от людей, которые двигались в обе стороны с одинаковой срочностью. К воротам несли щиты, воду и связки стрел. От ворот тащили раненых. Над крышами висел зелёный свет пожара на реке, но теперь он гас под обычным красным заревом у стен. Станнис потерял флот и потому особенно нуждался в городе.
У нижнего входа в замок золотые плащи пытались сменить караул. Шесть мёртвых стражников держали алебарды поперёк ступеней. У одного не хватало нижней челюсти, поэтому за всех говорил сержант с железными скобами на шее.
— Королева приказала пропустить людей капитана.
— Король не приказывал менять караул, — ответил сержант.
— У нас будет новый король.
— Тогда он сможет отдать новый приказ.
Золотой плащ посмотрел на алебарды, на мёртвые лица и решил не торопить престолонаследие. Когда я поднялся, стражники разом убрали оружие. За моей спиной древки снова сомкнулись.
Малый зал окружили люди, которых очень не хватало в других местах. Они стояли вдоль коридора по двое, в шлемах и с обнажёнными мечами. Некоторые ещё не смыли с лиц копоть со стены. Между ними, на постах у колонн, стояли мёртвые стражники. Живые обходили их по дуге. Капитан золотых плащей ждал перед дверью и первым посмотрел не на меня, а на мои пустые руки.
— Милорд Бейлиш обещал плату до присяги, — сказал он.
Измена тоже оказалась работой с предоплатой.
— Тогда вам нужен милорд Бейлиш.
Капитан посторонился. Присягнуть Томмену он ещё не успел, а действующего короля его люди пока только окружили.
В малом зале приготовили всё, кроме нового царствования. Корона лежала на красной подушке. Верховный септон держал чашу со священным маслом, прикрывая её ладонью от каменной пыли. Томмен стоял перед ним в слишком длинном золотом плаще. Серсея держала сына за плечи. Мизинец расположился у боковой двери рядом с двумя сержантами золотых плащей.
Между септоном и Томменом стоял Нед.
Дальний удар качнул пламя в светильниках. Масло дрогнуло в чаше и выплеснулось Верховному септону на большой палец. Он вытер палец о край рукава и переставил чашу подальше от края.
Серсея повернула Томмена ко мне.
— Посмотри внимательно. Это не твой брат.
Томмен посмотрел. Он всегда старался не задерживать на мне взгляд, но мать держала его за плечи, и уйти было некуда.
— Мой сын умер в день казни лорда Старка, — продолжила Серсея. — Тело осталось. Лицо осталось. Память тоже, иначе это существо не смогло бы обманывать нас так долго. Но мальчика в нём больше нет.
Она говорила спокойно. Наверное, эту речь она повторяла не первый раз, только раньше слушателями были стены её покоев.
— Джоффри боялся боли и смеялся, когда причинял её другим. Он хотел, чтобы на него смотрели. Он ненавидел дядю, презирал Старка и слушался меня, пока ему казалось, что решение принадлежит ему. Этот считает мёртвых, чинит им шеи и смотрит на собственную мать, как на вдову с полезными родственниками.
Последнее наблюдение было особенно точным.
— Скажите ей, что она лжёт, — произнёс Верховный септон.
Я посмотрел на Серсею. Она потеряла сына и получила вместо него взрослого мужчину, который пользовался его телом, короной и семейными связями. Называть это материнской ошибкой было бы невежливо даже по моим меркам.
— Прежнего Джоффри я вам не верну.
Пальцы Серсеи сжались на плечах Томмена.
Она не вздрогнула и не отвела взгляда. Этого ответа она ждала. Томмен, напротив, поднял голову и посмотрел на меня дольше нескольких мгновений. В его лице не было узнавания, только попытка понять, куда именно исчез брат, если тело продолжало стоять перед ним и носило ту же корону.
Серсея закрыла ему обзор ладонью и прижала к себе.
— Вы слышали.
У двери один из сержантов посмотрел на капитана. Капитан продолжал смотреть на Бейлиша.
— Я услышал, что оба мальчика рождены вами, — сказал Нед. — И ни один не рождён от Роберта.
Серсея развернулась к нему.
— Ты служишь тому, кого называешь незаконным.
— По принуждению. Законным королём я считаю Станниса.
За стенами снова ударили. На этот раз ближе. В коридоре кто-то крикнул, чтобы держали проход свободным, но золотые плащи продолжали стоять у двери.
Нед кивнул на Томмена.
— Если происхождение лишает трона одного, оно не даёт трон другому. Если чужая воля в теле Джоффри делает его незаконным, это всё равно не превращает Томмена в сына Роберта.
— Перед вами живой мальчик, — сказала Серсея. — Не труп на скобах и не вор в теле моего сына.
— Передо мной совет, окружённый вашими мечами. А за стенами армия человека, которого я признаю королём. Вы сняли людей с обороны, чтобы сменить власть до того, как он войдёт в город.
Верховный септон посмотрел на мечи в коридоре. Потом на Неда, который не собирался освобождать дорогу к Томмену.
— Для помазания требуется мир, — сказал он.
— Для помазания требуется масло, — отрезала Серсея. — Оно у вас в руках.
— Войско Станниса у нас под стенами, — ответил Нед. — Сейчас каждый капитан знает, чьи сигналы исполнять. Наденьте корону на другого мальчика, и к следующему удару тарана половина будет ждать новых приказов.
Капитан золотых плащей вошёл в зал.
— Сначала жалованье.
Мизинец улыбнулся ему так, словно разговор наконец вернулся к людям, которых можно было понять.
— Первый человек уже должен быть в нижней казне. Второй пошёл к старшему распорядителю. Третий принесёт подтверждение хлебного кредита. Ваши люди и их семьи получат больше, чем зарабатывали при прежнем порядке.
— Присяга будет после денег.
— Разумеется.
Первый посланный вернулся без денег. Он протиснулся между людьми у двери, снял шлем и показал пустые ладони.
— В нижней казне сундуки есть. Люди карлика не открывают. Говорят, выдача уже распределена между частями на стенах.
Мизинец не повернул головы.
— Приведи старшего казначея.
— Его там нет. Он на Королевских воротах.
Капитан посмотрел на Бейлиша. Тот поправил край рукава.
— Поэтому я послал второго.
Томмен дёрнулся от нового удара. На этот раз с потолка посыпалась крошка. Серсея притянула его к себе, но он смотрел не на мать, а на обнажённый меч ближайшего сержанта.
Второй человек появился из бокового прохода. За ним не было ни носильщиков, ни сундука.
— Комнаты распорядителя пусты, — сказал он. — Его помощники ушли с платёжными списками к ротам ещё до первого колокола. Оставшиеся меня не знают.
— Они знают меня, — сказал Мизинец.
— Я назвал вас.
Ответ получился короче любой финансовой проверки.
Капитан сдвинул ладонь с рукояти меча на пояс.
— Двое вернулись.
— Есть третий.
— Есть.
Третий вошёл почти сразу. Он остановился перед Бейлишем и развёл пустые ладони.
Капитан ждал.
В коридоре люди начали переглядываться. Один золотой плащ убрал меч в ножны, но капитан повернул к нему голову, и клинок снова вышел наружу. Пока договор не распался окончательно, дисциплина требовала изображать готовность к измене. Снаружи протрубили смену сигнала. Двое у двери узнали его и одновременно посмотрели в сторону стены.
— После победы, — сказал Мизинец. — Вы получите всё после победы.
— После победы мне заплатит тот, кто победит.
Улыбка Мизинца не исчезла. Она просто перестала относиться к капитану.
Серсея подтолкнула Томмена к септону.
— На колени.
Томмен сделал один шаг и остановился. Верховный септон поднял промасленный палец. Нед остался между ними.
В коридоре золотой плащ задел плечом мёртвого стражника. Тот развернул алебарду и молча вернул его к стене. Томмен увидел движение, отшатнулся и наступил на край плаща.
— Мама, они будут драться?
— Никто не посмеет.
— Они уже с мечами.
Серсея попыталась снова поставить его перед септоном. Томмен вывернулся, прижал руки к груди и попятился к подушке с короной. Потом заметил её за спиной и отступил ещё дальше.
— Я не хочу.
— Томмен.
— Я не хочу, чтобы они дрались из-за меня.
Капитан золотых плащей оглянулся на своих людей. В зале ему не заплатили. У мёртвого караула он не сменил ни одного поста. Новый король прятался от собственной короны, а старый молчал и не предлагал ничего взамен.
— На стены, — приказал капитан. — Первая десятка к внутренним воротам. Остальные туда, откуда вас сняли.
Мечи исчезали в ножнах один за другим. Проход в коридоре открылся. Мёртвые стражники разошлись ровно настолько, чтобы пропустить уходящих, и снова сомкнули алебарды за последним.
Никто не провозгласил меня королём заново. Люди просто перестали помогать сделать королём Томмена.
Верховный септон накрыл чашу крышкой. Серсея обняла Томмена обеими руками и посмотрела на меня поверх его головы.
— Ты позволишь им уйти?
— Никого не задерживать. Серсею и Томмена проводить в их покои. Верховному септону открыть дорогу.
Мизинец уже стоял у боковой двери.
— И его? — спросила Серсея.
— Сегодня мне достаточно одного врага за стенами.
Бейлиш поклонился, не уточняя, кому именно, и вышел вслед за золотыми плащами. Нед остался у короны. Он не отдал её мне и не позволил Серсее взять.
В опустевшем коридоре загрохотали шаги. Гонец был без шлема, с рассечённой бровью и обломком стрелы в наплечнике. Он остановился у двери, увидел сразу двух некоронованных мальчиков и обратился к Неду.
— С пролома, милорд. К бывшим людям лорда Ренли идёт сам лорд Ренли.

Глава 36. Братья

Интерлюдия. Сир Пармен
Сир Пармен узнал Ренли по походке.
Зелёные доспехи мог надеть Лорас. Корону на шлеме мог выковать любой оружейник. Но только Ренли шёл через поле боя так, будто трубачи сейчас спохватятся и превратят его появление в праздник.
По первому сигналу люди Пармена подняли щиты. По второму сменили передний ряд. После третьего они должны были снова идти к пролому.
Третий не прозвучал.
Ренли вышел из каменной пыли вдвоём с Лорасом. За их спинами в проломе теснились защитники города. Перед ними стояли люди, которые три дня назад выбрали другого короля.
За ночь они уже встречали поднятых. Знали, что нужно бить в голову, не давать телам приблизиться и не жалеть масло. Никто не попятился из-за мертвеца. Но копья перед Ренли держали неровно. Одно осталось у его лица. Два опустились к груди. Ещё одно развернулось в сторону, потому что державший его человек не решил, кого теперь следует считать врагом.
— Сир Пармен, — сказал Ренли. — Ты всё-таки дошёл без кухни.
— Дошёл.
— Значит, три дня зерна были рассчитаны верно. Я объявляю благодарность своим обозным мастерам.
Голос был тот же. Ренли помнил пустой шест у Королевских ворот, оставленные телеги и слова Пармена о старшем брате. Подделать всё сразу было труднее, чем зелёную эмаль.
— Я выбрал закон, — сказал Пармен.
— Закон пришёл ко мне в шатёр тенью.
— Я не видел тени.
— Тогда пойдём и спросим того, кто видел.
Ренли сделал шаг. Переднее копьё упёрлось ему в нагрудник.
Человек со щитом справа три дня соскабливал с дерева зелёную розу. Под железным ободом остался узкий лепесток. Ренли посмотрел на него.
— Ты пропустил край.
Солдат опустил взгляд на щит.
— Трёх дней не хватило, милорд.
Он вышел из ряда и встал рядом с Ренли. Сосед выругался, но тоже отвёл копьё и шагнул следом. Щиты сдвинулись, закрывая их места. Задний ряд надавил вперёд, и строй снова стал почти ровным.
— Вернуться! — крикнул десятник со знаком Станниса на плаще.
Никто не обратил на него внимания.
Тогда он махнул огненной команде. Два багра пошли над щитами. Первый крюк поймал Ренли за наплечник, второй потянулся к открытому забралу. Лорас подбил первое древко щитом. Крюк слетел с зелёной стали, прошёл над короной и вцепился в плащ. Второй багор ударил в щит. Ренли шагнул назад вместе с рывком. Ткань затрещала и разошлась по шву. Крюк ушёл обратно в строй с куском зелёного плаща.
Между копьями подняли глиняный кувшин. Лорас рубанул по руке носильщика. Кувшин выпал, ударился о железный край щита и раскололся в переднем ряду. Масло залило сапоги людей Пармена.
Факельщик протиснулся следом. Огонь оказался в двух шагах от масла.
Пармен выбил факел плоскостью меча. Горящая пакля упала на голый камень. Он наступил на неё и прижал сапогом.
— Убери людей из моего строя, — сказал он десятнику.
— Король приказал сжигать поднятых.
— Король получит возможность повторить приказ брату в лицо.
Десятник поднял меч. За его спиной второй ряд Станниса двинулся вперёд, занимая каждое свободное место. Люди Пармена оказались между чужими щитами и прежним королём.
Пармен повернул клинок остриём вниз.
— Я не присягну Джоффри, — сказал он Ренли.
— Я не предлагал.
— И королём тебя больше не назову.
— Сегодня мне достаточно имени.
Пармен опустил меч.
— Передний ряд, два шага в стороны. Остальным стоять.
Исполнили не все. Люди Станниса полезли закрывать проход, двое бывших воинов Ренли встретили их щитами. Копья сцепились древками. Кто-то ударил своего вчерашнего товарища ободом в лицо. Строй не раскрылся. Он разорвался вдоль, и зелёные доспехи вошли в разрыв.

От Красного замка мы с Недом ехали к Королевским воротам по улице, освобождённой для гонцов. Золотые плащи, покинувшие малый зал, обогнали нас на первом повороте. Они возвращались на стены быстрее, чем шли меня свергать.
Бой был слышен через весь город. Возле ворот отдельные удары слились в сплошной грохот. Над крышами поднимались два зарева: красное у стены и зелёное над рекой.
У наземного пролома рядом с Королевскими воротами шёл главный штурм. Снаружи его забивали люди Станниса. Изнутри удерживали две поредевшие линии городской стражи. Между ними лежала полоса битого камня, тел и разбитых щитов. За ночь она несколько раз меняла владельца и не стала от этого удобнее.
У внутреннего края живой капитан уже выводил вперёд резерв. Роберт стоял в первом ряду с боевым молотом. Левую руку удерживали ремни и металлический шарнир. За ним теснились поднятые солдаты. Живые копейщики разошлись, освобождая им путь, не дожидаясь короля.
Мы с Недом поднялись на осевшую часть стены. Оттуда поле открылось до воды.
Слева зелёная броня Ренли двигалась внутри разошедшегося строя. Вокруг него дрались люди с одинаковыми щитами. Одни пытались пропустить его к берегу, другие закрывали дорогу, третьи стояли с опущенными копьями и не помогали никому. Дальше верные части Станниса уже разворачивались навстречу разрыву.
У воды стояло знамя с коронованным оленем. Под ним Станнис отдавал приказы. Один рог подал два коротких сигнала. Щитоносцы справа от разрыва повернули к Ренли. Второй отряд пошёл наперерез Роберту. Личная охрана осталась вокруг знамени.
Станнис увидел трещину раньше нас и уже зашивал её людьми.
Роберт поднял молот.
— Взять Станниса живым, — сказал я. — Он знает о тени, убившей Ренли. Голову не ломать.
— Живым значит живым, — ответил Роберт.
Капитан пролома передал ближайшему поднятому две свёрнутые верёвки и хлопнул по плечу. Потом поднял меч.
Мёртвый резерв вышел из пролома.
Первые шаги им отдали без боя. Люди Пармена не нападали. Одни стояли с опущенными копьями, другие пятились вдоль линии. Между двумя группами оставался проход, достаточный для трёх человек.
Станнис закрыл его раньше, чем Роберт дошёл до середины поля.
Два строя сошлись с краёв, как створки. Перед Робертом сомкнулись тяжёлые щиты. Копья легли в два яруса. Молот ударил в первый щит и проломил доски, но в узком проходе Роберт не смог как следует размахнуться. Человек за щитом устоял. Соседи шагнули вперёд. Два копья скрестились на древке молота и прижали его книзу.
Роберт рванул оружие на себя. Один наконечник скользнул по его щеке, оставив разрез до уха. Второй вошёл поднятому за ключицу и развернул его боком. Люди Станниса навалились щитами. Передний ряд мертвецов зажало между ними и теми, кто продолжал идти сзади.
На камнях перед щитами блестело разлитое масло. За вторым рядом подняли запасной факел и бросили в проход. Огонь побежал по земле, дереву и рукавам. Поднятый с копьём в ключице загорелся первым. Он попытался сделать ещё шаг, но древко держало его поперёк прохода. Сосед схватился за древко, пытаясь его освободить. Из-за щита вылетел молот и разбил ему висок. Тело рухнуло под ноги резерву.
— Сомкнуть! — донёсся голос Станниса. — Горящих столкнуть в пролом!
Щиты пошли вперёд. Мёртвый клин остановился, затем начал пятиться. Один поднятый упал. Второй споткнулся об него. Огонь добрался до волос и закрыл передний ряд дымом.
Роберт не отпустил молот. Он держал древко обеими руками, пока щиты давили на него. Верхний ремень левой руки натянулся и начал рваться возле пряжки.
Первый натиск захлебнулся в десяти шагах от пролома.
Капитан поднял ладонь, удерживая живых копейщиков на внутреннем краю. Мы с Недом спустились с осевшей стены и остановились за ними. Дальше проход забивали мёртвый резерв и огонь.
Нед смотрел не на Роберта. Он следил за Ренли.
— Станнис снял людей с правого края, — сказал он.
У зелёных доспехов стало теснее. Шесть гвардейцев шли к Ренли с берега, отрезая его от людей Пармена. Лорас встретил первого мечом. Двое солдат, перешедших к Ренли, развернулись к прежнему строю.
Один схватил знакомый щит за верхний край и дёрнул на себя. Человек за щитом ударил его рукоятью копья. Второй перешедший врезался плечом между ними. Щит повернулся поперёк линии. Задние налетели на него, передние потеряли опору.
Десятник Станниса показывал Пармену на открывшееся место. Пармен поднял меч, но отвёл своих людей назад и поставил их щиты поперёк пути второму ряду. Гвардейцы, посланные к Ренли, остались без закрытого фланга.
Ренли вошёл между ними. Лорас ударил первого в лицо краем щита. Один из перешедших принял копьё на свой щит, второй подсел под древко и вытолкнул владельца обратно в строй. Ренли шёл посередине. Он не отдавал приказов. Он называл людей по именам.
Первый не ответил и ударил. Второй опустил копьё. Третий посмотрел на Станниса, потом на человека, которого Станнис убил, и отступил с дороги.
Правый край линии начал выворачиваться к берегу.
Сквозь дым показались зелёные доспехи. Роберт выпустил молот левой рукой. Верхний ремень лопнул, и рука повисла на нижней застёжке и шарнире. Исправной рукой Роберт перехватил древко у самой головы, поднял оружие коротким движением и ударил в железный обод среднего щита. Обод сорвало. Доски разошлись. Роберт шагнул в открывшееся место раньше, чем щитоносец успел отступить.
Горящий мертвец рядом обхватил другого щитоносца за шею. Тот бросил оружие и попытался вырваться. Оба упали между рядами. Огонь заставил соседей разойтись.
Роберт прошёл через линию. За ним вошли трое поднятых. Потом ещё двое. Один нёс верёвки через плечо. На одежде мёртвых горело масло, в телах торчали древки, но щиты больше не могли давить в одну сторону. Половина строя поворачивалась к Роберту, половина оглядывалась на Ренли.
Станнис отдал новый сигнал. Рог начал первый протяжный звук и оборвался. Солдат с правого края, уже отвернувшегося к берегу, выбил инструмент из рук сигнальщика. Тот потянулся за мечом. Оба исчезли в свалке под знаменем. Личная охрана разделилась.
Роберт ударил молотом по щиту слева. Лорас в тот же миг врезался в правый край. Люди Станниса отступили к знамени. За их спинами была река, полная горящих обломков.
Станнис вышел из кольца охраны сам.
— Ренли мёртв, — сказал он.
— Ты опоздал с этой новостью на три дня, — ответил Ренли.
— Отойди. Я законный король.
— Тогда ответь своему подданному, зачем законному королю понадобилась тень с твоим лицом.
Станнис поднял меч. Удар предназначался Ренли, но между ними вошёл Роберт.
Клинок рассёк нижний ремень его левой руки и ударил по шарниру. Штифт выскочил, рука упала между братьями. Роберт ударил молотом сбоку. Станнис принял удар на щит. Железная голова пробила доски и застряла. Станнис отбросил расколотый щит вместе с молотом и отступил к обгоревшей мачте.
Двое гвардейцев бросились к нему. Лорас встретил одного. Двое перешедших солдат сцепились со вторым. Они не защищали Роберта. Они не давали охране снова закрыть Станниса.
Роберт нагнулся, поднял свою руку за запястье и метнул. Металлический шарнир ударил Станниса под колено. Тот оступился, но успел развернуться и встретил Роберта мечом. Клинок вошёл под рёбра.
Роберт посмотрел вниз на клинок.
— Ты и при жизни плохо уступал дорогу, — сказал он.
Роберт шагнул вплотную, зажал меч в теле поворотом корпуса и схватил Станниса за запястье исправной рукой. Станнис дёрнул рукоять на себя. Клинок не вышел. Левой рукой он вытащил кинжал.
Ренли ударил его латной перчаткой по предплечью. Кинжал упал на камни. Станнис попытался нагнуться, но Роберт потянул его на себя. Они столкнулись плечами и рухнули на брошенный щит.
Станнис оказался снизу. Роберт прижал его весом, удерживая вооружённую руку. Ренли наступил на кинжал и оттолкнул его к воде.
Поднятый с верёвками опустился рядом. Первый узел лёг на правое запястье Станниса. Тот вывернул левую руку и ударил мертвеца в лицо. Роберт прижал его локоть коленом. Вторую петлю затянули поверх обеих рук.
Гвардеец прорвался мимо Лораса. Мёртвый копейщик шагнул ему навстречу и принял удар в грудь. Древко в его руках легло поперёк дороги. Гвардеец споткнулся, Лорас догнал его и выбил меч.
Когда третий узел стянул локти Станниса, Роберт поднялся. Меч остался у него в боку. Поднятый солдат выдернул молот из расколотого щита, подобрал отлетевшую руку и положил их у ног Роберта. Связанный Станнис сел на разбитый щит.
Ренли встал напротив.
— Посмотри на меня.
— Я вижу, что из тебя сделали.
— Тогда расскажи им, что сделал ты.
Станнис промолчал.
Вокруг ещё дрались. Но знамя с коронованным оленем уже наклонилось. Знаменосец смотрел на связанного короля и не замечал, что древко медленно уходит из рук. Один отряд у воды бросил копья. Другой продолжал отступать строем. Люди Пармена остались на прежнем месте и больше никого не пропускали к пролому.
Живой капитан вывел городских копейщиков вслед за мёртвым резервом. Они прошли по очищенной дороге, перешагивая через разбитые щиты, и остановились между пленником и теми, кто ещё хотел его освободить. Мы с Недом двинулись за ними.
Нед подошёл последним.
Станнис поднял на него взгляд.
— Лорд Старк.
Нед остановился перед связанным человеком.
— Ваше величество.
— Освободи меня.
— Не могу.
Станнис посмотрел на скобы под его подбородком. Потом на меня. Больше объяснений ему не потребовалось.
Ренли не преклонил колено. Сир Пармен тоже. Все три брата снова оказались рядом. Двое были мертвы, третий связан, и ни один не считал меня законным королём.
Город, однако, остался за мной.
На башне протрубили прекращение общего боя. Не все услышали. На берегу ещё сходились отдельные группы, из воды вытаскивали людей, а над рекой догорали корабли. Но единого штурма больше не было.
На востоке серело. Дозорный на уцелевшем участке стены закричал и указал за наши спины.
Из серой мглы выходили две новые колонны. Над одной поднялась золотая роза Тиреллов. Над другой — лев Ланнистеров.
Спасители прибыли после победы.

Глава 37. Опоздавшие спасители

Рассвет пришёл со стороны дороги и оказался золотым.
Сначала над пыльным склоном поднялись розы Тиреллов. Потом лев Ланнистеров. Между двумя колоннами оставалось шагов триста, два десятка телег и достаточно пустой земли, чтобы ни у кого не возникло сомнений: спасителей у города двое и каждый намерен спасти его отдельно.
Я смотрел на них с надвратной площадки. Подо мной ворота оставались закрыты. За спиной, во внутреннем дворе, двое носильщиков снимали с повозки человека, которому древко копья прошло через бедро и прибило ногу к доске. Третий носильщик спал сидя у стены. Его уже дважды будили. Он открывал глаза, тянулся к повозке и засыпал прежде, чем успевал встать.
Первыми остановились Ланнистеры. Передние ряды были чистыми, кони накормленными, а копья держались одинаково высоко. Тиреллы встали левее. За рыцарями тянулись обозы с зерном, брёвнами, корзинами и свёрнутыми шатрами. У них было всё, чего не хватало городу, включая людей, способных стоять не прислоняясь к стене.
— Они вовремя, — сказал Нед.
— Битва закончилась.
— Поэтому вовремя. Теперь пришла пора определять победителей.
Тайвин ехал без шлема. Рядом с ним держался широкий человек в зелёном плаще, поверх которого золотые розы были нашиты так густо, что зелёной ткани почти не осталось. До ворот они доехали рядом. Их люди остались порознь.
Тело прежнего Джоффри узнало деда раньше меня. Плечи сами ушли назад, подбородок поднялся, а во рту стало сухо. Полезная память. Она заранее сообщала, перед кем прежний владелец тела привык изображать бесстрашие.
Тайвин остановил коня перед воротами.
— Открыть ворота. Обе армии входят немедленно. Командование городом передаётся мне. До созыва совета королю требуется регент.
Он не требовал ответа. Он объявлял порядок, который я должен был исполнить.
— Город примет союзные отряды, смену для караулов и обозы, — сказал я. — Ворота и общее командование останутся у тех, кто удержал их ночью.
— Тогда Ланнистеры остаются на дороге. Обозы тоже. Лорд Мейс, ваши люди ждут с моими.
По дороге прокатились команды. Ланнистерские возницы натянули вожжи. Передние ряды опустили копья к плечу. У Тиреллов ничего не изменилось. Мейс не подтвердил приказ, но и своего не отдал.
Во дворе носильщики подняли раненого. Он закричал, когда древко качнулось. Спящий у стены человек даже не вздрогнул. На площадку поднялась смена. Первый караульный прислонился к зубцу, второй сел на ступеньку и принял копьё между колен.
— Открыть малый проход, — сказал я Неду. — Лорды Тайвин и Мейс. По шесть человек охраны. Остальные ждут снаружи.
Нед передал приказ воротной команде. Застучал ручной ворот, заскрежетала внутренняя решётка. В правой створке открылся проход, достаточно широкий для человека и слишком узкий для строя.
Тайвин вошёл первым. Мейс протиснулся следом и задержался, пока внутрь не пропустили его гонца.
Во дворе пахло мокрой золой, кровью и кислым потом. Под навесом сидел Тирион. От виска до подбородка тянулся свежий шов. Один глаз заплыл от отёка. Возле него стоял мейстер и промокал кровь у нижнего края раны.
Тайвин остановился перед сыном.
— Ты удержал столицу моим именем.
Тирион осторожно поднял голову.
— Вы послали меня сюда. Потом меня разрезали, а город продолжил работать. Я бы не стал требовать награду за вторую часть.
Тайвин посмотрел на воротную команду. Люди поднимали решётку, принимали раненых и отдавали приказы, не спрашивая его имени.
— Встанешь рядом, когда я приму командование, — сказал он Тириону.
— Если мейстер разрешит мне встать, это уже будет убедительной победой.
Со стороны пролома привели Станниса. Руки ему связали за спиной поверх доспеха двумя разными верёвками. Следом вошли Лорас и Ренли. Роберт замыкал шествие. Отделённую левую руку он нёс под мышкой, а из его бока всё ещё торчал меч Станниса.
Мейс шагнул к сыну. Лорас остановился перед ним, в саже, с рассечённой щекой и засохшей кровью на латах.
— Это он, — сказал Лорас. — Он помнит всё.
Мейс перевёл взгляд на Ренли. Тот расправил плечи. После ночного боя зелёные доспехи утратили блеск, зато пробоина в нагруднике стала заметнее.
— Мейс, — сказал Ренли. — Ты привёл зерно. Значит, мой брак всё-таки принёс государству пользу.
— И говорит сам, — заключил Мейс.
— Без этого польза брака была бы ещё сомнительнее.
Мейс не улыбнулся. Он осмотрел пробоину, лицо Ренли и обугленный край плаща Лораса.
— Я осмотрю его со своими людьми. Потом поговорю с дочерью и матерью.
— По старому договору, — сказал я, — ваши обозы и согласованные отряды входят без новой присяги. Ваши офицеры остаются при своих людях. Вы получаете доступ к Ренли. Кого поддержать на Великом совете, дом Тиреллов решит сам.
Мейс впервые ответил мне прямо.
— И место моего дома в оборонном совете сохраняется.
— Сохраняется.
— Прежний договор не отменён условиями лорда Тайвина.
— Я их не принимал.
Мейс подозвал гонца.
— Передай старшему в колонне: передний отряд к воротам. Пусть готовит смену для караулов. Обозы следом, по нашему договору с городом. Знамёна держать отдельно.
Гонец поднялся. Нед выпустил его через малый проход. За стеной трубач Тиреллов дал два коротких сигнала. Первая зелёная хоругвь наклонилась, развернулась к воротам и двинулась вдоль остановившихся ланнистерских телег.
Тайвин смотрел не на Мейса, а на хоругвь.
— Мы договорились войти вместе.
— Мы договорились вместе дойти, — сказал Мейс. — Мы дошли. А мой договор с городом остаётся в силе.
— Вы вводите людей под власть мёртвого десницы.
— Мои люди входят под командованием своих офицеров. Этого требует мой договор, и это только что подтвердил ваш внук.
На дороге тирелльский передний отряд шёл вдоль остановившихся ланнистерских телег. Возницы поворачивали головы ему вслед.
Я не стал повторять условия. За стеной зелёная хоругвь делала это убедительнее.
Тайвин перевёл взгляд на Неда.
— Мои офицеры остаются при своих людях.
— Да, — сказал Нед. — Город ставит задачу. Приказы своим людям отдаёте вы.
— Обе армии входят раздельно. Ворота и общая координация остаются за действующим командованием до окончания непосредственной угрозы. Вопрос регентства и короны решит законно созванный Великий совет.
Во рту всё ещё было сухо. Тело всё ещё ждало окрика.
Я повернулся к начальнику ворот.
— Открывайте. Сначала передний отряд Тиреллов и обозы по договору. Ланнистеры входят следом своей колонной. Принимаете офицеров, ставите задачи через них. Знамёна не смешивать.
Начальник ворот передал приказ. Над двором загремели цепи. Главные створки дрогнули и начали расходиться, толкая перед собой каменную крошку, обломки стрел и засохшую кровь.
У малого прохода двое золотых плащей подвели Петира Бейлиша. Он шёл в том же камзоле, в котором провёл ночь под охраной, и сохранил выражение человека, приглашённого на встречу немного раньше остальных.
— Лорд Тайвин, — начал он. — Прежде чем вы примете сторону, вам стоит узнать…
— Петир Бейлиш, — перебил я. — Вы арестованы за помощь моей матери в попытке купить золотые плащи для Томмена.
Стражники взяли его под локти.
— Я только объяснил цену, ваше величество.
— Именно. Уведите.
Бейлиш попытался поймать взгляд Тайвина. Тайвин уже смотрел на открывающиеся ворота.
Первыми вошли люди Мейса. Золотые розы блестели в рассветном свете, доспехи были целы, а кони ещё пытались переступать через грязь, не пачкая бабки. За обозами двинулись львы Тайвина. Две колонны не смешивались даже в воротах.
Створки сортировочного двора распахнулись им навстречу.
Со стороны города вынесли носилки. Их несли к сортировочному двору, наперерез свежим колоннам. Передний тирелльский всадник рванул повод и освободил дорогу. Следом выкатили повозку с телами.
Ланнистерский сержант приказал разомкнуть строй. Тирелльский отряд сделал то же самое с другой стороны. Между золотой розой и львом понесли следующие носилки. Потом ещё одни.

Глава 38. Ведомость потерь

Первой просьбой после победы было убить хирурга ещё раз.
Он попросил об этом, не отрывая взгляда от помощника. На досках между ними лежал человек с распоротым бедром. Восемь стежков наложил покойник. Девятый помощник должен был сделать сам.
— Край расходится, — сказал помощник.
— Нет.
— Посмотрите.
— Уже посмотрел.
Помощник затянул нить. Узел вышел крупнее остальных, но кровь под ногой больше не растекалась. Хирург вытер пальцы о передник и отошёл от стола.
— Штурм закончен? — спросил он у меня.
— Организованный — да.
— Работу передал. Дальше огонь.
Помощник закрыл футляр с инструментами и протянул ему нож.
— Возьмите хотя бы этот.
— На костре пациентов не будет.
— Я знаю.
— Тогда перестань делать вид, что говоришь о ноже.
Помощник опустил руку. С другого конца навеса позвали хирурга. Он обернулся на голос, потом сам пошёл к следующему раненому. Покойник подошёл ко мне.
— Теперь всё.
Сортировочный двор работал вокруг нас. Под навесами лежали живые раненые, у стены ждали ремонта покойники, дальше накрывали тех, кому уже нельзя было помочь ни лечением, ни скобами. Свежие солдаты разгружали воду и ткань. У зерновой телеги и двух сундуков семьи получали выплаты по посмертным договорам.
У внутренней арки загремела цепь. Главные ворота закрывали на четверть, чтобы направить входящие обозы в соседний проезд. Мастер ворот поднял голову на звук. Половина его груди держалась на кожаных полосах, молот висел на уцелевшем плече.
Наверху работал живой помощник мастера. Ворот застучал быстрее, замедлился перед последним зубом и остановил створку точно у метки. Мастер снял с плеча молот и протянул его мальчишке, прибежавшему с башни.
— Он ваш, — сказал мальчишка.
— Уже нет.
Мальчишка принял молот. Мастер ещё раз прислушался к цепи и встал рядом с хирургом.
Со стены донёсся новый сигнал. Два удара, пауза, ещё один. На дальней башне ответили сразу. Поднятый сигнальщик без левой ступни вернул палочки живому солдату и потребовал костыль.
— Вы с ними? — спросил солдат.
— У меня ещё два месяца службы. Я не нанимался умирать второй раз раньше срока.
У сундуков назвали Маретту, дочь Пола, с Медной улицы.
Из толпы вышла женщина в мужской куртке, накинутой поверх ночной рубахи. Волосы она перевязала бечёвкой. Писец передал ей тяжёлый кошель и попросил подтвердить имя капитана.
— Если он назвал дочь Пола, значит, понимал, что говорит, — ответила Маретта. — Первая жена была дочерью Миккена.
Писец убрал перо.
— Двойная выплата. За ночной рейс.
Маретта взвесила кошель на ладони.
— Он дошёл?
— Не свернул, — сказал я.
Она кивнула и спрятала деньги под куртку.
— Тогда всё честно.
От лестницы подошёл голубятник. Его никто не звал: в ведомости потерь для птиц не было графы. Он доложил, что тела под стеной не нашли. В реке тоже.
— С довольствия не снимать.
Голубятник кивнул и ушёл.
Следующей получила зерно мать сигнальщика. Он окликнул её от навеса. Женщина отнесла мешок к стене и пошла искать сыну костыль.
За задней стеной двора сложили два низких костра. Дрова были сухими, масло привезли тирелльские обозы. Рядом стояли семьи и живые преемники. Никто не произносил молитву за всех сразу. У каждого имелись собственные отношения с тем, что сейчас должно было исчезнуть окончательно.
Хирург лёг первым. Помощник пришёл с закрытым футляром и остался у изголовья. Нож больше не предлагал.
Мастер ворот лёг на второй костёр. Мальчишка с молотом держался в стороне. Когда из арки снова пришёл скрежет цепи, мастер повернул голову на звук. Ворота остановились без удара.
— Подтверждаете окончание службы? — привычно спросил я.
— Подтверждаю, — сказал хирург.
— Подтверждаю, — сказал мастер.
Они выполнили свою часть. Теперь оставалась моя.
Я взял факел у стоявшего рядом служителя и поджёг первый костёр. Второй он зажёг сам. Помощник хирурга не отвернулся. На втором костре огонь добрался до кожаных полос, и грудь мастера ворот осела раньше головы.
Связь глохла по мере того, как огонь поднимался к головам. Когда раскалённые черепа треснули, две нити оборвались почти одновременно. В арке снова пошла цепь. У навеса помощник хирурга велел следующему раненому держать ногу неподвижно. На стене живой сигнальщик отбил вызов без подсказки. Работа продолжалась.
Когда от костров остались угли, через двор повели Бейлиша. На нём сменили охрану, но не камзол. Он задержал взгляд на огне, потом на футляре с ножами в руках помощника.
— На суде, ваше величество, я буду говорить только правду.
Это прозвучало как первая ложь.

Глава 39. Последнее предложение

Палач положил меч на край плахи и спросил, долго ли продлится последнее слово.
— Зависит от осуждённого, — ответил Нед.
Петир Бейлиш стоял перед нами со связанными руками. Пыль на его плечах смешалась с засохшим потом, но держался он так, словно опоздал на заседание и теперь собирался наверстать упущенное.
— Последнее слово переоценено, — сказал он. — Последнее предложение гораздо полезнее.
Палача полезность предложения не занимала.
— Вы отрубаете мне голову, — продолжил Бейлиш. — Затем возвращаете специалиста, которому больше не нужны деньги, сон и возможность покинуть должность. Я передаю оставшиеся счета, имена посредников и способы отличить моих людей от тех, кто пользовался моей работой без разрешения. Можете оставить тело без рук, приставить двух писцов и проверять каждое слово. Корона получает всё, чего не сумела добиться на суде.
Тайвин стоял справа от плахи.
— Сведения можно проверить, — сказал он. — Уничтожить источник успеете после.
Это была не защита Бейлиша. Тайвин защищал имущество, которое собирались испортить до полной описи.
— Назовите первое имя сейчас, — предложил я.
Бейлиш улыбнулся.
— До назначения?
— До подъёма.
— Тогда вы получите одно имя и всё равно останетесь перед той же плахой. Не стоит начинать службу с бесплатной работы.
— Сколько дней город проводит выплаты без его подписи? — спросил я.
— Четыре, — ответил Тирион.
Тирион сидел под навесом на складном стуле. Шов через лицо ещё блестел мазью.
— С перебоями, руганью и попыткой заплатить одной роте дважды, — продолжил он. — То есть примерно так же, как прежде. Только теперь ошибки принадлежат разным людям.
Бейлиш перевёл взгляд на него.
— Через месяц вы обнаружите долги, о которых не знаете.
— Обнаружим, — сказал Тирион. — Для этого у нас теперь несколько человек вместо одного.
Тайвин посмотрел на сына, затем на меня.
— Четыре дня не делают человека заменимым.
— Незаменимость сотрудника — недоработка начальника, — сказал я. — Эту недоработку мы уже исправили.
Бейлиш подождал продолжения. Не дождался и повернулся к плахе.
— Разумно, — произнёс он.
Он встал на колени сам. Помощник отвёл связанные руки за спину и поставил рядом неглубокий деревянный лоток. Бейлиш посмотрел на него, примерился к выемке и спокойно положил подбородок на дерево.
Палач поднял меч.
— Голову к столу? — спросил помощник.
— Не туда, — сказал я. — Сразу в огонь.
Бейлиш рванулся вверх. Край выемки содрал кожу с подбородка, помощник навалился ему на плечи, а связанные руки дёрнулись так резко, что верёвка вошла в запястья. Он повернул голову насколько смог и нашёл мой взгляд.
Улыбки больше не было.
— Ваше величество, вы дорого заплатите за право не знать. Я могу назвать человека, который…
Меч вошёл в шею на последнем слове.
Голова ударилась виском о лоток. Рот ещё пытался закончить предложение, но помощник уже нёс её к костру. Служитель плеснул масла на угли, раздул их мехами и положил голову лицом вниз. Волосы вспыхнули сразу.
Тайвин дождался треска черепа и только тогда отвернулся.
Когда костёр осел до углей, Серсею и Томмена привели во двор. Она держала сына за плечо, но между её рукой и его камзолом лежали пальцы стражника.
— До Великого совета вы останетесь под охраной и не сможете отдавать приказы гарнизону, казне и двору, — сказал я. — Томмена не обвиняют. Чужая коронация не становится преступлением ребёнка.
Томмен смотрел на костёр.
— Его не вернут?
— Нет.
— А из-за меня ещё будут драться?
— Не из-за тебя.
Он обдумал ответ и кивнул. Серсея не поблагодарила. Это было бы на неё не похоже.
Нед подошёл ко мне, когда двор начали освобождать.
— Теперь моя просьба. Расторгните помолвку с Сансой. Дайте ей безопасный путь на Север.
Он помолчал.
— И разрешите мне отправить два письма без вашей правки.

Глава 40. Письма на Север

Помощник хирурга упёрся сапогом в скамью и потянул меч Станниса на себя.
Роберт лежал на спине, придерживая разрезанный камзол обеими руками. Клинок вошёл под рёбра во время драки у пролома и с тех пор торчал из бока на длину ладони. Мешал проходить в двери, садиться у стены и обнимать пленного брата без предварительного предупреждения.
— Ровнее тяни, — сказал Роберт. — Это меч, а не репа.
— Репа не держит рукоять с другой стороны.
— Уже не держу.
Он разжал пальцы. Помощник потянул ещё раз. Клинок вышел со скрежетом и капнул на солому чем-то тёмным. Роберт приподнялся, заглянул в разрез и одобрительно хлопнул ладонью по пустому боку.
— Чей теперь? — спросил Роберт, кивнув на клинок.
— Станниса, — сказал Нед.
— Он мне его подарил.
Помощник положил меч на ткань.
— Записать как трофей?
— Как подарок брата. Трофей звучит так, будто он сопротивлялся.
Станнис находился под охраной в другой части замка и не мог возразить. Меч завернули и отдали оружейнику. На этом последствия битвы уменьшились ещё на одну торчащую деталь.
Во дворе уже ждал обоз Сансы.
Он состоял из закрытой повозки, трёх верховых лошадей, двух вьючных и дюжины людей охраны. Вещей у бывшей королевской невесты оказалось меньше, чем у свежего ланнистерского рыцаря. Один сундук стоял в повозке. Второй Санса велела отнести обратно. Из замка ей было нужно меньше, чем замку казалось.
Санса выбрала дорожный плащ без меха и застегнула его до горла. Рядом с ней стоял Нед с подготовленными письмами.
— Меня обменивают на цареубийцу? — спросила Санса.
Она произнесла это вежливо, будто уточняла порядок мест за столом.
— Нет, — сказал я.
— Тогда на что?
— Ни на что. Помолвка расторгнута. Вы можете уехать.
Санса посмотрела на отца. Нед кивнул. Для неё этого оказалось недостаточно.
— Куда?
— На Север, если хотите. Или в любое место по дороге, где примут королевскую охранную грамоту.
— А если мой брат не согласится на ваши условия?
— Вы всё равно останетесь свободны.
Она не улыбнулась. Красивые обещания прежнего Джоффри научили её полезному недоверию.
— Что я должна сделать?
— Довезти письма и рассказать, что видели. Если согласитесь.
— Как посол?
— Как Санса Старк. Послом вас сможет назвать Робб, если захочет принять предложение.
Она снова посмотрела на Неда. На этот раз дольше.
— Я согласна.
— Нет, — сказал Тайвин.
Он вошёл во двор со стороны оружейной. Двое людей отстали у арки, и дальше он пошёл один.
— Леди Санса останется в городе до возвращения Джейме, — продолжил он. — Север удерживает моего сына. Мы удерживаем дочь Старка. Обмен начинается с равных гарантий.
Санса опустила глаза. Она знала этот язык лучше моего.
— Обмен начинается с предложения, — сказал я. — Его она и повезёт.
— Предложение без залога называется просьбой.
— Если она останется заложницей, Робб прочтёт не предложение, а приказ, написанный чужой рукой.
Тайвин посмотрел на повозку и охрану. Всё было готово прежде, чем он вошёл.
— Мои люди держат половину дороги к Харренхоллу.
— Тогда десять ваших всадников проводят обоз до Харренхолла.
— Двадцать.
— Десять. И распоряжаться охраной они не будут.
Тайвин посмотрел на Сансу.
— Начальник моей конницы выберет десятерых.
Я взял первую грамоту и передал Сансе. В ней прекращалась помолвка и запрещалось задерживать её, требовать нового разрешения или отделять от сопровождающих именем короны.
Санса прочитала первые строки. Потом свернула грамоту сама и спрятала во внутренний карман плаща.
— Если на дороге её возьмут люди, не признающие вашу печать, ответственность останется вашей.
— Да.
Он не пожелал Сансе счастливого пути.
Нед взял второе письмо и протянул дочери. Печати на нём ещё не было.
— Прочти сейчас.
Санса развернула лист. Первые строки она пробежала быстро, затем вернулась к началу.
— «Я умер по приказу Джоффри», — прочитала она тихо.
— Это произошло, — сказал Нед.
— «Он поднял меня и принудил служить».
Нед ждал.
— Ты пишешь Роббу, что Станнис законный король.
— Законный наследник Роберта.
— Рядом с письмом Джоффри.
— Поэтому письмо и будет моим.
Санса подняла взгляд на меня. Прежний владелец тела захотел приказать ей опустить глаза. Память тела иногда предлагала решения, которые полезно было рассматривать как перечень запрещённых действий.
— Вы это читали? — спросила она.
— Читал.
— И отправите?
— Отправлю. Если заставлю Неда солгать в первой строке, Робб не поверит остальным.
Нед забрал письмо, сложил и запечатал. Второй лист лежал рядом. На нём стояло меньше строк.
Санса взяла второй лист.
— Прекратить взаимные нападения, обменять пленных, прислать людей на Великий совет, — прочитала она. — И ни слова о присяге.
— Ни слова.
— Если Робб откажется?
— Тогда вы привезёте ответ.
— А если он спросит, можно ли вам верить?
— Расскажите, что видели.
— Я видела, как вы казнили моего отца.
— И это тоже.
Нед прижал печать к воску. Его рука не дрогнула. Санса сложила оба письма в кожаный футляр и убрала под плащ рядом с охранной грамотой.
Нед достал ещё один лист. Он был уже сложен и запечатан.
— Для лорда-командующего Ночного Дозора.
Письмо унесли в башню с воронами.
Санса поднялась в повозку без помощи. Нед придержал дверцу. Она коснулась пальцами скобы на его шее, затем быстро убрала руку.
— Ты поедешь со мной?
— Я не могу.
— Я знаю.
Он закрыл дверцу. Возница тронул лошадей.
До Ворот Богов мы дошли рядом с повозкой. Там сменили охрану и проверили печать. Тайвин не приехал смотреть, как выпускают его заложницу.
Створки открылись. За ними начиналась северная дорога, разбитая обозами и ещё свободная от победных арок.
Повозка прошла ворота. За ней вышли вьючные лошади и охрана. Нед стоял у створки, пока последний всадник не скрылся за поворотом.
Над городом хлопнули крылья. Из башни поднялся чёрный ворон, сделал круг над стеной и ушёл над северной дорогой.
У Сансы был путь. У письма был адрес. Срока возвращения не назначили ни Сансе, ни письму.

Глава 41. Срок давности

Через три дня после отъезда Сансы Ночной Дозор привёз в Королевскую Гавань лёд.
Лёд лежал в обитом железом ящике, истекал на причал и время от времени вздрагивал изнутри. Восемь портовых рабочих держались от него на длину багра. Четверо мужчин в чёрном стояли ближе. Старший опирался на копьё с обгоревшим древком, у второго левая рука была подвешена к шее, третий не снимал рукавиц, хотя пот стекал у него по вискам.
Старший протянул Неду запечатанный кожаный футляр. Письмо лорда-командующего занимало половину листа. Дата стояла три месяца назад.
Тело нашли за Стеной, захватили движущимся и повезли в столицу как доказательство. Дозор просил показать груз королю и прислать объяснение, если при дворе найдётся человек, способный его дать. Если такого человека не найдётся, груз следовало сжечь, не открывая ящика.
К ящику был привязан кожаный мех с маслом.

— Кто погиб? — спросил Нед.

— Двое, когда вязали. Один в трюме. Решил, что оно перестало двигаться.

— Оно не переставало, — сказал брат. — Просто ждало, пока он подойдёт.
Нед ещё раз посмотрел на дату.

— Они вышли до моего письма.

— Какого письма?

— Лорду-командующему. Я просил проверить слова дезертира, которого казнил перед отъездом в столицу. Он утверждал, что видел мёртвых, которые ходят.
В закрытом дворе за оружейной уже вбили в камень четыре кольца. Из щелей в дне ящика выходили концы трёх цепей. Люди Дозора пропустили их через кольца, выбрали слабину и только потом позволили снять ящик с телеги. Городские стражники принесли жаровню и два ведра масла. Никто не спрашивал, не слишком ли много предосторожностей для одного покойника.
Оррин и четверо мёртвых гвардейцев встали вдоль стен. После Черноводной я брал их на каждый подъём. Живые золотые плащи держались рядом с ними. Телегу с запасным льдом оставили у ворот. Рядом положили мешок соли, плотную холстину и рукавицы.
Ящик поставили на камни. Из щелей потекла мутная вода с солью и тёмными хлопьями. Один из чёрных братьев опустился на колено, просунул крюк под крышку и посмотрел на старшего.

— Зажигай жаровню, — сказал тот.
Оррин поднёс факел к жаровне. Масло занялось низким жёлтым пламенем. Только после этого выдернули два деревянных засова.
К крышке привязали верёвку и потянули из-за каменной тумбы. Она откинулась. Изнутри ударила рука. Пальцы были чёрными до запястья, ногти сорваны, между костями застряли крошки дерева. Три цепи приняли рывок и звякнули в кольцах. Тело внутри забилось, ударяясь о стенки плечами и затылком.

— Ещё цепь, — сказал старший.
Его люди не суетились. Один прижал руку к краю ящика длинным шестом с железной развилкой, второй перебросил новую цепь через плечи и запястья покойника, третий закрепил её в боковых кольцах и затянул воротом. Лишь тогда к ящику подошли ближе.
Внутри лежал мужчина в сгнившем меховом плаще. Лёд вокруг него растаял до серой каши. На шее темнела рваная рана, грудь и пояс были стянуты тремя цепями. Это не мешало ему выгибаться всем телом и тянуться зубами к ближайшей живой руке.
Глаза у него были синими. Чистый голубой свет стоял внутри зрачков и не отражал пламя жаровни.
Я подошёл на шаг.

— Не ближе цепи, — сказал старший брат.

— Она выдержит?

— До столицы выдержала.
Я остановился у края мокрых камней.

— Замри.
Покойник продолжал рваться из ящика. Цепь вошла в меховой плащ, под ней хрустнуло ребро. Он не замедлился и даже не повернул головы на голос.

— Посмотри на меня.
Синие глаза следили за горлом чёрного брата с шестом.
Мои покойники могли не хотеть исполнять приказ. Нед спорил с его смыслом, Роберт выбирал самый шумный способ, а хорошие специалисты находили в широкой формулировке достаточно места для профессионального презрения. Но для отказа требовалось сначала услышать обращение. Здесь ослушиваться было некому.

— Он говорил правду, — сказал Нед.
Он стоял у жаровни и смотрел на рану в шее.

— За бегство я казнил его по закону, — продолжил он. — Остальное счёл страхом.
В ящике снова треснуло дерево.

— Нед, возьми у них шест и прижми ему голову, — сказал я. — Мне нужно его коснуться.
Старший брат поднял ладонь. Его человек шест не отдал.

— Скажите, что хотите сделать.

— Коснуться лба.
Он посмотрел на мои руки, затем на покойника.

— Тот, в трюме, тоже решил подойти ближе.

— Он знал зачем?

— Нет.

— Тогда у нас разные случаи.
Старший брат ещё раз посмотрел на мои руки.

— Цепи затянуть до упора, — сказал брат. — Факел держать у его головы. Если он сорвёт шест, жечь.
Только после этого его человек передал шест Неду. Старший брат взял второй и прижал покойнику плечи. Остальные выбрали слабину всех четырёх цепей. Нед поймал шею железной развилкой шеста и вдавил затылок в мокрое дерево.
Синие глаза смотрели мимо меня. Челюсти щёлкали, пытаясь достать древко.
Я положил ладонь ему на лоб.
Холод оказался не телесным. Замороженная плоть забирает тепло медленно, с поверхности. Этот холод вошёл сквозь ладонь, поднялся по запястью и сомкнулся вокруг локтя.
В каждом поднятом мной человеке сохранялось место, откуда он отвечал. Иногда оно было повреждено, спутано болью или забито последними секундами смерти. Но за приказом всегда оставался человек.
Здесь человека не было. Его не спрятали и не заставили молчать. Его вынули целиком. В теле остались мышцы, кости и одна натянутая связь, уходившая на север.
Я коснулся её.
То, что я надеялся больше никогда не увидеть.
У жаровни звякнуло железо. Оррин разжал пальцы. Факел упал на мокрые камни, но не погас. Четверо мёртвых гвардейцев одновременно повернулись к ближайшим живым. Один вытащил меч. Второй поднял ведро с маслом. Третий вцепился золотому плащу в горло.
То, с чем однажды пришли в наш мир.
Нед отпустил шест. За спиной скрипнула кожа ножен.
То, что мы десятилетиями изгоняли из собственного мира.
Он ударил коротко без замаха мне в шею.
Вот и всё. Отпуск закончен.
Я не убрал ладонь.
Есть клятвы, от которых не избавляет даже смерть.
Я просел под клинком и довернул плечо. Меч прошёл над ухом, расколол древко выпавшего шеста и вошёл в борт ящика. Ладонь сдвинулась со лба упыря на висок. Я удержал её там ещё мгновение.
Связь наконец установилась. Я убрал руку и отступил.
Нед уже рвал клинок из дерева.

— Мёртвым — оружие в камень. На колени. Держать свои запястья. Ко мне не подходить.
Приказ дошёл по связям раньше, чем меч вышел из борта. Нед развернул остриё вниз и вогнал его в щель между плитами. Оррин поймал собственное запястье. Гвардеец с ведром опустился на колено и прижал железо к груди.

— Золотым плащам — держать моих. Голов не портить. Ко мне не подходить, что бы ни увидели.
Стражники навалились на четырёх гвардейцев. Старшему брату хватило одного взгляда на них и второго — на Неда с Оррином.

— Дозор — держать тех двоих. Всё, что может гореть, — за тумбу.
Двое братьев бросились к Неду и Оррину. Мех с маслом сорвали с ящика. Вёдра и жаровню оттащили за тумбу, упавший факел накрыли мокрым плащом. Живые оттеснили всех шестерых к боковым стенам. Старший брат отступил последним и унёс второй шест.
Связь уходила от упыря на север. Тот, кто вёл упыря, уже добрался до моих мертвецов. Рвать её я не стал. Войти он сможет, вернуться — нет.
В левой руке собралась плеть — тонкая, костяно-белая, с тёмной жилкой внутри.

— Ну, здравствуй, старый друг.
Синий свет в глазах дрогнул и начал разливаться от зрачков. Упырь рванулся, боковые кольца вылетели из ящика вместе со щепой. Грудная цепь лопнула, поясная выдрала скобу из камня.
Я отступил на три шага. Упырь выбрался из ящика и пошёл за мной.
Плеть щёлкнула дважды. После первого удара на камнях остались два пальца. Второй раскрыл левое предплечье до кости.
Оба удара не остановили его. Повреждённая рука скользнула по моей груди и сорвала застёжку камзола. Я отступил, продолжая его заманивать.
У боковых стен живые удерживали шестерых мёртвых. Никого из них хозяин не отпустил.
Упырь снова сократил расстояние. Теперь синий свет стоял до самых век. Кожа вокруг них побелела. Пора.
Он рванулся вперёд. Правая рука вцепилась в отворот камзола и потянула меня к раскрытой пасти.
Плеть коротко взвыла. По тёмной жилке разлился ядовито-белый свет. Рука нежити отделилась у плеча, всё ещё сжимая вырванный лоскут ткани.
Упырь уставился на отрубленную руку. Синие глаза распахнулись.
Хозяин рванулся на север. Шестерых у стен одновременно выгнуло в руках живых. Синий свет в глазах упыря сжался до двух точек — и хлынул обратно, до самых век.
Тогда он отсёк себя от того, что уже вошло сюда, и бросил эту часть мне. Синий свет отхлынул к зрачкам и поблёк. Кожа вокруг глаз снова посерела. У стен разом прекратилась борьба.
Разумно. И немного поздно.
Упырь бросился вперёд. Я шагнул навстречу. Плеть снесла голову. Сапог врезался в грудь, и обезглавленное тело отлетело через двор. Я перехватил голову за волосы.
Тело ударилось о камни и перевернулось.
Я дал плети полную длину. Свет из тёмной жилки залил её целиком.
Тело упёрлось оставшейся рукой в камни, поднялось и сделало шаг. Потом второй. На третьем оно уже бежало.
Плеть взвыла.
Упырь влетел в первый удар целым. Белая дуга прошла наискось. Обратная — поперёк. Следующие взмахи слились в ослепительную решётку, и остатки тела исчезли за белыми линиями.
Когда свет погас, на камнях уже нечему было подняться.
Плеть растаяла в ладони.
Несколько мгновений никто не двигался.
Я вернулся к ящику и опустил туда голову.

— Всё, что на камнях облить маслом и сжечь. Голову беречь. Она понадобится, чтобы найти хозяина.
Люди Дозора залили останки. Жёлтое пламя побежало по камням, оставив ящик в стороне.
Я снял приказ со своих. Нед вытащил меч из щели. Посмотрел на огонь, на голову в ящике, на меня — и снова на голову.

— Что это было? Кто вы такой?

— Старший боевой некромант Легиона смерти Третьей освободительной армии Земли, лорд Старк.

========================
Спасибо, что были с нами весь этот отпуск.
Отпуск ГГ официально закончен. Он ушёл нагибать работать.
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